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Gesetz
zu dem Abkommen vom 18. April 1966

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Königreich Griechenland 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung 

und zur Verhinderung der Steuerverkürzung 
bei den Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 

sowie bei der Gewerbesteuer
Vom 18. Februar 1967

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes­
rates das folgende Gesetz beschlossen:

Artikel 1
Dem in Athen am 18, April 1966 Unterzeichneten 

Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutsch­
land und dem Königreich Griechenland zur Vermei­
dung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung 
der Steuerverkürzung bei den Steuern vom Ein­
kommen und vom Vermögen sowie bei der Ge­
werbesteuer wird zugestimmt. Das Abkommen wird 
nachstehend veröffentlicht.

Artikel 2
(1) Die Verordnung zur Beseitigung von Doppel­

besteuerungen auf dem Gebiet der direkten Steuern 
im Verhältnis zu Griechenland vom 15. Juni 1944 
(Reichsgesetzbl. II S. 47) wird mit Wirkung vom In­
krafttreten des Abkommens an aufgehoben. Die 
Verordnung ist letztmals auf Steuern anzuwenden, 
die für das Kalender) ahr 1963 erhoben werden.

(2) Soweit sich auf Grund des Absatzes 1 Satz 2 
dieses Artikels oder auf Grund des Artikels XXIII 
Abs. 2 des Abkommens für die Zeit bis zum Beginn 
des Jahres, in dem das Abkommen in Kraft tritt, bei 
der jeweiligen Steuerart insgesamt eine höhere Be­
lastung ergibt, als sie nach den Rechtsvorschriften 
vor Inkrafttreten des Abkommens bestand, wird der 
Steuermehrbetrag nicht erhoben.

Artikel 3
Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 

Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest­
stellt.

Artikel 4
(1) Dieses Gesetz tritt am Tage seiner Verkün­

dung in Kraft.
(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 

Artikel XXIII Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bundes­
gesetzblatt bekanntzugeben.

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet.

Bonn, den 18. Februar 1967

Der Bundespräsident 
Lübke

Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister der Finanzen 

Strauß

Der Bundesminister der Finanzen 
Strauß

Der Bunclesminister des Auswärtigen
Brandt
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Agreement
between the Federal Republic of Germany 

and the Kingdom of Greece
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention 

of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital
and to the Trade Tax

. DER PRÄSIDENT DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 

und
SEINE MAJESTÄT DER 

KÖNIG VON GRIECHENLAND,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, 
bei den Steuern vom Einkommen und 
vom Vermögen sowie bei der Ge­
werbesteuer die Doppelbesteuerung zu 
vermeiden und die Steuerverkürzung 
zu verhindern,

SIND ÜBEREINGEKOMMEN, das 
folgende Abkommen zu schließen. Zu 
diesem Zwecke haben sie zu ihren 
Bevollmächtigten ernannt:

Der Präsident
der Bundesrepublik Deutschland:

Herrn Oskar Schiitter, 
Botschafter der Bundesrepublik 

Deutschland in Athen,

Seine Majestät 
der König von Griechenland: 

Herrn Theocharis Rendis, 
Staatssekretär im Königlich 

Griechischen Außenministerium.

Die Bevollmächtigten haben nach 
Mitteilung ihrer in guter und gehöri­
ger Form befundenen Vollmachten 
folgendes vereinbart:

'0 HpoeSpOi; Tyjp 'OpooirovSou Ay](jlo- 
>cpaTta<; repgaviap xal

'H Autoü MsY'/M',oTr,r 6 BacnXeup 
tüv 'EXXljvcov,

’BTUÖuptoüv-re? TTjv aitoipuY'ilv T-qc, Si- 
7tX7)p cpopoXoYiac xai ttjv ÄTTOTpoTrfjv ttiq 
(popo§!,a'tpuY% cpopov
eEcjoSYjpaTop, tov cpopov xecpaXaiou xal 
töv cpopov emT7]8eüp.aT0? cjovecpc£>vr)cTav 
otuoi; ouvacjjcoai T7;v äxoXouSov cugcpco- 
viav.

nPö? TÖV CJXOTtÖV TOÜTOV (SptaaV cip 
TrX’/ipE^oucrtouc; twv :

'O giv UpoeSpoc; 'OpiocTTTOvSou
AyjfioxpaTias T?js Fepgaviac; töv x.”0cjxap 
SXixep, npeaßEUT7)V ttjc; 'OgoarrovSou 
A^goxpaxta? ttjc; reppaviap, ev JA07)vaic;.

'H &e A.M. 6 BaaiXeöc; töv 'EXXVjvcov 
tov x. ©eo/äp7]v PevTTjv, 'YcpuTroupYÖv 
sjri töv ’E^coTEpixöv,

Oi Iv XÖy<P TiXripE^oucno!. xoivotcoit]- 
cravTep crpöp äXX7)Xoup rä TiX^pe^oiicna 
aöxöv YpaYfraxa, eöpövTEp 81 xauxa Iv 
(XTTOXÖTCp TOC^El, CJUVECpÖV7]CjaV TOC xaTcoöi:

THE PRESIDENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

and
HIS MAJESTY

THE KING OF THE HELLENE S,

DESIRING to avoid double taxation 
and to prevent fiscal evasion with 
respect to taxes on income and Capi­
tal and to the trade tax

HA VE AGREED to conclude the fol- 
lowing Agreement. For that purpose 
they have appointed as their pleni- 
potentiaries:

The President
of the Federal Republic of Germany: 

H. E. M. Oskar Schlüter 
Ambassador of the Federal Republic 

of Germany.

His Majesty the King of the Hellenes:

H. E. M. Th. Rendis 
Under Secretary of State.

The plenipotentiaries, having com- 
municated to one another their full 
powers, found in good and due form, 
have agreed as follows:
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Artikel I

(1) Steuern im Sinne dieses Ab­
kommens sind:

1. in der Bundesrepublik Deutschland:

die Einkommensteuer, 
die Körperschaftsteuer,

die Vermögensteuer und

die Gewerbesteuer
(im folgenden als „deutsche Steuer"
bezeichnet);

2. im Königreich Griechenland:
die Einkommensteuer der natür­
lichen Personen und die Einkom­
mensteuer der juristischen Per­
sonen

(im folgenden als „griechische 
Steuer“ bezeichnet).

(2) Dieses Abkommen gilt auch für 
alle Steuern gleicher oder ähnlicher 
Art, die künftig neben den bestehen­
den Steuern oder an deren Stelle er­
hoben werden.

Artikel II

(1) Soweit der Zusammenhang nichts 
anderes erfordert, gilt für dieses Ab­
kommen folgendes:

1. Der Ausdruck „Steuer" bedeutet 
je nach dem Zusammenhang die 
deutsche Steuer oder die griechi­
sche Steuer.

2. Der Ausdruck „Person“ umfaßt 
natürliche Personen und Gesell­
schaften.

3. Der Ausdruck „Gesellschaft" be­
deutet eine juristische Person oder 
einen anderen Rechtsträger, der 
nach dem Recht der Bundesrepu­
blik Deutschland steuerlich als ju­
ristische Person behandelt wird, 
und einen nach dem Recht des 
Königreichs Griechenland errichte­
ten Rechtsträger.

4. (a) Der Ausdruck „eine in einem
Vertragstaat ansässige Person" 
bezeichnet eine Person, die 
nach dem Recht dieses Staates 
dort auf Grund ihres Wohn­
sitzes, ihres ständigen Aufent­
haltes, des Ortes ihrer Ge­
schäftsleitung oder eines an­
deren ähnlichen Merkmals 
steuerpflichtig ist.

(b) Ist nach Buchstabe (a) eine 
natürliche Person in beiden 
Vertragstaaten ansässig, so gilt 
folgendes:

(aa) Die Person gilt als in dem 
Vertragstaat ansässig, in 
dem sie über eine ständige

’'Ap0pov I

(1) Ol umxYÖg.evoi e’i? f))V Trapohcocv 
auptpomav <popoi slvat:

1. ’Ev Tci) BaaiXeicp "riji; 'EXXäSoi; 6 
(popo? staoSirig.a'roi; em tpuaixöv rrpo- 
ckötuov >cai 6 cpöpo? Eicro8fj(iaToq sto 
vogiKÜv TtpoacÖTtwv (KaXoiigsvoi E<pe- 

„'EXAtjvixoi; cpopo?”).

2. ’Ev Tfj 'OgocTcovStp A7)(j.oxpaTiqc 6 
cpopoi; eiaoSTjgaToi;, 6 epopo? E-raipttöv, 
6 9Öpo? xstpaXaiou, 6 qjöpo? stcitt)- 
SEbgaxo? (xaAougsvoi Etpsä;?); „cp6poi 

'OgocTTOvSou A7]g.oxpcma?”).

(2) 'H Trapoüaa aupupcovia ^appn^E- 
Tai xai ETti Travxöi; öpoiou
oüaio>8cö? roxpogoiou cpopou emßXTjOYj- 
oopEVOu ETUTrpoctösTcoi; r) avrl xtöv Ü91- 
axapsvcov 9opcov.

"ApOpov II
(I) Ei? T7]V Trapounav aup9Mviav, 

EXTÖ5 Eav aXkac, to XEipsvov opi^v]:

1. '0 opo? „90PO1;” oYipaiVEi to 9opov 
ttji; 'OpoaTrovSou A7]goxpaTia<; ttj? 
FEppaviai; 7) töv eXArivixov 9opov,
(b? TÖ XEipEVOV Opi^El.

2. '0 opoi; „TrpöocoTcov” TtspiXapßavEi 
xa axopa xai xai; Ixaipiai;.

3. '0 opo; „exatpia” <y/)paivEi Ttanav 
Exaipiav 7] Träv vopixöv TrpöacoTxov 
SuvdcpEVOv 8id 9000X071x00^ 0x07101)5 
vd 0E(op7)07) (05 Exaipia oop9(ivco5 
Ttpöp xoüp vopoo? xyj? 'OpoOTrdvSou 
A^poxpaxiap xvjp FEppaviap xai X085 
vöpou? xoü BaoiXsiou x^p 'EXXdSoc;.

4. (a) '0 opop „xäxoixo? hoc, ex xtöv 
SupßaXXop£v<ov Kpaxföv” oripai- 
vei Ttäv icpoawTrov OTtsp, aop.'pcbvcoc 
Ttpöp xoii? vöpoop xoü ev Xoycp 
Kpdxoup, ÜTtoxEixai Ei? 90P0X0- 
yiav ev xoi Kpäxsi xoüxcp, Xoyco 
xaxoixiap xou, Siapovvjp, SSpap 
8ioiX7jO£o>5 i) dXXou Ttapopoiou
XplXTJplOO.

(ß) ’Edv xaxä xä? Siaxd^eK "fr)? rrpo- 
7)YoopEV7)5 7rapaYpd9ou dxopov 
xi xuYzdvy) xdxoixo? äp90xspcov 
xSv SopßaXXopevcov Kpaxcöv 
E9app6i^ovxai oi ETtöpEvoi xavovs?:

(aa) 0d 0ECop7jTai (bp xäxoixo? xoü 
SupßaXopEvou Kpdxou? ev 
xtb ÖTtoico exei sip X7)V 8id0e-

Ar t i c 1 e I

(1) The taxes which are the subject 
of this Agreement are:

1. in the Federal Republic of Ger- 
many:
the Einkommensteuer (income tax), 
the Körperschaftsteuer (Corporation 
tax),
the Vermögensteuer (capital tax) 
and
the Gewerbesteuer (trade tax) 
(hereinafter referred to as "Federal 
Republic tax"):

2. in the Kingdom of Greece:
the income tax on natural persons 
(Einkommensteuer der natürlichen 
Personen) and
the income tax on legal persons 
(Einkommensteuer der juristischen 
Personen)
(hereinafter referred to as "Greek 
tax").

(2) This Agreement shall also ap- 
ply to any identical or substantially 
similar taxes which are subsequently 
imposed in addition to, or in place of 
the existing taxes.

A r t i c 1 e II
(1) In this Agreement, unless the 

context otherwise requires:

1. The term "tax" means Federal Re­
public tax or Greek tax, as the 
context requires.

2. The term "person" includes indi- 
viduals and Companies.

3. The term "Company" means any 
body corporate, any entity which 
is treated as a body corporate for 
tax purposes under the laws of 
the Federal Republic of Germany 
and any legal entity established 
under the laws of the Kingdom of 
Greece.

4. (a) The term "resident of a Con­
tracting State" means any per­
son who, under the law of that 
State, is liable to taxation 
therein by reason of his domi- 
cile, residence, place of man­
agement or any other similar 
criterion.

(b) Where by reason of the provi- 
sions of the preceding para- 
graph an individual is a resi­
dent of both Contracting States 
the following rules shall apply: 
(aa) He shall be deemed to be 

a resident of the Con­
tracting State in which he
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Wohnstätte verfügt. Ver­
fügt sie in beiden Ver­
tragstaaten über eine stän­
dige Wohnstätte, so gilt 
sie als in dem Vertrag­
staat ansässig, zu dem sie 
die engeren persönlichen 
und wirtschaftlichen Be­
ziehungen hat (Mittel­
punkt der Lebensinteres­
sen).

(bb) Kann nicht bestimmt wer­
den, in welchem Vertrag­
staat die Person den Mit­
telpunkt der Lebensinter­
essen hat, oder verfügt sie 
in keinem der Vertrag­
staaten über eine ständige 
Wohnstätte, so gilt sie als 
in dem Vertragstaat an­
sässig, in dem sie ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt 
hat.

(cc) Hat die Person ihren ge­
wöhnlichen Aufenthalt in 
beiden Vertragstaaten 
oder in keinem der Ver­
tragstaaten, so gilt sie als 
in dem Vertragstaat an­
sässig, dessen Staatsange­
hörigkeit sie besitzt.

(dd) Besitzt die Person die 
Staatsangehörigkeit beider 
Vertragstaaten oder kei­
nes Vertragstaates, so re­
geln die zuständigen Be­
hörden der Vertragstaaten 
die Frage in gegenseiti­
gem Einvernehmen.

(c) Ist nach Buchstabe (a) eine Ge­
sellschaft in beiden Vertrag­
staaten ansässig, so gilt sie als 
in dem Vertragstaat ansässig, 
in dem sich der Ort ihrer tat­
sächlichen Geschäftsleitung be­
findet. Dasselbe gilt für Per­
sonengesellschaften und andere 
Personenvereinigungen, die 
nach den für sie maßgebenden 
innerstaatlichen Gesetzen keine 
juristischen Personen sind.

5. Der Ausdruck „deutsches Unter­
nehmen" bezeichnet ein gewerb­
liches Unternehmen, das von einer 
in der Bundesrepublik Deutschland 
ansässigen Person betrieben wird, 
und der Ausdruck „griechisches 
Unternehmen" ein gewerbliches 
Unternehmen, das von einer im 
Königreich Griechenland ansässi­
gen Person betrieben wird; die 
Ausdrücke „Unternehmen eines 
Vertragstaates" und „Unterneh­
men des anderen Vertragstaates" 
bezeichnen je nach dem Zusam­
menhang ein deutsches oder ein 
griechisches Unternehmen.

6. Der Ausdruck „gewerbliche Ge­
winne“ umfaßt auch die Mieten

atv TOD (i-OVl^OV XUXTCHXiaV. 
’Eäv EyT] E15 xt]v SidOscnv xou 
govigov xaxoixtav ei? äfj^ö- 
xepa xä Su[j.ßaXX6fj.Eva Kpä- 
tt), 0A 0EMp7jxai 05 xdxoixo? 
xoü EugßaXXofjEvou Kpdxou? 
exeivou gexd xoü önoioo tjuv- 
SsExai nxevcoxEpov Trpoocom- 
X(ÜC xai o’lXOVOfllXCÖ? (xsvxpov 
il&mxcov aug9Ep6vxcov).

(ßß) ’Eäv tö Sufj.ßaXX6(j.evov Kpd-
X05 El? XÖ OTTOIOV E^ei xö 
xsvxpov X 61 v öojxixoiv xou 
ou(j.9Ep6vxcov Sev Sövaxai vd 
xa0opi<j07] 7) Eav 8ev Sta0EX7) 
govigov xaxoixiav eip ev ex 
xöiv 860 Sufj.ßaXXofj,EVcov 
Kpaxöv 0d 0Ecop7)xai cöp xd- 
xoixoc exeivou xoü SugßaX- 
Xogsvou Kpdxou? EV XCp 
OTTOlCp I/El auvr]07) 8ia(J.OV7)V.

(YY) ’Edv ext) auv7)07) tottov 81a- 
govT)? sie, dg96xEpa xd Sug.- 
ßaXXöfjEva KpdxT] 7) et? oüSsv 
e5 aüxcöv 0d 0Ecop7jxai co? 
xdxoixo? xoü Zu(j,ßaXofjivou 
Kpdxou? xoü ÖTtoiou TUYX“VEt
UTXTJXOO?.

(88) ’Edv slvai ötttjxoo? äg^oxE- 
pcov töv SugßaXXogevcov 
Kpaxcöv -/} ouSevoc ec auxcöv, 
ai dpgoStoi dpxai xcöv Sug- 
ßaXXogevcov Kpaxcöv 0d aTto- 
9acri^cocjiv etxi xoü ^Tjx^gaxo? 
81’ ägoißaia? aug9coviac.

(y) ’Edv xaxd xd? Siaxd^Ei? xoü -xpo- 
TjYougEvou E8a9ioo (a) exatpia xi? 
elvai xdxoixo? dg90xepcov xcöv 

' ZugßaXXogevcov Kpaxcöv 0d 0eco- 
pTjxai oje E/ouoa xaxoixtav et? 
sxeivo xö SugßaXXogevov Kpdxo? 
ev xcö ÖTTOtcp ÖTrdpxEt 7) eSpa TT)?

■ TrpaygaTixT)? Sioixfiaeco? aux'CjC. 
'H aüxT) Stdxa^t? 0d E9apg6^7)xai 
etü TtpoacuTTixcöv exaipicöv xai 
dXXT)? gop9^? exaipicöv, aixive? 
aug9covco? Tcpö? xt)v ’E0vixt]v No- 
goOeotav ÜTtö xt)? ÖTroia? SiETrovxat 
Sev elvai vogtxd TrpoacoTra.

5. Ot opot „E7riX£tp7)at? xt)? 'Ogoartov- 
8ou ATjgoxpaxta?” xai „'EXXTfvixlj 
E7rtX£tp7)at?” crTjgaivoucjiv dvxioxoi- 
Xco? ßiogTjxavixTfv 7) egTiopiXTfV etu- 
XeipTjatv 7) spyacTtav SiE^aYogevTjv ötto 
xaxoixou xt)? 'OgoaTrovSou ATjgoxpa- 
xia? xt)? Fspgavia? xai ßiogTjxavixljv 
y\ egTcopixTjv E7rixetp7]cjiv 7) EpYaatav 
Sts^ayogEVTjv uttö xaxoixou xoü 'EA- 
Atjvixoü BaaiAeiou, oi Se opoi „etxi- 
XEtpTjat? evö? ex xcöv SugßaAAogevcov 
Kpaxcöv” xai ,,E7nx£tp7)ai? xoü exepou 
SugßaXXogEVOu Kpdxou?” aTjgaivou- 
aiv eTrtxetp7)cjiv xt)? 'OgooTtovSou At)- 
goxpaxia? 1) 'EXATjvtxTjv ETrixEip7)atv, 
cö? xö xsigevov öpi^ei.

6. '0 opo? ,,ßtog7)xavixd xai egTiopixd 
xepST)” TreptXagßdvEi gtoßcögaxa xai

has a permanent home a- 
vailable to Mm. If he has 
a permanent home avail- 
able to him in both Con­
tracting States, he shall 
be deemed to be a resi­
dent of the Contracting 
State with which his per­
sonal and economic rela- 
tions are closest (centre 
of vital interests);

(bb) if the Contracting State 
in which he has his centre 
of vital interests cannot 
be determined, or if he 
has not a permanent home 
available to him in either 
Contracting State, he shall 
be deemed to be a res­
ident of the Contracting 
State in which he has a 
habitual abode;

(cc) if he has a habitual abode 
in both Contracting States 
or in neither of them, he 
shall be deemed to be a 
resident of the Contract­
ing State of which he is a 
national;

(dd) if he is a national of both 
Contracting States or of 
neither of them, the com- 
petent authorities of the 
Contracting States shall 
determine the question by 
mutual agreement.

(c) Where by reason of the pro- 
visions of the preceding sub- 
paragraph (a) a Company is a 
resident of both Contracting 
States then it shall be deemed 
to be a resident of the Con­
tracting State in which its 
place of effective management 
is situated. The same Provision 
shall apply to partnerships and 
associations which under the 
national laws by which they 
are governed are not legal 
persons.

5, The terms "Federal Republic enter- 
prise" and "Greek enterprise" 
mean respectively an industrial 
or commercial enterprise or under- 
taking carried on by a resident of 
the Federal Republic of Germany 
and an industrial or commercial 
enterprise or undertaking carried 
on by a resident of the Kingdom 
of Greece; and the terms "enter­
prise of a Contracting State" and 
"enterprise of the other Contract­
ing State" mean a Federal Re­
public enterprise or a Greek enter­
prise, as the context requires.

6. The term "industrial and commer­
cial profits" includes rents and



854 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1967, Teil II

Artikel I

(1) Steuern im Sinne dieses Ab­
kommens sind:

1. in der Bundesrepublik Deutschland:

die Einkommensteuer, 
die Körperschaftsteuer,

die Vermögensteuer und

die Gewerbesteuer
(im folgenden als „deutsche Steuer"
bezeichnet);

2. im Königreich Griechenland:
die Einkommensteuer der natür­
lichen Personen und die Einkom­
mensteuer der juristischen Per­
sonen

(im folgenden als „griechische 
Steuer“ bezeichnet).

(2) Dieses Abkommen gilt auch für 
alle Steuern gleicher oder ähnlicher 
Art, die künftig neben den bestehen­
den Steuern oder an deren Stelle er­
hoben werden.

Artikel II

(1) Soweit der Zusammenhang nichts 
anderes erfordert, gilt für dieses Ab­
kommen folgendes:

1. Der Ausdruck „Steuer" bedeutet 
je nach dem Zusammenhang die 
deutsche Steuer oder die griechi­
sche Steuer.

2. Der Ausdruck „Person“ umfaßt 
natürliche Personen und Gesell­
schaften.

3. Der Ausdruck „Gesellschaft" be­
deutet eine juristische Person oder 
einen anderen Rechtsträger, der 
nach dem Recht der Bundesrepu­
blik Deutschland steuerlich als ju­
ristische Person behandelt wird, 
und einen nach dem Recht des 
Königreichs Griechenland errichte­
ten Rechtsträger.

4. (a) Der Ausdruck „eine in einem
Vertragstaat ansässige Person" 
bezeichnet eine Person, die 
nach dem Recht dieses Staates 
dort auf Grund ihres Wohn­
sitzes, ihres ständigen Aufent­
haltes, des Ortes ihrer Ge­
schäftsleitung oder eines an­
deren ähnlichen Merkmals 
steuerpflichtig ist.

(b) Ist nach Buchstabe (a) eine 
natürliche Person in beiden 
Vertragstaaten ansässig, so gilt 
folgendes:

(aa) Die Person gilt als in dem 
Vertragstaat ansässig, in 
dem sie über eine ständige

’'Ap0pov I

(1) Ol umxYÖg.evoi e’i? f))V Trapohcocv 
auptpomav <popoi slvat:

1. ’Ev Tci) BaaiXeicp "riji; 'EXXäSoi; 6 
(popo? staoSirig.a'roi; em tpuaixöv rrpo- 
ckötuov >cai 6 cpöpo? Eicro8fj(iaToq sto 
vogiKÜv TtpoacÖTtwv (KaXoiigsvoi E<pe- 

„'EXAtjvixoi; cpopo?”).

2. ’Ev Tfj 'OgocTcovStp A7)(j.oxpaTiqc 6 
cpopoi; eiaoSTjgaToi;, 6 epopo? E-raipttöv, 
6 9Öpo? xstpaXaiou, 6 qjöpo? stcitt)- 
SEbgaxo? (xaAougsvoi Etpsä;?); „cp6poi 

'OgocTTOvSou A7]g.oxpcma?”).

(2) 'H Trapoüaa aupupcovia ^appn^E- 
Tai xai ETti Travxöi; öpoiou
oüaio>8cö? roxpogoiou cpopou emßXTjOYj- 
oopEVOu ETUTrpoctösTcoi; r) avrl xtöv Ü91- 
axapsvcov 9opcov.

"ApOpov II
(I) Ei? T7]V Trapounav aup9Mviav, 

EXTÖ5 Eav aXkac, to XEipsvov opi^v]:

1. '0 opo? „90PO1;” oYipaiVEi to 9opov 
ttji; 'OpoaTrovSou A7]goxpaTia<; ttj? 
FEppaviai; 7) töv eXArivixov 9opov,
(b? TÖ XEipEVOV Opi^El.

2. '0 opoi; „TrpöocoTcov” TtspiXapßavEi 
xa axopa xai xai; Ixaipiai;.

3. '0 opo; „exatpia” <y/)paivEi Ttanav 
Exaipiav 7] Träv vopixöv TrpöacoTxov 
SuvdcpEVOv 8id 9000X071x00^ 0x07101)5 
vd 0E(op7)07) (05 Exaipia oop9(ivco5 
Ttpöp xoüp vopoo? xyj? 'OpoOTrdvSou 
A^poxpaxiap xvjp FEppaviap xai X085 
vöpou? xoü BaoiXsiou x^p 'EXXdSoc;.

4. (a) '0 opop „xäxoixo? hoc, ex xtöv 
SupßaXXop£v<ov Kpaxföv” oripai- 
vei Ttäv icpoawTrov OTtsp, aop.'pcbvcoc 
Ttpöp xoii? vöpoop xoü ev Xoycp 
Kpdxoup, ÜTtoxEixai Ei? 90P0X0- 
yiav ev xoi Kpäxsi xoüxcp, Xoyco 
xaxoixiap xou, Siapovvjp, SSpap 
8ioiX7jO£o>5 i) dXXou Ttapopoiou
XplXTJplOO.

(ß) ’Edv xaxä xä? Siaxd^eK "fr)? rrpo- 
7)YoopEV7)5 7rapaYpd9ou dxopov 
xi xuYzdvy) xdxoixo? äp90xspcov 
xSv SopßaXXopevcov Kpaxcöv 
E9app6i^ovxai oi ETtöpEvoi xavovs?:

(aa) 0d 0ECop7jTai (bp xäxoixo? xoü 
SupßaXopEvou Kpdxou? ev 
xtb ÖTtoico exei sip X7)V 8id0e-

Ar t i c 1 e I

(1) The taxes which are the subject 
of this Agreement are:

1. in the Federal Republic of Ger- 
many:
the Einkommensteuer (income tax), 
the Körperschaftsteuer (Corporation 
tax),
the Vermögensteuer (capital tax) 
and
the Gewerbesteuer (trade tax) 
(hereinafter referred to as "Federal 
Republic tax"):

2. in the Kingdom of Greece:
the income tax on natural persons 
(Einkommensteuer der natürlichen 
Personen) and
the income tax on legal persons 
(Einkommensteuer der juristischen 
Personen)
(hereinafter referred to as "Greek 
tax").

(2) This Agreement shall also ap- 
ply to any identical or substantially 
similar taxes which are subsequently 
imposed in addition to, or in place of 
the existing taxes.

A r t i c 1 e II
(1) In this Agreement, unless the 

context otherwise requires:

1. The term "tax" means Federal Re­
public tax or Greek tax, as the 
context requires.

2. The term "person" includes indi- 
viduals and Companies.

3. The term "Company" means any 
body corporate, any entity which 
is treated as a body corporate for 
tax purposes under the laws of 
the Federal Republic of Germany 
and any legal entity established 
under the laws of the Kingdom of 
Greece.

4. (a) The term "resident of a Con­
tracting State" means any per­
son who, under the law of that 
State, is liable to taxation 
therein by reason of his domi- 
cile, residence, place of man­
agement or any other similar 
criterion.

(b) Where by reason of the provi- 
sions of the preceding para- 
graph an individual is a resi­
dent of both Contracting States 
the following rules shall apply: 
(aa) He shall be deemed to be 

a resident of the Con­
tracting State in which he
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Wohnstätte verfügt. Ver­
fügt sie in beiden Ver­
tragstaaten über eine stän­
dige Wohnstätte, so gilt 
sie als in dem Vertrag­
staat ansässig, zu dem sie 
die engeren persönlichen 
und wirtschaftlichen Be­
ziehungen hat (Mittel­
punkt der Lebensinteres­
sen).

(bb) Kann nicht bestimmt wer­
den, in welchem Vertrag­
staat die Person den Mit­
telpunkt der Lebensinter­
essen hat, oder verfügt sie 
in keinem der Vertrag­
staaten über eine ständige 
Wohnstätte, so gilt sie als 
in dem Vertragstaat an­
sässig, in dem sie ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt 
hat.

(cc) Hat die Person ihren ge­
wöhnlichen Aufenthalt in 
beiden Vertragstaaten 
oder in keinem der Ver­
tragstaaten, so gilt sie als 
in dem Vertragstaat an­
sässig, dessen Staatsange­
hörigkeit sie besitzt.

(dd) Besitzt die Person die 
Staatsangehörigkeit beider 
Vertragstaaten oder kei­
nes Vertragstaates, so re­
geln die zuständigen Be­
hörden der Vertragstaaten 
die Frage in gegenseiti­
gem Einvernehmen.

(c) Ist nach Buchstabe (a) eine Ge­
sellschaft in beiden Vertrag­
staaten ansässig, so gilt sie als 
in dem Vertragstaat ansässig, 
in dem sich der Ort ihrer tat­
sächlichen Geschäftsleitung be­
findet. Dasselbe gilt für Per­
sonengesellschaften und andere 
Personenvereinigungen, die 
nach den für sie maßgebenden 
innerstaatlichen Gesetzen keine 
juristischen Personen sind.

5. Der Ausdruck „deutsches Unter­
nehmen" bezeichnet ein gewerb­
liches Unternehmen, das von einer 
in der Bundesrepublik Deutschland 
ansässigen Person betrieben wird, 
und der Ausdruck „griechisches 
Unternehmen" ein gewerbliches 
Unternehmen, das von einer im 
Königreich Griechenland ansässi­
gen Person betrieben wird; die 
Ausdrücke „Unternehmen eines 
Vertragstaates" und „Unterneh­
men des anderen Vertragstaates" 
bezeichnen je nach dem Zusam­
menhang ein deutsches oder ein 
griechisches Unternehmen.

6. Der Ausdruck „gewerbliche Ge­
winne“ umfaßt auch die Mieten

atv TOD (i-OVl^OV XUXTCHXiaV. 
’Eäv EyT] E15 xt]v SidOscnv xou 
govigov xaxoixtav ei? äfj^ö- 
xepa xä Su[j.ßaXX6fj.Eva Kpä- 
tt), 0A 0EMp7jxai 05 xdxoixo? 
xoü EugßaXXofjEvou Kpdxou? 
exeivou gexd xoü önoioo tjuv- 
SsExai nxevcoxEpov Trpoocom- 
X(ÜC xai o’lXOVOfllXCÖ? (xsvxpov 
il&mxcov aug9Ep6vxcov).

(ßß) ’Eäv tö Sufj.ßaXX6(j.evov Kpd-
X05 El? XÖ OTTOIOV E^ei xö 
xsvxpov X 61 v öojxixoiv xou 
ou(j.9Ep6vxcov Sev Sövaxai vd 
xa0opi<j07] 7) Eav 8ev Sta0EX7) 
govigov xaxoixiav eip ev ex 
xöiv 860 Sufj.ßaXXofj,EVcov 
Kpaxöv 0d 0Ecop7)xai cöp xd- 
xoixoc exeivou xoü SugßaX- 
Xogsvou Kpdxou? EV XCp 
OTTOlCp I/El auvr]07) 8ia(J.OV7)V.

(YY) ’Edv ext) auv7)07) tottov 81a- 
govT)? sie, dg96xEpa xd Sug.- 
ßaXXöfjEva KpdxT] 7) et? oüSsv 
e5 aüxcöv 0d 0Ecop7jxai co? 
xdxoixo? xoü Zu(j,ßaXofjivou 
Kpdxou? xoü ÖTtoiou TUYX“VEt
UTXTJXOO?.

(88) ’Edv slvai ötttjxoo? äg^oxE- 
pcov töv SugßaXXogevcov 
Kpaxcöv -/} ouSevoc ec auxcöv, 
ai dpgoStoi dpxai xcöv Sug- 
ßaXXogevcov Kpaxcöv 0d aTto- 
9acri^cocjiv etxi xoü ^Tjx^gaxo? 
81’ ägoißaia? aug9coviac.

(y) ’Edv xaxd xd? Siaxd^Ei? xoü -xpo- 
TjYougEvou E8a9ioo (a) exatpia xi? 
elvai xdxoixo? dg90xepcov xcöv 

' ZugßaXXogevcov Kpaxcöv 0d 0eco- 
pTjxai oje E/ouoa xaxoixtav et? 
sxeivo xö SugßaXXogevov Kpdxo? 
ev xcö ÖTTOtcp ÖTrdpxEt 7) eSpa TT)?

■ TrpaygaTixT)? Sioixfiaeco? aux'CjC. 
'H aüxT) Stdxa^t? 0d E9apg6^7)xai 
etü TtpoacuTTixcöv exaipicöv xai 
dXXT)? gop9^? exaipicöv, aixive? 
aug9covco? Tcpö? xt)v ’E0vixt]v No- 
goOeotav ÜTtö xt)? ÖTroia? SiETrovxat 
Sev elvai vogtxd TrpoacoTra.

5. Ot opot „E7riX£tp7)at? xt)? 'Ogoartov- 
8ou ATjgoxpaxta?” xai „'EXXTfvixlj 
E7rtX£tp7)at?” crTjgaivoucjiv dvxioxoi- 
Xco? ßiogTjxavixTfv 7) egTiopiXTfV etu- 
XeipTjatv 7) spyacTtav SiE^aYogevTjv ötto 
xaxoixou xt)? 'OgoaTrovSou ATjgoxpa- 
xia? xt)? Fspgavia? xai ßiogTjxavixljv 
y\ egTcopixTjv E7rixetp7]cjiv 7) EpYaatav 
Sts^ayogEVTjv uttö xaxoixou xoü 'EA- 
Atjvixoü BaaiAeiou, oi Se opoi „etxi- 
XEtpTjat? evö? ex xcöv SugßaAAogevcov 
Kpaxcöv” xai ,,E7nx£tp7)ai? xoü exepou 
SugßaXXogEVOu Kpdxou?” aTjgaivou- 
aiv eTrtxetp7)cjiv xt)? 'OgooTtovSou At)- 
goxpaxia? 1) 'EXATjvtxTjv ETrixEip7)atv, 
cö? xö xsigevov öpi^ei.

6. '0 opo? ,,ßtog7)xavixd xai egTiopixd 
xepST)” TreptXagßdvEi gtoßcögaxa xai

has a permanent home a- 
vailable to Mm. If he has 
a permanent home avail- 
able to him in both Con­
tracting States, he shall 
be deemed to be a resi­
dent of the Contracting 
State with which his per­
sonal and economic rela- 
tions are closest (centre 
of vital interests);

(bb) if the Contracting State 
in which he has his centre 
of vital interests cannot 
be determined, or if he 
has not a permanent home 
available to him in either 
Contracting State, he shall 
be deemed to be a res­
ident of the Contracting 
State in which he has a 
habitual abode;

(cc) if he has a habitual abode 
in both Contracting States 
or in neither of them, he 
shall be deemed to be a 
resident of the Contract­
ing State of which he is a 
national;

(dd) if he is a national of both 
Contracting States or of 
neither of them, the com- 
petent authorities of the 
Contracting States shall 
determine the question by 
mutual agreement.

(c) Where by reason of the pro- 
visions of the preceding sub- 
paragraph (a) a Company is a 
resident of both Contracting 
States then it shall be deemed 
to be a resident of the Con­
tracting State in which its 
place of effective management 
is situated. The same Provision 
shall apply to partnerships and 
associations which under the 
national laws by which they 
are governed are not legal 
persons.

5, The terms "Federal Republic enter- 
prise" and "Greek enterprise" 
mean respectively an industrial 
or commercial enterprise or under- 
taking carried on by a resident of 
the Federal Republic of Germany 
and an industrial or commercial 
enterprise or undertaking carried 
on by a resident of the Kingdom 
of Greece; and the terms "enter­
prise of a Contracting State" and 
"enterprise of the other Contract­
ing State" mean a Federal Re­
public enterprise or a Greek enter­
prise, as the context requires.

6. The term "industrial and commer­
cial profits" includes rents and
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und Lizenzgebühren für kinemato-
graphische Filme.

7. (a) Der Ausdruck „Betriebstätte" 
bedeutet eine feste Geschäfts­
einrichtung, in der die Tätig­
keit des Unternehmens ganz 
oder teilweise ausgeübt wird.

(b) Als Betriebstätten gelten ins­
besondere:

ein Ort der Leitung, 
eine Zweigniederlassung, 
eine Geschäftsstelle, 
eine Fabrikationsstätte, 
eine Werkstätte, 
ein Bergwerk, ein Steinbruch 
oder eine andere Stätte der 
Ausbeutung von Bodenschät­
zen,
eine Bauausführung oder Mon­
tage, deren Dauer zwölf Mo­
nate überschreitet.

(c) Als Betriebstätten gelten nicht: 
Einrichtungen, die ausschließ­
lich zur Lagerung, Ausstellung 
oder Auslieferung von Gütern 
oder Waren des Unternehmens 
benutzt werden;
Bestände von Gütern oder 
Waren des Unternehmens, die 
ausschließlich zur Lagerung, 
Ausstellung oder Auslieferung 
unterhalten werden;
Bestände von Gütern oder Wa­
ren des Unternehmens, die 
ausschließlich zu dem Zweck 
unterhalten werden, durch ein 
anderes Unternehmen bearbei­
tet oder verarbeitet zu werden; 
eine feste Geschäftseinrichtung, 
die ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten wird, für 
das Unternehmen Güter oder 
Waren einzukaufen oder Infor­
mationen zu beschaffen; 
eine feste Geschäftseinrichtung, 
die ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten wird, für 
das Unternehmen zu werben, 
Informationen zu erteilen, wis­
senschaftliche Forschung zu be­
treiben oder ähnliche Tätig­
keiten auszuüben, die vorbe­
reitender Art sind oder eine 
Hilfstätigkeit darstellen.

(d) Ist eine Person — mit Aus­
nahme eines unabhängigen 
Vertreters im Sinne des Buch­
staben e — in einem Vertrag­
staat für ein Unternehmen des 
anderen Vertragstaates tätig, 
so gilt eine in dem erstgenann­
ten Staate gelegene Betrieb­
stätte als gegeben, wenn die 
Person eine Vollmacht besitzt, 
im Namen des Unternehmens 
Verträge abzuschließen, und 
die Vollmacht in diesem Staate 
gewöhnlich ausübt, es sei denn,

SiKaiMgara äcpopövTa Ki.v/)p.aToypa- 
cpixap Touviap.

7. (a) '0 opoc, „(xovipiop syxaTaaTOCGu;” 7, 
OTjg.o'ivei xaöcoptcrpiewjv ETrayysV 
(xomx7)v syxccraaTaatv öttou ai 
spyoccriat. tt)? £TttxetP'7clewS 8is- 
^ayovTai sv oAco ^ sv gepsi..

(ß) EiSixwTspov 7] ptovigop lyxaTdc- 
cjTaaK; ropiAocgßavet:

- sSpav 1% Stoixrjaewp
— ÜTtOXaTCCCTTTJp.a
- ypatpeiov
— IpyoaTaoiov
- epyacjTfipiov
- dpuxewv, Aonropietov 9j aAAov 

totcov expts'raAAEÜcscoi; cpuaLxüv 
TTOpCOV.

- tottov otxoSogJjastoi; fj xavoc- 
oxeuvjv 7) epy<x<h<xv auvocppioAo- 
YTjaeco? EyxaTaaT<x<j£cov Siap- 
xsiap ttXeov t&v 12 (xtjvmv.

(y) 'O öpop „p-öviptop lYxa^:äa1:aa^<;,
Sev ÖECopetToa <b<; TCspi.Aag.ß<xvci>v:
- tt)V ypycn,p.orroeyxocTa- 

aTdcascov Ttpoopt^opiEVMV u.ovov
T7)V <X7tO07)XeU<TI,V, EX0£al,V 7) 

TiapäSomv äya0öv 7) IptTropEu-
(ZIXTCOV <XV7)XÖVT07V sie, T7)V E7U- 
XEtp7)<nv.

- T7)v 8t<x'r7)px<3i.v <X7to0£piaTO<; äya- 
0CÖV T] EpOTOpEUpKXTCOV <XV7)x6- 
VTCOV Elp T7)V ETU/ElpyaiV <X7T0- 
xAeIÖTIXCÖP Trpop TÖV aXOTTOV 
<XTro07)XEÜaEMp, EX0Eaenip 7) 7ta-
paSoasoip.

- T7)V SiaTTJpTJCJlV (X7tO0£plOCTOp 
äyaOöv yj EpTropsupiixTcov ixvt)-
XOVTCOV sip Tr)V E7UX£ip7)<JlV 
<X7tOxAElCTTLX<öp TTpÖp TOV aXOTTOV 
ETrE^epyaaiap ötto STEpap etti-
XEipyjaecop.

- T7)V Sl<XT7)p7)<JlV Xa0COpiCT(J,EV7)p 
s Tr z y y e /, u a t i x y p syxaTaavix- 
ciECop <X7roxAei<STixöSp Ttpöp TÖv 
axoTtov äyopäp äya0<öv 7) Epirto- 
pEugdcTcav 7j OUyxEVTpnXJECOp 
7rA7)po<popi<i>v 8i<x T7)V emxslpT]- 
aiv.

- T7]V 8i<XT7)P7)(JIV Xa0Cüpia[XEV7]p 
ETtayyEApiaTixyp Eyxorraa'rd- 
SECOP d 77 0 X 7. £ l <7 T l X öi p TtpÖp TOV 
cxo7r6v Siap)7)p.iCTe&)p, xapvxyp 
—Aypooopiojv, S7tl<7T7)p.OVlX7]p 
EpeüvTjp y Ttapopioicov EvspyEiSv 
al ÖTtoiai exouv TrpoTtapaaxEua- 
cttixöv y smßoxÖXTixiv xaPa_
XTTjpa 8t(X T7]V S7nX£lpXalv-

(8) IIpÖcKOTtOV EVEpyOÜV, Elp EV EX 
tcöv SupißaAAojxevcov KpaTMv, ete’ 
ovoptaxi ETrixeipxosTüp xivop xoü 
ETEpou Sug.ßaAAog,Evou Kpdxoup 
— TrXyv jrpdxTopop ävE^fxpTrjTou 
sep’ ob sipappio^ETai xö sSdcpiov e' —
0d 0ECOp7)Tai <I)P SXOV (XOVljiOV ly- 
xaTdicjTaatv Elp tö TtpÜTOv Kpdxop, 
to ävacpspopiEVov ev Tp) irapovTi 
ESatpioj, eixv e'xx e5ou<tio86txc[iv 
xai auvT|0cop Evaaxx xabxxv ev xtö 
ev Aoycp Kpdxsi jxpöp a<iva<|xv oupi- 
ßdaEwp ett’ övbgaxi xyp ETnxeipTj- 
arecop, EXXOp EIXV 7] SpatTlp XOU 
TTEptopi^sxai Elp xyjv dyopdv dya-

royalties in respect of cinemato-
graph films.

. (a) The term "permanent estab- 
lishment" means a fixed place 
of business in which the busi- 
ness of the enterprise is wholly 
or partly carried on.

(b) A permanent establishment 
shall include especially:

a place of management; 
a branch; 
an office; 
a factory; 
a workshop;
a mine, quarry or other place 
of extraction of natural re- 
sources;

a building site or construction 
or assembly project which 
exists for more than twelve 
months.

(c) The term "permanent establish­
ment" shall not be deemed to 
include:
the use of facilities solely for 
the purpose of storage, display 
ordelivery of goods ormerchan- 
dise belonging to the enter­
prise;
the maintenance of a stock of 
goods or merchandise belong­
ing to the enterprise solely for 
the purpose of storage, display 
or delivery;
the maintenance of a stock of 
goods or merchandise belong­
ing to the enterprise solely for 
the purpose of processing by 
another enterprise;
the maintenance of a fixed 
place of business solely for the 
purpose of purchasing goods 
or merchandise, or for collect- 
ing information, for the enter­
prise;
the maintenance of a fixed 
place of business solely for 
the purpose of advertising, for 
the supply of Information, for 
scientific research or for sim- 
ilar activities which have a 
preparatory or auxiliary char- 
acter, for the enterprise.

(d) A person acting in a Contract­
ing State on behalf of an enter­
prise of the other Contracting 
State—other than an agent of 
an independent Status to whom 
sub-paragraph (e) applies— 
shall be deemed to be a per­
manent establishment in the 
first-mentioned State if he has 
and habitually exercises in that 
State an authority to conclude 
contracts in the name of the 
enterprise, unless his activities 
are limited to the purchase of
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daß sich ihre Tätigkeit auf den 
Einkauf von Gütern oder Wa­
ren für das Unternehmen be­
schränkt.

(e) Ein Unternehmen eines Ver­
tragstaates wird nicht schon 
deshalb so behandelt, als habe 
es eine Betriebstätte in dem 
anderen Vertragstaat, weil es 
dort seine Tätigkeit durch 
einen Makler, Kommissionär 
oder einen anderen unabhän­
gigen Vertreter ausübt, sofern 
diese Personen im Rahmen 
ihrer ordentlichen Geschäfts­
tätigkeit handeln, 

jf) Allein dadurch, daß eine in 
einem Vertragstaat ansässige 
Gesellschaft eine Gesellschaft 
beherrscht oder von einer Ge­
sellschaft beherrscht wird, die 
in dem anderen Vertragstaat 
ansässig ist oder dort (ent­
weder durch eine Betriebstätte 
oder in anderer Weise) ihre 
Tätigkeit ausübt, wird eine der 
beiden Gesellschaften nicht zur 
Betriebstätte der anderen.

8. Der Ausdruck „Ruhegehalt" be­
zeichnet regelmäßig wiederkeh­
rende Vergütungen, die für frühere 
Dienstleistungen oder zum Aus­
gleich von Schäden gewährt wer­
den.

9. Der Ausdruck „Rente" bezeichnet 
einen bestimmten Betrag, der re­
gelmäßig zu festgesetzten Zeit­
punkten lebenslänglich oder wäh­
rend eines bestimmten oder be­
stimmbaren Zeitabschnitts zahlbar 
ist.

10, Der Ausdruck „zuständige Be­
hörde" bezeichnet auf seiten des 
Königreichs Griechenland das Fi­
nanzministerium, auf seiten der 
Bundesrepublik Deutschland den 
Bundesminister der Finanzen.

(2) Bei der Anwendung dieses Ab­
kommens in einem Vertragstaat hat 
jeder Begriff, der in diesem Abkom­
men nicht bestimmt worden ist, die­
selbe Bedeutung wie in den in diesem 
Staat geltenden Gesetzen, die sich auf 
Steuern im Sinne dieses Abkommens 
beziehen, falls der Zusammenhang 
keine andere Auslegung erfordert.

Artikel III

(1) Gewerbliche Gewinne eines Un­
ternehmens eines Vertragstaates kön­
nen nur in diesem Staate besteuert 
werden, es sei denn, daß das Unter­
nehmen in dem anderen Vertragstaat 
eine gewerbliche Tätigkeit durch eine 
dort gelegene Betriebstätte ausübt. übt 
das Unternehmen in dem anderen 
Staat eine gewerbliche Tätigkeit durch 
eine dort gelegene Betriebstätte aus, 
so können die Gewinne in dem ande-

0COV 7) £(J.7TOpEUy.aXCi>V Sl(X X7)V ETTl- 
XEipycnv.

(e) ’ETUX£ip7)ai? evöp ex xöv Sup.- 
ßcAAopivcöv Kpaxcöv Sev ©Ecopsi- 
xai <jjC exouctoc govigov eyxaxa- 
(jxamv sic xo exspov SupßaXAo- 
(AEvov Kpdxop (xttAük; xai govov 
etci xeo Aoyto oxi SiE^äyEi Ipyamat; 
eip xö Exepov xoöxo Kpäxop 8ia 
gsaixoi), ysV'.xoO <xvxi7Tpocrc!>7rou 
ETTl 7tpOg.7)0El<X, 7) aXXoO y.'JEC-J.pXYr 
xoo Ttpäxxopop, Icp’ ocrov oöxoi 
Evspyoüaiv ev xcp nXcaalcp xyp 
auv/jOoup SpaaxTjpioxyxop tcöv.

(ox) Tö yEyovöp öxi ixoapia Tip slvai 
xaxoixop xoü Evöp Ix xä>v EogßaA- 
Xoplvtöv Kpaxojv xai IXIyxei 7 
IXIyxexai öicö Ixaipiap, yxip slvat 
xäxoixop xoü ETEpou EopißocAAo- 
pevou Kpdxoup y SieipayEi Ipya- 
aiap Ivxöp xoü Ixlpou xoöxou Kpd- 
xoup (e’ite Siä povipou lyxaxa- 
axäaECöp eite xax’ aXXov xpoTrov) 
8lv 0d xa0iöxä xa0’ sauxo, Ixa- 
xlpav xöjv ETcapiüv pövipov !y- 
xaxdcxacjiv Typ aXXyp.

8. '0 opop „ouvxa^ip” oypaivEi irspio- 
Sixdp reXypcopdp, aixivsp yivovxai Sioc 
TTapaayeÜEioap ÖTrypeoiap i) cbp ä-nro- 
ipygicoatp Siä Trpo^EV-yOsiaap ßXöcßap.

9. '0 opop „xspioSixy Trapoyy” cjypai- 
vei xa0copiapEvov —ocrov xaxaßXyxeov 
TCEpioSixcop sip xaßcöpiaplva ypovixa 
Siaoxypaxa iaoßicöp y xaxä xyv Sidp- 
xEiav xaOcopiapIvou y Suvagevoo vä 
TyaxcißcoOy ypovixoü Siaoxypaxop.

10. '0 opop „äp'göSiai äpyai” aypaivsi 
sip xyv TEpiTcxcijc*iv xoü BaaiXsiou xyp 
'EJAäSop xö 'TTCoopysiov Oixovopi- 
xcöv xai eip xyv TrspinTcoöiv xyp 'Opo- 
ottovSou Aypoxpaxiap xöv 'Opocrjrov- 
Siaxöv 'TTioupyöv töv Oixovopixcov.

(2) ’Ev xv) Itpappoyy xeov SiaxapEUv 
xyp -apoüoyp oupcpcoviap ürco Ivöp xeov 
SupßaXXopIvojv Kpaxcöv Trap opop py 
xa0opi^6p£vop xax’ aXXov xpoTrov Iv xfj 
—acoöay aopytovia 0ECöpEixai, Ixxöp eäv 
aXÄcop xö xeipevov öpi£y, cöp Eyaiv xyv 
Evvoiav yv syei xaxä xoöp Eoyüovxap N6- 
poup Iv tcö ev Xöyyj Kpaxsi Iv oyeaei 
Trpöp xoöp cpöpoup xoup äTiroxeXoüvxap xö 
ävxixEipEvov xyp xapouoyp aupcpcoviap.

’'Ap0pov III
(1) Td ßiopyxavixd y Ipjxopixä xlpSy 

ETCixeipyosüip Ivöp xö>v SupßaXXopIvcov 
Kpaxcöv 0d cpopoXoyoüvxai povov Iv xeo 
KpdxEi xoöxcp Ixxöp Idv y ETtiyEipyoip 
StE^äyT) Iprcöpiov y Ipyaaiav Iv tcö exlpcp 
KpdxEi plocp povipou Iv aÜTcö lyxaxa- 
oxdcjECöp. ’Edv SiE^dyy Ipiröpiov y Ipya- 
ciav Iv xcö Ixepcp xoöxco Kpaxsi Sid po­
vipou Iv aöxcp lyxaxacrxdaECöp, Sövaxai 
vd ETrißXyöy rpöpop etti xmv ev X6yo> xep- 
8cöv EV TCÖ Ixlpco Kpaxsi, dXXd povov I“i 
Xtöv XEpScöV TCÖV TTpOEpyOpEVCOV EX xyp

goods or merchandise for the 
enterprise.

(e) An enterprise of a Contract­
ing State shall not be deemed 
to have a permanent establish­
ment in the other Contracting 
State merely because it carries 
on business in that other State 
through a breker, general com-

■ mission agent or any other 
agent of an independent Status, 
where such persons are acting 
in the ordinary course of their 
business.

(f) The fact that a Company which 
is a resident of a Contracting 
State Controls or is controlled 
by a Company which is a res­
ident of the other Contracting 
State, or which carries on busi­
ness in that other State 
(whether through a permanent 
establishment or otherwise), 
shall not of itself constitute 
either Company a permanent 
establishment of the other.

8. The term "pension" means periodic 
payments made in consideration 
of Services rendered or by way 
of compensation for injuries re- 
ceived.

9. The term "annuity" means a stated 
sum payable periodically at stated 
times during life or during a speci- 
fied or ascertainable period of 
time.

10. The term "competent authorities“ 
means in the case of the Kingdom 
of Greece, the Ministry of Finance, 
and in the case of the Federal Re- 
public of Germany, the Federal 
Minister of Finance.

(2) In the application of the pro- 
visions of this Agreement in a Con­
tracting State any term not otherwise 
defined in this Agreement, shall, un­
less the context otherwise requires, 
have the meaning which it has under 
the laws in force in that State relating 
to the taxes which are the subject of 
this Agreement.

A r t i c 1 e III
(1) The industrial or commercial 

Profits of an enterprise of a Contract­
ing State shall be taxable only in that 
State unless the enterprise carries on 
a trade or business in the other Con­
tracting State through a permanent 
establishment situated therein. If it 
carries on a trade or business in that 
other State through a permanent estab­
lishment situated therein, tax may be 
imposed on those profits in the other
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und Lizenzgebühren für kinemato-
graphische Filme.

7. (a) Der Ausdruck „Betriebstätte" 
bedeutet eine feste Geschäfts­
einrichtung, in der die Tätig­
keit des Unternehmens ganz 
oder teilweise ausgeübt wird.

(b) Als Betriebstätten gelten ins­
besondere:

ein Ort der Leitung, 
eine Zweigniederlassung, 
eine Geschäftsstelle, 
eine Fabrikationsstätte, 
eine Werkstätte, 
ein Bergwerk, ein Steinbruch 
oder eine andere Stätte der 
Ausbeutung von Bodenschät­
zen,
eine Bauausführung oder Mon­
tage, deren Dauer zwölf Mo­
nate überschreitet.

(c) Als Betriebstätten gelten nicht: 
Einrichtungen, die ausschließ­
lich zur Lagerung, Ausstellung 
oder Auslieferung von Gütern 
oder Waren des Unternehmens 
benutzt werden;
Bestände von Gütern oder 
Waren des Unternehmens, die 
ausschließlich zur Lagerung, 
Ausstellung oder Auslieferung 
unterhalten werden;
Bestände von Gütern oder Wa­
ren des Unternehmens, die 
ausschließlich zu dem Zweck 
unterhalten werden, durch ein 
anderes Unternehmen bearbei­
tet oder verarbeitet zu werden; 
eine feste Geschäftseinrichtung, 
die ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten wird, für 
das Unternehmen Güter oder 
Waren einzukaufen oder Infor­
mationen zu beschaffen; 
eine feste Geschäftseinrichtung, 
die ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten wird, für 
das Unternehmen zu werben, 
Informationen zu erteilen, wis­
senschaftliche Forschung zu be­
treiben oder ähnliche Tätig­
keiten auszuüben, die vorbe­
reitender Art sind oder eine 
Hilfstätigkeit darstellen.

(d) Ist eine Person — mit Aus­
nahme eines unabhängigen 
Vertreters im Sinne des Buch­
staben e — in einem Vertrag­
staat für ein Unternehmen des 
anderen Vertragstaates tätig, 
so gilt eine in dem erstgenann­
ten Staate gelegene Betrieb­
stätte als gegeben, wenn die 
Person eine Vollmacht besitzt, 
im Namen des Unternehmens 
Verträge abzuschließen, und 
die Vollmacht in diesem Staate 
gewöhnlich ausübt, es sei denn,

SiKaiMgara äcpopövTa Ki.v/)p.aToypa- 
cpixap Touviap.

7. (a) '0 opoc, „(xovipiop syxaTaaTOCGu;” 7, 
OTjg.o'ivei xaöcoptcrpiewjv ETrayysV 
(xomx7)v syxccraaTaatv öttou ai 
spyoccriat. tt)? £TttxetP'7clewS 8is- 
^ayovTai sv oAco ^ sv gepsi..

(ß) EiSixwTspov 7] ptovigop lyxaTdc- 
cjTaaK; ropiAocgßavet:

- sSpav 1% Stoixrjaewp
— ÜTtOXaTCCCTTTJp.a
- ypatpeiov
— IpyoaTaoiov
- epyacjTfipiov
- dpuxewv, Aonropietov 9j aAAov 

totcov expts'raAAEÜcscoi; cpuaLxüv 
TTOpCOV.

- tottov otxoSogJjastoi; fj xavoc- 
oxeuvjv 7) epy<x<h<xv auvocppioAo- 
YTjaeco? EyxaTaaT<x<j£cov Siap- 
xsiap ttXeov t&v 12 (xtjvmv.

(y) 'O öpop „p-öviptop lYxa^:äa1:aa^<;,
Sev ÖECopetToa <b<; TCspi.Aag.ß<xvci>v:
- tt)V ypycn,p.orroeyxocTa- 

aTdcascov Ttpoopt^opiEVMV u.ovov
T7)V <X7tO07)XeU<TI,V, EX0£al,V 7) 

TiapäSomv äya0öv 7) IptTropEu-
(ZIXTCOV <XV7)XÖVT07V sie, T7)V E7U- 
XEtp7)<nv.

- T7)v 8t<x'r7)px<3i.v <X7to0£piaTO<; äya- 
0CÖV T] EpOTOpEUpKXTCOV <XV7)x6- 
VTCOV Elp T7)V ETU/ElpyaiV <X7T0- 
xAeIÖTIXCÖP Trpop TÖV aXOTTOV 
<XTro07)XEÜaEMp, EX0Eaenip 7) 7ta-
paSoasoip.

- T7)V SiaTTJpTJCJlV (X7tO0£plOCTOp 
äyaOöv yj EpTropsupiixTcov ixvt)-
XOVTCOV sip Tr)V E7UX£ip7)<JlV 
<X7tOxAElCTTLX<öp TTpÖp TOV aXOTTOV 
ETrE^epyaaiap ötto STEpap etti-
XEipyjaecop.

- T7)V Sl<XT7)p7)<JlV Xa0COpiCT(J,EV7)p 
s Tr z y y e /, u a t i x y p syxaTaavix- 
ciECop <X7roxAei<STixöSp Ttpöp TÖv 
axoTtov äyopäp äya0<öv 7) Epirto- 
pEugdcTcav 7j OUyxEVTpnXJECOp 
7rA7)po<popi<i>v 8i<x T7)V emxslpT]- 
aiv.

- T7]V 8i<XT7)P7)(JIV Xa0Cüpia[XEV7]p 
ETtayyEApiaTixyp Eyxorraa'rd- 
SECOP d 77 0 X 7. £ l <7 T l X öi p TtpÖp TOV 
cxo7r6v Siap)7)p.iCTe&)p, xapvxyp 
—Aypooopiojv, S7tl<7T7)p.OVlX7]p 
EpeüvTjp y Ttapopioicov EvspyEiSv 
al ÖTtoiai exouv TrpoTtapaaxEua- 
cttixöv y smßoxÖXTixiv xaPa_
XTTjpa 8t(X T7]V S7nX£lpXalv-

(8) IIpÖcKOTtOV EVEpyOÜV, Elp EV EX 
tcöv SupißaAAojxevcov KpaTMv, ete’ 
ovoptaxi ETrixeipxosTüp xivop xoü 
ETEpou Sug.ßaAAog,Evou Kpdxoup 
— TrXyv jrpdxTopop ävE^fxpTrjTou 
sep’ ob sipappio^ETai xö sSdcpiov e' —
0d 0ECOp7)Tai <I)P SXOV (XOVljiOV ly- 
xaTdicjTaatv Elp tö TtpÜTOv Kpdxop, 
to ävacpspopiEVov ev Tp) irapovTi 
ESatpioj, eixv e'xx e5ou<tio86txc[iv 
xai auvT|0cop Evaaxx xabxxv ev xtö 
ev Aoycp Kpdxsi jxpöp a<iva<|xv oupi- 
ßdaEwp ett’ övbgaxi xyp ETnxeipTj- 
arecop, EXXOp EIXV 7] SpatTlp XOU 
TTEptopi^sxai Elp xyjv dyopdv dya-

royalties in respect of cinemato-
graph films.

. (a) The term "permanent estab- 
lishment" means a fixed place 
of business in which the busi- 
ness of the enterprise is wholly 
or partly carried on.

(b) A permanent establishment 
shall include especially:

a place of management; 
a branch; 
an office; 
a factory; 
a workshop;
a mine, quarry or other place 
of extraction of natural re- 
sources;

a building site or construction 
or assembly project which 
exists for more than twelve 
months.

(c) The term "permanent establish­
ment" shall not be deemed to 
include:
the use of facilities solely for 
the purpose of storage, display 
ordelivery of goods ormerchan- 
dise belonging to the enter­
prise;
the maintenance of a stock of 
goods or merchandise belong­
ing to the enterprise solely for 
the purpose of storage, display 
or delivery;
the maintenance of a stock of 
goods or merchandise belong­
ing to the enterprise solely for 
the purpose of processing by 
another enterprise;
the maintenance of a fixed 
place of business solely for the 
purpose of purchasing goods 
or merchandise, or for collect- 
ing information, for the enter­
prise;
the maintenance of a fixed 
place of business solely for 
the purpose of advertising, for 
the supply of Information, for 
scientific research or for sim- 
ilar activities which have a 
preparatory or auxiliary char- 
acter, for the enterprise.

(d) A person acting in a Contract­
ing State on behalf of an enter­
prise of the other Contracting 
State—other than an agent of 
an independent Status to whom 
sub-paragraph (e) applies— 
shall be deemed to be a per­
manent establishment in the 
first-mentioned State if he has 
and habitually exercises in that 
State an authority to conclude 
contracts in the name of the 
enterprise, unless his activities 
are limited to the purchase of
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daß sich ihre Tätigkeit auf den 
Einkauf von Gütern oder Wa­
ren für das Unternehmen be­
schränkt.

(e) Ein Unternehmen eines Ver­
tragstaates wird nicht schon 
deshalb so behandelt, als habe 
es eine Betriebstätte in dem 
anderen Vertragstaat, weil es 
dort seine Tätigkeit durch 
einen Makler, Kommissionär 
oder einen anderen unabhän­
gigen Vertreter ausübt, sofern 
diese Personen im Rahmen 
ihrer ordentlichen Geschäfts­
tätigkeit handeln, 

jf) Allein dadurch, daß eine in 
einem Vertragstaat ansässige 
Gesellschaft eine Gesellschaft 
beherrscht oder von einer Ge­
sellschaft beherrscht wird, die 
in dem anderen Vertragstaat 
ansässig ist oder dort (ent­
weder durch eine Betriebstätte 
oder in anderer Weise) ihre 
Tätigkeit ausübt, wird eine der 
beiden Gesellschaften nicht zur 
Betriebstätte der anderen.

8. Der Ausdruck „Ruhegehalt" be­
zeichnet regelmäßig wiederkeh­
rende Vergütungen, die für frühere 
Dienstleistungen oder zum Aus­
gleich von Schäden gewährt wer­
den.

9. Der Ausdruck „Rente" bezeichnet 
einen bestimmten Betrag, der re­
gelmäßig zu festgesetzten Zeit­
punkten lebenslänglich oder wäh­
rend eines bestimmten oder be­
stimmbaren Zeitabschnitts zahlbar 
ist.

10, Der Ausdruck „zuständige Be­
hörde" bezeichnet auf seiten des 
Königreichs Griechenland das Fi­
nanzministerium, auf seiten der 
Bundesrepublik Deutschland den 
Bundesminister der Finanzen.

(2) Bei der Anwendung dieses Ab­
kommens in einem Vertragstaat hat 
jeder Begriff, der in diesem Abkom­
men nicht bestimmt worden ist, die­
selbe Bedeutung wie in den in diesem 
Staat geltenden Gesetzen, die sich auf 
Steuern im Sinne dieses Abkommens 
beziehen, falls der Zusammenhang 
keine andere Auslegung erfordert.

Artikel III

(1) Gewerbliche Gewinne eines Un­
ternehmens eines Vertragstaates kön­
nen nur in diesem Staate besteuert 
werden, es sei denn, daß das Unter­
nehmen in dem anderen Vertragstaat 
eine gewerbliche Tätigkeit durch eine 
dort gelegene Betriebstätte ausübt. übt 
das Unternehmen in dem anderen 
Staat eine gewerbliche Tätigkeit durch 
eine dort gelegene Betriebstätte aus, 
so können die Gewinne in dem ande-

0COV 7) £(J.7TOpEUy.aXCi>V Sl(X X7)V ETTl- 
XEipycnv.

(e) ’ETUX£ip7)ai? evöp ex xöv Sup.- 
ßcAAopivcöv Kpaxcöv Sev ©Ecopsi- 
xai <jjC exouctoc govigov eyxaxa- 
(jxamv sic xo exspov SupßaXAo- 
(AEvov Kpdxop (xttAük; xai govov 
etci xeo Aoyto oxi SiE^äyEi Ipyamat; 
eip xö Exepov xoöxo Kpäxop 8ia 
gsaixoi), ysV'.xoO <xvxi7Tpocrc!>7rou 
ETTl 7tpOg.7)0El<X, 7) aXXoO y.'JEC-J.pXYr 
xoo Ttpäxxopop, Icp’ ocrov oöxoi 
Evspyoüaiv ev xcp nXcaalcp xyp 
auv/jOoup SpaaxTjpioxyxop tcöv.

(ox) Tö yEyovöp öxi ixoapia Tip slvai 
xaxoixop xoü Evöp Ix xä>v EogßaA- 
Xoplvtöv Kpaxojv xai IXIyxei 7 
IXIyxexai öicö Ixaipiap, yxip slvat 
xäxoixop xoü ETEpou EopißocAAo- 
pevou Kpdxoup y SieipayEi Ipya- 
aiap Ivxöp xoü Ixlpou xoöxou Kpd- 
xoup (e’ite Siä povipou lyxaxa- 
axäaECöp eite xax’ aXXov xpoTrov) 
8lv 0d xa0iöxä xa0’ sauxo, Ixa- 
xlpav xöjv ETcapiüv pövipov !y- 
xaxdcxacjiv Typ aXXyp.

8. '0 opop „ouvxa^ip” oypaivEi irspio- 
Sixdp reXypcopdp, aixivsp yivovxai Sioc 
TTapaayeÜEioap ÖTrypeoiap i) cbp ä-nro- 
ipygicoatp Siä Trpo^EV-yOsiaap ßXöcßap.

9. '0 opop „xspioSixy Trapoyy” cjypai- 
vei xa0copiapEvov —ocrov xaxaßXyxeov 
TCEpioSixcop sip xaßcöpiaplva ypovixa 
Siaoxypaxa iaoßicöp y xaxä xyv Sidp- 
xEiav xaOcopiapIvou y Suvagevoo vä 
TyaxcißcoOy ypovixoü Siaoxypaxop.

10. '0 opop „äp'göSiai äpyai” aypaivsi 
sip xyv TEpiTcxcijc*iv xoü BaaiXsiou xyp 
'EJAäSop xö 'TTCoopysiov Oixovopi- 
xcöv xai eip xyv TrspinTcoöiv xyp 'Opo- 
ottovSou Aypoxpaxiap xöv 'Opocrjrov- 
Siaxöv 'TTioupyöv töv Oixovopixcov.

(2) ’Ev xv) Itpappoyy xeov SiaxapEUv 
xyp -apoüoyp oupcpcoviap ürco Ivöp xeov 
SupßaXXopIvojv Kpaxcöv Trap opop py 
xa0opi^6p£vop xax’ aXXov xpoTrov Iv xfj 
—acoöay aopytovia 0ECöpEixai, Ixxöp eäv 
aXÄcop xö xeipevov öpi£y, cöp Eyaiv xyv 
Evvoiav yv syei xaxä xoöp Eoyüovxap N6- 
poup Iv tcö ev Xöyyj Kpaxsi Iv oyeaei 
Trpöp xoöp cpöpoup xoup äTiroxeXoüvxap xö 
ävxixEipEvov xyp xapouoyp aupcpcoviap.

’'Ap0pov III
(1) Td ßiopyxavixd y Ipjxopixä xlpSy 

ETCixeipyosüip Ivöp xö>v SupßaXXopIvcov 
Kpaxcöv 0d cpopoXoyoüvxai povov Iv xeo 
KpdxEi xoöxcp Ixxöp Idv y ETtiyEipyoip 
StE^äyT) Iprcöpiov y Ipyaaiav Iv tcö exlpcp 
KpdxEi plocp povipou Iv aÜTcö lyxaxa- 
oxdcjECöp. ’Edv SiE^dyy Ipiröpiov y Ipya- 
ciav Iv xcö Ixepcp xoöxco Kpaxsi Sid po­
vipou Iv aöxcp lyxaxacrxdaECöp, Sövaxai 
vd ETrißXyöy rpöpop etti xmv ev X6yo> xep- 
8cöv EV TCÖ Ixlpco Kpaxsi, dXXd povov I“i 
Xtöv XEpScöV TCÖV TTpOEpyOpEVCOV EX xyp

goods or merchandise for the 
enterprise.

(e) An enterprise of a Contract­
ing State shall not be deemed 
to have a permanent establish­
ment in the other Contracting 
State merely because it carries 
on business in that other State 
through a breker, general com-

■ mission agent or any other 
agent of an independent Status, 
where such persons are acting 
in the ordinary course of their 
business.

(f) The fact that a Company which 
is a resident of a Contracting 
State Controls or is controlled 
by a Company which is a res­
ident of the other Contracting 
State, or which carries on busi­
ness in that other State 
(whether through a permanent 
establishment or otherwise), 
shall not of itself constitute 
either Company a permanent 
establishment of the other.

8. The term "pension" means periodic 
payments made in consideration 
of Services rendered or by way 
of compensation for injuries re- 
ceived.

9. The term "annuity" means a stated 
sum payable periodically at stated 
times during life or during a speci- 
fied or ascertainable period of 
time.

10. The term "competent authorities“ 
means in the case of the Kingdom 
of Greece, the Ministry of Finance, 
and in the case of the Federal Re- 
public of Germany, the Federal 
Minister of Finance.

(2) In the application of the pro- 
visions of this Agreement in a Con­
tracting State any term not otherwise 
defined in this Agreement, shall, un­
less the context otherwise requires, 
have the meaning which it has under 
the laws in force in that State relating 
to the taxes which are the subject of 
this Agreement.

A r t i c 1 e III
(1) The industrial or commercial 

Profits of an enterprise of a Contract­
ing State shall be taxable only in that 
State unless the enterprise carries on 
a trade or business in the other Con­
tracting State through a permanent 
establishment situated therein. If it 
carries on a trade or business in that 
other State through a permanent estab­
lishment situated therein, tax may be 
imposed on those profits in the other
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ren Staate besteuert werden, jedoch 
nur insoweit, als sie dieser Betrieb­
stätte zugerechnet werden können.

(2) übt ein Unternehmen eines Ver­
tragstaates in dem anderen Vertrag­
staat eine gewerbliche Tätigkeit durch 
eine dort gelegene Betriebstätte aus, 
so sind dieser Betriebstätte die ge­
werblichen Gewinne zuzurechnen, die 
sie in diesem anderen Staate als un­
abhängiges Unternehmen mit gleicher 
oder ähnlicher Tätigkeit unter gleichen 
oder ähnlichen Bedingungen und un­
abhängig von dem Unternehmen hätte 
erzielen können, dessen Betriebstätte 
sie ist.

(3) Bei der Ermittlung der gewerb­
lichen Gewinne einer Betriebstätte 
können alle der Betriebstätte billiger­
weise zuzurechnenden Ausgaben ein­
schließlich der anteiligen Geschäfts- 
führungs- und allgemeinen Verwal­
tungskosten abgezogen werden.

(4) Gewinne eines Unternehmens 
eines Vertragstaates dürfen einer in 
dem anderen Vertragstaat gelegenen 
Betriebstätte nicht schon deshalb zu­
gerechnet werden, weil das Unterneh­
men in diesem anderen Staate Güter 
oder Waren erwirbt.

(5) Absatz 1 ist nicht so auszulegen, 
als hindere er einen Vertragstaat, die 
aus Quellen innerhalb seines Hoheits­
gebietes einer in dem anderen Ver­
tragstaat ansässigen Person zufließen­
den Einkünfte (z. B. Dividenden, Mie­
ten) nach Maßgabe dieses Abkom- 
ens zu besteuern, wenn diese Ein­
künfte keiner in dem erstgenannten 
Staate gelegenen Betriebstätte zuzu­
rechnen sind.

(6) Absatz 1 gilt entsprechend für 
die nicht nach dem Gewerbeertrag 
berechnete Gewerbesteuer.

Artikel IV
Wenn

(a) ein Unternehmen eines Vertrag­
staates unmittelbar oder mittelbar 
an der Geschäftsleitung, der Kon­
trolle oder am Kapital eines Unter­
nehmens des anderen Vertragstaa­
tes beteiligt ist, oder

(b) dieselben Personen unmittelbar 
oder mittelbar an der Geschäfts­
leitung, der Kontrolle oder am 
Kapital eines Unternehmens eines 
Vertragstaates und eines Unter­
nehmens des anderen Vertrag­
staates beteiligt sind,

und in diesen Fällen zwischen den 
beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer 
kaufmännischen oder finanziellen Be­
ziehungen Bedingungen vereinbart 
oder auferlegt werden, die von denen

povigou lyxaTaaTäcreco?.

(2) ’Eäv STnysipTian; svo? ex rav Eug,- 
ßaXXogevcov Kpccröv Sie^ayv) egTröptov 
r) spyacrtav ev Tfi) exepco SugßocXXogevco 
Kpdhret Sta govtgou ev aÜTfiS syxaTaaira- 
aeroi; 0a OecopoüvTai cm ävrjxouv elc; tyjv 
govigov eyxaTaaTamv Ta ßcoiryyavcy.ä y 
egTtoptxa xepSr), axtva ÜTroXoyl^eTai. Sxt 
0a egTrpaygaxoTTOiet ei? xö exepov xoüxo 
Kpdcxoi; eav tjxo äve^apxTjxoi; emyeipTicTK; 
äoxoXougevv) ge xrjv aüx7)V rj Ttapogoiav 
Spaaxvjptoxrjxa utto xap aüxa? ?j rrapogoiai; 
auvßrjxai; xai evepyoüaa xeXeicop dcve- 
5apx7]xcO(; dbro T7)p Irn.xstp7)crew<; x^; 
OTrolap ÖOTOxeXeT govigov eyxaxäaxaaiv.

(3) Kaxä xöv xaOoptagov xmv ßtogr]- 
Xavixcöv Yj epiTTOpixcov xepScöv puä? go- 
vigou eyxaxaaxäaecüi; 0öt exTriTrxwvxai 
Ttävxa xa eüXoycop ävr)Xovxa etc; xtjv go- 
vigov eyxaxäaxamv ’i^oSa, irepiXagßa- 
vogevov xai tmv ävTjxövxcov aiixf) Stot- 
xtjxixcöv xai Staxeipioxtxcov ev yevei 
e^oScov.

(4) OüSev xg^ga otcovSTjrroxe xepScöv 
xxcogevcov örco eTUyeipyjaeco? ivbc, ex xöv 
EugßaXXogevcov Kpaxöv ©ecopeixai oxt 
ävf)xet sic, govigov eyxaxäaxaatv eüpi- 
axogevvjv Iv xcp exepcp SugßaXXogevco 
Kpaxet ärrXöp xai govov X6y« äyopäp 
äyaOöv 7] egTtopeogdtxcov ev xö exepcp 
Kpaxet 6tto XTjc; eTUxetpTjaecoi;.

(5) 'H Tcapäypacpoi; 1 8ev eyet xtjv 
evvotav TrapegTroStaecop evop ex xöv 
SugßaXXogevcov Kpaxöv ex x?)!; e7UßoX%, 
nugcpövcoi; rrpo? xljv rrapoüoav augcpco- 
vtav, cpopou exi xoü etaoSrigaxoi; (rr.X' 
geptagäxov, evotxicnv) Trpoepxogevou 
ex TTTjyöv eüptcjxogevcov evxoc; xoü eSä- 
9005 xou xai xxcogsvou 67x0 xaxotxou 
xoü exepoo SugßaXXogevoo Kpaxoup eav 
xo xotoüxov etxoSrpra Sev ävrjxT) et? go- 
vtgov eyxaxaaxaatv eüpujxogevcjv ei? xo 
ixpöxov gv7)goveo0ev Kpaxop.

(6) 'H Txapäypacpoi; 1 ecpapgö^exat 
ogoicop xai exi xoü cpopou extxTjSeügaxo? 
(TRADE TAX) xoü ü—o/.oyüogevoo 
Im ßdoecuc; Stacpopou exeivv)<; xöv ßtogr)- 
yavixöv xai egxoptxöv xepSöv.

’A p 0 p 0 v IV

’Edv:

(a) Y) emxetpY)cin; evöp ex xöv SugßaXXo- 
gevcov Kpaxöv gexlyY] ägencop ^ eg- 
gecjcoi; eip xtjv StotxTjcnv, eXeyxov 
xo xecpaXatov ImyeipYjaeöi; xtvop xoü 
exepou SugßaXXogevou Kpdxoup tj

(ß) xd aüxd TxpocrcvTra gexeyouv dgecra)i; 
yj eggeacoc; etp xtjv StoixTjmv eXeyyov 
Tj xecpdXatov eTUyetpriaecoc; evop ex 
xöv SugßaXXogevcov Kpaxöv xai 
eTrtyeipTjoecoc; xoü exepou SugßaXXo- 
gevou Kpdxoui;, xai etc; exaxepav xöv 
TteptTTXÖaeMV xt0evxat Tj eTttßdXXovxat 
g.exaC'l xöv 8üo emyetpTjaecov sic xd; 
egTroptxdc; t) otxovogixdg xcov cyeceti; 
ouv0Tjxat Stdcpopot exeivcov, atxtvep 
0d ücptoxavxo gexa^ü äve^apxTjxcov 
emyeipyjaecov, xoxe Ttäv xepSoc; xö 
ÖTcoiov, läv Sev ürr?jpyov ot öpot oüxot 
0d eTrpaygaxoTrotTjxo utto gtäc; Ix xöv

State but only on so much of them 
as is attributable to that permanent 
establishment.

(2) Where an enterprise of a Con­
tracting State carries on a trade or 
business in the other Contracting State 
through a permanent establishment 
situated therein, there shall be at- 
tributed to the permanent establish­
ment the industrial or commercial Prof­
its which it might be expected to 
derive in that other State if it were 
an independent enterprise engaged in 
the same or similar activities under 
the same or similar conditions and 
dealing at arm's length with the enter­
prise of which it is a permanent estab­
lishment.

(3) In determining industrial or com­
mercial profits of a permanent estab­
lishment there shall be allowed as de- 
ductions all expenses reasonably al- 
locable to the permanent establish­
ment, including executive and general 
administrative expenses so allocable.

(4) No portion of any profits arising 
to an enterprise of a Contracting State 
shall be attributed to a permanent 
establishment situated in the other 
Contracting State by reason of the 
mere purchase of goods or merchandise 
within that other State by the enter­
prise.

(5) Paragraph (1) shall not be con- 
strued as preventing a Contracting 
State from imposing pursuant to this 
Agreement a tax on income (e.g. 
dividends, rents) derived’from sources 
within its territory by a resident of 
the other Contracting State if such in­
come is not attributable to a perma­
nent establishment in the first- 
mentioned State.

(6) Paragraph (1) shall likewise 
apply in respect of the Gewerbesteuer 
(trade tax) computed on a basis other 
than industrial and commercial profits.

A r tic1e IV

Where
(a) an enterprise of a Contracting 

State participates directly or in- 
directly in the management, con- 
trol or capital of an enterprise of 
the other Contracting State, or

(b) the same persons participate di­
rectly or indirectly in the man­
agement, control or Capital of an 
enterprise of a Contracting State 
and an enterprise of the other Con­
tracting State,

and, in either case, conditions are 
made or imposed between the two 
enterprises, in their commercial or 
financial relations, which differ from 
those which would be made between

859Nr. 10 -

abweichen, die unabhängige Unter­
nehmen miteinander vereinbaren wür­
den, so dürfen die Gewinne, die eines 
der Unternehmen ohne diese Bedin­
gungen hätte, wegen dieser Bedingun­
gen aber nicht erzielt hat, den Gewin­
nen dieses Unternehmens zugerechnet 
und entsprechend besteuert werden.

Artikel V

(1) Gewinne, die eine im Königreich 
Griechenland ansässige Person aus 
dem Betrieb von Seeschiffen im inter­
nationalen Verkehr bezieht, deren Re­
gisterhafen sich im Königreich Grie­
chenland befindet, können nur in 
diesem Staat besteuert werden.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von 
Seeschiffen im internationalen Ver­
kehr, die einer in der Bundesrepublik 
Deutschland ansässigen Person aus 
einem Unternehmen mit Geschäfts­
leitung in der Bundesrepublik Deutsch­
land zufließen, können nur in diesem 
Staate besteuert werden.

(3) Gewinne aus dem Betrieb von 
Luftfahrzeugen im internationalen 
Verkehr können nur in dem Vertrag­
staat besteuert werden, in dem sich 
der Ort der tatsächlichen Geschäfts­
leitung des Unternehmens befindet.

(4) Absatz 3 gilt entsprechend für 
Beteiligungen von Luftfahrtunterneh­
men an einem Pool oder einer Be­
triebsgemeinschaft.

(5) Die Absätze 1, 2 und 3 gelten 
entsprechend für die nicht nach dem 
Gewerbeertrag berechnete Gewerbe­
steuer.

Artikel VI

(1) Dividenden, die eine in einem 
Vertragstaat ansässige Gesellschaft an 
eine in dem anderen Vertragstaat an­
sässige Person zahlt, können in dem 
anderen Staate besteuert werden.

(2) Diese Dividenden können jedoch 
in dem Vertragstaat, in dem die die 
Dividenden zahlende Gesellschaft an­
sässig ist, nach dem Recht dieses Staa­
tes besteuert werden; die Steuer darf 
aber 25 vom Hundert des Brutto­
betrags der Dividenden nicht überstei­
gen.

Dieser Absatz berührt nicht die Be­
steuerung der Gesellschaft in bezug 
auf die Gewinne, aus denen die Divi­
denden gezahlt werden.

(3) Der- in diesem Artikel verwen­
dete Ausdruck „Dividenden" bedeutet 
Einkünfte aus Aktien, Genußrechten 
oder Genußscheinen, Kuxen, Gründer­
anteilen oder anderen Rechten — aus­
genommen Forderungen — mit Ge­
winnbeteiligung sowie aus sonstigen 
Gesellschaftsanteilen stammende Ein­
künfte, die nach dem Steuerrecht des 
Staates, in dem die ausschüttende
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IjuyeipTjasMV, äXXa, Xoy« xöv öpcov 
xoüxcov Slv l7xpayp.axoTcotT)0T), Süva- 
xai va —spTAyvOrj sic xä xlpSr) x/x 
ETuysipTioecdp IxeivTji; xai voc cpopoXo- 
yY)0T) ävaXoyop.

’'Ap0pov V
(1) KlpSr) axiva xäxoixop xoü Baat- 

Xelou xt]<; 'EXXaSop xxäxat Ix XTjc; Ixge- 
xaXXeüaecop ttXoiwv sic, xac Sießvetp p.e- 
xacpopäp, xcov örroicov 6 XifXTjv VTjoXoyfj- 
aecvc; eüpiaxexai Iv 'EXXaSi cpopoXoyoüvxai 
[zovov elp xö Kpäxop xoüxo.

(2) KepS-yj Ix x% lx[rexaXXeüo£«(; 
nXoiciv eip 8i,e0vei<; gexatpopdi; ruepiepxo- 
geva sip xdxoixov XYjp 'Ogoa-rrovSou Atj- 
poxpaxtap xrjp repgavEap li; !mxelP‘'i' 
aecop SieuOuvoptlvTjp xai eXeyxogivTjp Iv 
xjj 'OgouTtovScp ATjpioxpaxEa xyjp Teppia- 
viap ipopoXoyoüvxai govov Iv xö Kpdxei 
xoiixip.

(3) KIpST) Ix xljp IxpexaXXEÜaecop 
dcepoaxatpöv eip SieOveip piexa<popäp 90- 
poXoyoüvxai piövov Iv xö SojzßaXXogivcp 
Kpdxei Iv xö ottoEo) söpEcxexai tj irpay- 
g.axixT) Sieüßuvaip xöv Ipyaoiöv xt)p Itu- 
yeipfjaEwp.

(4) 'H TOcpdypacfiop 3 Itpapgö^exai 
opioloip xai IttI aup.p.exoyöv eEp xoivo- 
Ttpa^iap (POOLS) oEaoSTjxoxe <pücrecop 
Ix glpoup IrcixeipriaeMV daxoXouglvcov 
sic Ivaeploup gexatpopdp.

(5) Al jxapäypaipoi (1), (2) xai (3) 
lipapizoijovxai öjxotcop xai eitl xoü ipöpou 
iTtixTjSeügaxop (TRADE TAX) ütto- 
Xcryi^opilvou Irö ßdaecop Siatpöpou IxslvTjp 
xijp xöv ßiopujyayixöv xai IpiTxopixöv 
xspSöv.

"A p 0 p 0 v VI

(1) Mepiapiaxa xaxaßaXXogeva utto 
Ixaiplap xaxotxou Ivöp Ix xöv SupßaXAo- 
givcov Kpaxöv elp xdxoixov xoü exepou 
Xjij.ßaXAopivou Kpdxoup Süvavxat vd 
cpopoXoyvjOoüv elp xö exepov xoüxo Kpdxop.

(2) ’Ev xoüxoip xoiaüxa geplagaxa 
Süvavxat vd tpopoXoyfjOoüv Iv xö SugßaX- 
Xopilvco Kpdxei elp ö elvai xdxoixop T) 
xaxaßdXXouaa xd jieplajxaxa exaipla aug.- 
9Övup Trpöp xljv vop.o0ealav xoü Iv Xöyip 
Kpdxoup, dXXd 6 ouxco IxißaXXöyevop 
9Öpop Seov vd pu) ÜTrepßalvT) xö 25% xoü 
dxaOaploxou tcoctoü xöv piepiapidxcov.

'H Ttapoücra 7rapdypa9op Sev IxTjped^ei 
xtjv 9opoXoylav xyp Ixaiplap Iv oylaei 
Ttpöp xd xepST) 15 öv xaxaßdXXovxai xd 
[xeplaptaxa.

(3) '0 öpop „pieplopiaxa” öp XpTjfn- 
[XOTTOietxai ev tco Tcapovxi dpOpco aTjpiatvei 
xd elaoS-yjpiaxa Ix gexoyöv, yexo/öv 
„liuxapTrlap” 7) Sixaicopidxcov „liuxap- 
Tilap”, piexoyöv piexaXXelcov, ISpuxixöv 
xlxXcov Tj exepcov SixaiwgdxoTV, piT) 0eco- 
poupilvtov öp djroxeXoüvxcov dTraix^oeip, 
Ix ypeöv 8id aupipiexoy})v elp xepSn), 
xai eloöSTjpia 15 exaipixöv Sixaicopidxivv 
l^opioiouglvwv Trpöp xö Ix piexoyöv elcrö- 
STjpia, Suvdpiei XTjp 9opoXoytxT]p vopio0e-

independent enterprises, then any 
profits which would, but for those 
conditions, have accrued to one of the 
enterprises, but by reason of those 
conditions, have not so accrued, may 
be included in the profits of that 
enterprise and taxed accordingly.

Article V
(1) Profits which a resident of the 

Kingdom of Greece derives from op- 
erating ships in international traffic 
whose port of registry is in the King- 
dom of Greece shall be taxable only 
in that State.

(2) Profits from the Operation of 
ships in international traffic accruing 
to a resident of the Federal Republic 
of Germany from an enterprise which 
is managed and controlled in the Fed­
eral Republic of Germany shall be 
taxable only in that State.

(3) Profits from the Operation of air- 
craft in international traffic shall be 
taxable only in the Contracting State 
in which the place of effective man­
agement of the enterprise is situated.

(4) Paragraph (3) shall likewise 
apply in respect of participations in 
pools of any kind by enterprises 
engaged in airtransport.

(5) Paragraphs (1), (2) and (3) shall 
likewise apply in respect of the Ge­
werbesteuer (trade tax) computed on 
a basis other than industrial and com­
mercial profits.

Article VI

(1) Dividends paid by a Company 
which is a resident of a Contracting 
State to a resident of the other Con­
tracting State may be taxed in that 
other State.

(2) However, such dividends may 
be taxed in the Contracting State of 
which the Company paying the divi­
dends is a resident according to the 
law of that State, but the tax so 
charged shall not exceed 25 per cent 
of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the 
taxation of the Company in respect 
of the profits out of which the div- 
idends are paid.

(3) The term "dividends" as used in 
this Article means income from shares, 
"jouissance" shares or "jouissance“ 
rights, mining shares, founders’ shares 
or other rights, not being debt-claims, 
participating in profits, as well as in­
come from other corporate rights as- 
similated to income from shares by 
the taxation law of the State of which 
the Company making the distribution
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ren Staate besteuert werden, jedoch 
nur insoweit, als sie dieser Betrieb­
stätte zugerechnet werden können.

(2) übt ein Unternehmen eines Ver­
tragstaates in dem anderen Vertrag­
staat eine gewerbliche Tätigkeit durch 
eine dort gelegene Betriebstätte aus, 
so sind dieser Betriebstätte die ge­
werblichen Gewinne zuzurechnen, die 
sie in diesem anderen Staate als un­
abhängiges Unternehmen mit gleicher 
oder ähnlicher Tätigkeit unter gleichen 
oder ähnlichen Bedingungen und un­
abhängig von dem Unternehmen hätte 
erzielen können, dessen Betriebstätte 
sie ist.

(3) Bei der Ermittlung der gewerb­
lichen Gewinne einer Betriebstätte 
können alle der Betriebstätte billiger­
weise zuzurechnenden Ausgaben ein­
schließlich der anteiligen Geschäfts- 
führungs- und allgemeinen Verwal­
tungskosten abgezogen werden.

(4) Gewinne eines Unternehmens 
eines Vertragstaates dürfen einer in 
dem anderen Vertragstaat gelegenen 
Betriebstätte nicht schon deshalb zu­
gerechnet werden, weil das Unterneh­
men in diesem anderen Staate Güter 
oder Waren erwirbt.

(5) Absatz 1 ist nicht so auszulegen, 
als hindere er einen Vertragstaat, die 
aus Quellen innerhalb seines Hoheits­
gebietes einer in dem anderen Ver­
tragstaat ansässigen Person zufließen­
den Einkünfte (z. B. Dividenden, Mie­
ten) nach Maßgabe dieses Abkom- 
ens zu besteuern, wenn diese Ein­
künfte keiner in dem erstgenannten 
Staate gelegenen Betriebstätte zuzu­
rechnen sind.

(6) Absatz 1 gilt entsprechend für 
die nicht nach dem Gewerbeertrag 
berechnete Gewerbesteuer.

Artikel IV
Wenn

(a) ein Unternehmen eines Vertrag­
staates unmittelbar oder mittelbar 
an der Geschäftsleitung, der Kon­
trolle oder am Kapital eines Unter­
nehmens des anderen Vertragstaa­
tes beteiligt ist, oder

(b) dieselben Personen unmittelbar 
oder mittelbar an der Geschäfts­
leitung, der Kontrolle oder am 
Kapital eines Unternehmens eines 
Vertragstaates und eines Unter­
nehmens des anderen Vertrag­
staates beteiligt sind,

und in diesen Fällen zwischen den 
beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer 
kaufmännischen oder finanziellen Be­
ziehungen Bedingungen vereinbart 
oder auferlegt werden, die von denen

povigou lyxaTaaTäcreco?.

(2) ’Eäv STnysipTian; svo? ex rav Eug,- 
ßaXXogevcov Kpccröv Sie^ayv) egTröptov 
r) spyacrtav ev Tfi) exepco SugßocXXogevco 
Kpdhret Sta govtgou ev aÜTfiS syxaTaaira- 
aeroi; 0a OecopoüvTai cm ävrjxouv elc; tyjv 
govigov eyxaTaaTamv Ta ßcoiryyavcy.ä y 
egTtoptxa xepSr), axtva ÜTroXoyl^eTai. Sxt 
0a egTrpaygaxoTTOiet ei? xö exepov xoüxo 
Kpdcxoi; eav tjxo äve^apxTjxoi; emyeipTicTK; 
äoxoXougevv) ge xrjv aüx7)V rj Ttapogoiav 
Spaaxvjptoxrjxa utto xap aüxa? ?j rrapogoiai; 
auvßrjxai; xai evepyoüaa xeXeicop dcve- 
5apx7]xcO(; dbro T7)p Irn.xstp7)crew<; x^; 
OTrolap ÖOTOxeXeT govigov eyxaxäaxaaiv.

(3) Kaxä xöv xaOoptagov xmv ßtogr]- 
Xavixcöv Yj epiTTOpixcov xepScöv puä? go- 
vigou eyxaxaaxäaecüi; 0öt exTriTrxwvxai 
Ttävxa xa eüXoycop ävr)Xovxa etc; xtjv go- 
vigov eyxaxäaxamv ’i^oSa, irepiXagßa- 
vogevov xai tmv ävTjxövxcov aiixf) Stot- 
xtjxixcöv xai Staxeipioxtxcov ev yevei 
e^oScov.

(4) OüSev xg^ga otcovSTjrroxe xepScöv 
xxcogevcov örco eTUyeipyjaeco? ivbc, ex xöv 
EugßaXXogevcov Kpaxöv ©ecopeixai oxt 
ävf)xet sic, govigov eyxaxäaxaatv eüpi- 
axogevvjv Iv xcp exepcp SugßaXXogevco 
Kpaxet ärrXöp xai govov X6y« äyopäp 
äyaOöv 7] egTtopeogdtxcov ev xö exepcp 
Kpaxet 6tto XTjc; eTUxetpTjaecoi;.

(5) 'H Tcapäypacpoi; 1 8ev eyet xtjv 
evvotav TrapegTroStaecop evop ex xöv 
SugßaXXogevcov Kpaxöv ex x?)!; e7UßoX%, 
nugcpövcoi; rrpo? xljv rrapoüoav augcpco- 
vtav, cpopou exi xoü etaoSrigaxoi; (rr.X' 
geptagäxov, evotxicnv) Trpoepxogevou 
ex TTTjyöv eüptcjxogevcov evxoc; xoü eSä- 
9005 xou xai xxcogsvou 67x0 xaxotxou 
xoü exepoo SugßaXXogevoo Kpaxoup eav 
xo xotoüxov etxoSrpra Sev ävrjxT) et? go- 
vtgov eyxaxaaxaatv eüpujxogevcjv ei? xo 
ixpöxov gv7)goveo0ev Kpaxop.

(6) 'H Txapäypacpoi; 1 ecpapgö^exat 
ogoicop xai exi xoü cpopou extxTjSeügaxo? 
(TRADE TAX) xoü ü—o/.oyüogevoo 
Im ßdoecuc; Stacpopou exeivv)<; xöv ßtogr)- 
yavixöv xai egxoptxöv xepSöv.

’A p 0 p 0 v IV

’Edv:

(a) Y) emxetpY)cin; evöp ex xöv SugßaXXo- 
gevcov Kpaxöv gexlyY] ägencop ^ eg- 
gecjcoi; eip xtjv StotxTjcnv, eXeyxov 
xo xecpaXatov ImyeipYjaeöi; xtvop xoü 
exepou SugßaXXogevou Kpdxoup tj

(ß) xd aüxd TxpocrcvTra gexeyouv dgecra)i; 
yj eggeacoc; etp xtjv StoixTjmv eXeyyov 
Tj xecpdXatov eTUyetpriaecoc; evop ex 
xöv SugßaXXogevcov Kpaxöv xai 
eTrtyeipTjoecoc; xoü exepou SugßaXXo- 
gevou Kpdxoui;, xai etc; exaxepav xöv 
TteptTTXÖaeMV xt0evxat Tj eTttßdXXovxat 
g.exaC'l xöv 8üo emyetpTjaecov sic xd; 
egTroptxdc; t) otxovogixdg xcov cyeceti; 
ouv0Tjxat Stdcpopot exeivcov, atxtvep 
0d ücptoxavxo gexa^ü äve^apxTjxcov 
emyeipyjaecov, xoxe Ttäv xepSoc; xö 
ÖTcoiov, läv Sev ürr?jpyov ot öpot oüxot 
0d eTrpaygaxoTrotTjxo utto gtäc; Ix xöv

State but only on so much of them 
as is attributable to that permanent 
establishment.

(2) Where an enterprise of a Con­
tracting State carries on a trade or 
business in the other Contracting State 
through a permanent establishment 
situated therein, there shall be at- 
tributed to the permanent establish­
ment the industrial or commercial Prof­
its which it might be expected to 
derive in that other State if it were 
an independent enterprise engaged in 
the same or similar activities under 
the same or similar conditions and 
dealing at arm's length with the enter­
prise of which it is a permanent estab­
lishment.

(3) In determining industrial or com­
mercial profits of a permanent estab­
lishment there shall be allowed as de- 
ductions all expenses reasonably al- 
locable to the permanent establish­
ment, including executive and general 
administrative expenses so allocable.

(4) No portion of any profits arising 
to an enterprise of a Contracting State 
shall be attributed to a permanent 
establishment situated in the other 
Contracting State by reason of the 
mere purchase of goods or merchandise 
within that other State by the enter­
prise.

(5) Paragraph (1) shall not be con- 
strued as preventing a Contracting 
State from imposing pursuant to this 
Agreement a tax on income (e.g. 
dividends, rents) derived’from sources 
within its territory by a resident of 
the other Contracting State if such in­
come is not attributable to a perma­
nent establishment in the first- 
mentioned State.

(6) Paragraph (1) shall likewise 
apply in respect of the Gewerbesteuer 
(trade tax) computed on a basis other 
than industrial and commercial profits.

A r tic1e IV

Where
(a) an enterprise of a Contracting 

State participates directly or in- 
directly in the management, con- 
trol or capital of an enterprise of 
the other Contracting State, or

(b) the same persons participate di­
rectly or indirectly in the man­
agement, control or Capital of an 
enterprise of a Contracting State 
and an enterprise of the other Con­
tracting State,

and, in either case, conditions are 
made or imposed between the two 
enterprises, in their commercial or 
financial relations, which differ from 
those which would be made between
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abweichen, die unabhängige Unter­
nehmen miteinander vereinbaren wür­
den, so dürfen die Gewinne, die eines 
der Unternehmen ohne diese Bedin­
gungen hätte, wegen dieser Bedingun­
gen aber nicht erzielt hat, den Gewin­
nen dieses Unternehmens zugerechnet 
und entsprechend besteuert werden.

Artikel V

(1) Gewinne, die eine im Königreich 
Griechenland ansässige Person aus 
dem Betrieb von Seeschiffen im inter­
nationalen Verkehr bezieht, deren Re­
gisterhafen sich im Königreich Grie­
chenland befindet, können nur in 
diesem Staat besteuert werden.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von 
Seeschiffen im internationalen Ver­
kehr, die einer in der Bundesrepublik 
Deutschland ansässigen Person aus 
einem Unternehmen mit Geschäfts­
leitung in der Bundesrepublik Deutsch­
land zufließen, können nur in diesem 
Staate besteuert werden.

(3) Gewinne aus dem Betrieb von 
Luftfahrzeugen im internationalen 
Verkehr können nur in dem Vertrag­
staat besteuert werden, in dem sich 
der Ort der tatsächlichen Geschäfts­
leitung des Unternehmens befindet.

(4) Absatz 3 gilt entsprechend für 
Beteiligungen von Luftfahrtunterneh­
men an einem Pool oder einer Be­
triebsgemeinschaft.

(5) Die Absätze 1, 2 und 3 gelten 
entsprechend für die nicht nach dem 
Gewerbeertrag berechnete Gewerbe­
steuer.

Artikel VI

(1) Dividenden, die eine in einem 
Vertragstaat ansässige Gesellschaft an 
eine in dem anderen Vertragstaat an­
sässige Person zahlt, können in dem 
anderen Staate besteuert werden.

(2) Diese Dividenden können jedoch 
in dem Vertragstaat, in dem die die 
Dividenden zahlende Gesellschaft an­
sässig ist, nach dem Recht dieses Staa­
tes besteuert werden; die Steuer darf 
aber 25 vom Hundert des Brutto­
betrags der Dividenden nicht überstei­
gen.

Dieser Absatz berührt nicht die Be­
steuerung der Gesellschaft in bezug 
auf die Gewinne, aus denen die Divi­
denden gezahlt werden.

(3) Der- in diesem Artikel verwen­
dete Ausdruck „Dividenden" bedeutet 
Einkünfte aus Aktien, Genußrechten 
oder Genußscheinen, Kuxen, Gründer­
anteilen oder anderen Rechten — aus­
genommen Forderungen — mit Ge­
winnbeteiligung sowie aus sonstigen 
Gesellschaftsanteilen stammende Ein­
künfte, die nach dem Steuerrecht des 
Staates, in dem die ausschüttende
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IjuyeipTjasMV, äXXa, Xoy« xöv öpcov 
xoüxcov Slv l7xpayp.axoTcotT)0T), Süva- 
xai va —spTAyvOrj sic xä xlpSr) x/x 
ETuysipTioecdp IxeivTji; xai voc cpopoXo- 
yY)0T) ävaXoyop.

’'Ap0pov V
(1) KlpSr) axiva xäxoixop xoü Baat- 

Xelou xt]<; 'EXXaSop xxäxat Ix XTjc; Ixge- 
xaXXeüaecop ttXoiwv sic, xac Sießvetp p.e- 
xacpopäp, xcov örroicov 6 XifXTjv VTjoXoyfj- 
aecvc; eüpiaxexai Iv 'EXXaSi cpopoXoyoüvxai 
[zovov elp xö Kpäxop xoüxo.

(2) KepS-yj Ix x% lx[rexaXXeüo£«(; 
nXoiciv eip 8i,e0vei<; gexatpopdi; ruepiepxo- 
geva sip xdxoixov XYjp 'Ogoa-rrovSou Atj- 
poxpaxtap xrjp repgavEap li; !mxelP‘'i' 
aecop SieuOuvoptlvTjp xai eXeyxogivTjp Iv 
xjj 'OgouTtovScp ATjpioxpaxEa xyjp Teppia- 
viap ipopoXoyoüvxai govov Iv xö Kpdxei 
xoiixip.

(3) KIpST) Ix xljp IxpexaXXEÜaecop 
dcepoaxatpöv eip SieOveip piexa<popäp 90- 
poXoyoüvxai piövov Iv xö SojzßaXXogivcp 
Kpdxei Iv xö ottoEo) söpEcxexai tj irpay- 
g.axixT) Sieüßuvaip xöv Ipyaoiöv xt)p Itu- 
yeipfjaEwp.

(4) 'H TOcpdypacfiop 3 Itpapgö^exai 
opioloip xai IttI aup.p.exoyöv eEp xoivo- 
Ttpa^iap (POOLS) oEaoSTjxoxe <pücrecop 
Ix glpoup IrcixeipriaeMV daxoXouglvcov 
sic Ivaeploup gexatpopdp.

(5) Al jxapäypaipoi (1), (2) xai (3) 
lipapizoijovxai öjxotcop xai eitl xoü ipöpou 
iTtixTjSeügaxop (TRADE TAX) ütto- 
Xcryi^opilvou Irö ßdaecop Siatpöpou IxslvTjp 
xijp xöv ßiopujyayixöv xai IpiTxopixöv 
xspSöv.

"A p 0 p 0 v VI

(1) Mepiapiaxa xaxaßaXXogeva utto 
Ixaiplap xaxotxou Ivöp Ix xöv SupßaXAo- 
givcov Kpaxöv elp xdxoixov xoü exepou 
Xjij.ßaXAopivou Kpdxoup Süvavxat vd 
cpopoXoyvjOoüv elp xö exepov xoüxo Kpdxop.

(2) ’Ev xoüxoip xoiaüxa geplagaxa 
Süvavxat vd tpopoXoyfjOoüv Iv xö SugßaX- 
Xopilvco Kpdxei elp ö elvai xdxoixop T) 
xaxaßdXXouaa xd jieplajxaxa exaipla aug.- 
9Övup Trpöp xljv vop.o0ealav xoü Iv Xöyip 
Kpdxoup, dXXd 6 ouxco IxißaXXöyevop 
9Öpop Seov vd pu) ÜTrepßalvT) xö 25% xoü 
dxaOaploxou tcoctoü xöv piepiapidxcov.

'H Ttapoücra 7rapdypa9op Sev IxTjped^ei 
xtjv 9opoXoylav xyp Ixaiplap Iv oylaei 
Ttpöp xd xepST) 15 öv xaxaßdXXovxai xd 
[xeplaptaxa.

(3) '0 öpop „pieplopiaxa” öp XpTjfn- 
[XOTTOietxai ev tco Tcapovxi dpOpco aTjpiatvei 
xd elaoS-yjpiaxa Ix gexoyöv, yexo/öv 
„liuxapTrlap” 7) Sixaicopidxcov „liuxap- 
Tilap”, piexoyöv piexaXXelcov, ISpuxixöv 
xlxXcov Tj exepcov SixaiwgdxoTV, piT) 0eco- 
poupilvtov öp djroxeXoüvxcov dTraix^oeip, 
Ix ypeöv 8id aupipiexoy})v elp xepSn), 
xai eloöSTjpia 15 exaipixöv Sixaicopidxivv 
l^opioiouglvwv Trpöp xö Ix piexoyöv elcrö- 
STjpia, Suvdpiei XTjp 9opoXoytxT]p vopio0e-

independent enterprises, then any 
profits which would, but for those 
conditions, have accrued to one of the 
enterprises, but by reason of those 
conditions, have not so accrued, may 
be included in the profits of that 
enterprise and taxed accordingly.

Article V
(1) Profits which a resident of the 

Kingdom of Greece derives from op- 
erating ships in international traffic 
whose port of registry is in the King- 
dom of Greece shall be taxable only 
in that State.

(2) Profits from the Operation of 
ships in international traffic accruing 
to a resident of the Federal Republic 
of Germany from an enterprise which 
is managed and controlled in the Fed­
eral Republic of Germany shall be 
taxable only in that State.

(3) Profits from the Operation of air- 
craft in international traffic shall be 
taxable only in the Contracting State 
in which the place of effective man­
agement of the enterprise is situated.

(4) Paragraph (3) shall likewise 
apply in respect of participations in 
pools of any kind by enterprises 
engaged in airtransport.

(5) Paragraphs (1), (2) and (3) shall 
likewise apply in respect of the Ge­
werbesteuer (trade tax) computed on 
a basis other than industrial and com­
mercial profits.

Article VI

(1) Dividends paid by a Company 
which is a resident of a Contracting 
State to a resident of the other Con­
tracting State may be taxed in that 
other State.

(2) However, such dividends may 
be taxed in the Contracting State of 
which the Company paying the divi­
dends is a resident according to the 
law of that State, but the tax so 
charged shall not exceed 25 per cent 
of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the 
taxation of the Company in respect 
of the profits out of which the div- 
idends are paid.

(3) The term "dividends" as used in 
this Article means income from shares, 
"jouissance" shares or "jouissance“ 
rights, mining shares, founders’ shares 
or other rights, not being debt-claims, 
participating in profits, as well as in­
come from other corporate rights as- 
similated to income from shares by 
the taxation law of the State of which 
the Company making the distribution
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Gesellschaft ansässig ist, den Einkünf­
ten aus Aktien gleichgestellt sind; er 
umfaßt im Fall der Bundesrepublik 
Deutschland Ausschüttungen auf An­
teilscheine von Kapitalanlagegesell­
schaften und Einkünfte eines stillen 
Gesellschafters aus seiner Beteiligung 
als stiller Gesellschafter.

(4) Die Absätze 1 und 2 sind nicht 
anzuwenden, wenn eine in einem Ver­
tragstaat ansässige Person in dem an­
deren Vertragstaat durch eine dort ge­
legene Betriebstätte gewerblich tätig 
ist und die Dividenden dieser Betrieb­
stätte zuzurechnen sind; in diesem 
Fall ist Artikel III anzuwenden.

Artikel VII

(1) Zinsen, die aus einem Vertrag­
staat stammen und an eine in dem. 
anderen Vertragstaat ansässige Per­
son gezahlt werden, können in dem 
anderen Staate besteuert werden.

(2) Diese Zinsen können jedoch in 
dem Vertragstaat, aus dem sie stam­
men, nach dem Recht dieses Staates 
besteuert werden; die Steuer darf 
aber 10 vom Hundert des Betrags der 
Zinsen nicht übersteigen.

(3) Zinsen, die aus dem Königreich 
Griechenland stammen und an die 
Deutsche Bundesbank oder die deut­
sche Kreditanstalt für Wiederaufbau 
gezahlt werden, sind von der griechi­
schen Steuer befreit. Zinsen, die aus 
der Bundesrepublik Deutschland stam­
men und an die Bank von Griechen­
land gezahlt werden, sind von der 
deutschen Steuer befreit.

(4) Der in diesem Artikel verwen­
dete Ausdruck „Zinsen" bedeutet Ein­
künfte aus öffentlichen Anleihen, aus 
Obligationen, auch wenn sie durch 
Pfandrecht an Grundstücken gesichert 
oder mit einer Gewinnbeteiligung aus­
gestattet sind, und aus Forderungen 
jeder Art sowie alle anderen Einkünf­
te, die nach dem Steuerrecht des Staa­
tes, aus dem sie stammen, den Ein­
künften aus Darlehen gleichgestellt 
sind,

(5) Die Absätze 1 und 2 sind nicht 
anzuwenden, wenn eine in einem 
Vertragstaat ansässige Person in dem 
anderen Vertragstaat durch eine dort 
gelegene Betriebstätte gewerblich tätig 
ist und die Zinsen dieser Betriebstätte 
zuzurechnen sind; in diesem Fall ist 
Artikel III anzuwenden.

(6) Zinsen gelten dann als aus einem 
Vertragstaat stammend, wenn der 
Schuldner dieser Staat selbst, eine sei­
ner Gebietskörperschaften oder eine in 
diesem Staate ansässige Person ist. 
Hat aber der Schuldner der Zinsen, 
ohne Rücksicht darauf, ob er in einem

cioci; TOÜ xpavout; ev t£> örtolfj) eIvou jta- 
foixop 7] Ivspyouaa ttjv Siavopirjv iraupia, 
Elp Se rf]V TOpiTrruxnv Trjp 'OgOTOovSou 
Ä7)p,onpaTlap 0 a ougTtEpiXagßccvcovTai 
Siavogal eni mtJTOTCoiTjTixcdV Siä vpacrv 
ETOvSöaecov cip xal ElaöSrjjxa xTciptsvov 
ürrä STEpoppüOp.ou eTalpou ex Typ augge-
TO/yp TOO &>p TOtOOTOU.

(4) Al TrapdcYpa^o'. (1) xal (2) Sev 
sipappto^ovrat dp ttepItttcootv xaö’ yv xä- 
Totxop svöp Tföv SugßaXXogevMV Kpa-röv 
8ie5«Y£l igrtöpiov y tpyaalav ev Ty> iTepyi 
SugßaXXogevcp Kpccxei Sia govlgou sv 
aÖT(p lyxaTaaTocaewp, tä Se gsplagaTa 
—poepxovTai Ix Typ govlgou TocÜTyp ly- 
xaTaaTaaeop. Elp Tyv TcepiTrraciv TaÜTyv 
etpapg.oijeTat to apOpov III Typ Trapoüayp 
cogcpMvlap.

”A p 0 p o v VII
(1) Toxol TTpOXÜTITOVTep dp ev TMV 

SugßaXXogevwv KpaTMV xal xaxaßaX- 
Xögevot, etp xaToixov toü eTepou A'yzßaX- 
Xogevou Kpa.TOup Süvavxai va cpopoXoyy- 
Ooüv elp to STepov toüto KpaTop.

(2) ’Ev TOÜTOtp, TOIOÜTOI TOXOt SuVK- 
vxai vä ipopoXoyyOoüv ev tü SugßaXXo- 
gevco Kparei ev t<ö ÖttoIm outoi Trpoxü- 
tttouöi, ougcpAvtop Ttpöp tov vogov toü 
KpaToup toütoo, äXXÄ 6 oötcop l-mßaX- 
Xogevop tpöpop Sev 0Ä ÜTrepßalvy to 10%
TOU TOTOU TÖV TOXtOV.

(3) Toxot TTpoxSpiTOVTep ev tSS Baat- 
Xelco typ 'EXXäSop xal xaTaßaXXogevoi 
elp xyv DEUTSCHE BUNDESBANK 
y elp xyv KREDITANSTALT FÜR 
WIEDERAUFBAU ev xy 'OgopmovSor 
Aygoxpaxla xyp Bepgavlap ä-nraXXäaaov- 
xai, xoü 'EXXyvixoü <p6pou. Töxoi Trpo- 
xÜTrxovxep Iv xy 'OgoairövScp Aygoxpa- 
xla xyp Fepgavla-p xal xaxaßaXXögevoi elp 
xyvTpdTre^av xyp ‘EXXaSop dbtaXXdaaov- 
xai xoü tpopou xyp 'OgocrrovSou Aygo- 
xpaxlap.

(4) '0 öpop „xöxoi”, wp xpymgoTroiei- 
xat ev xw Trapovxt ap0pcp, aygalvet slao- 
Syga ex xpaxixcov xpecoypdcqjuv, ögoXo- 
yiwv 'y xpzuicstw&'j xlxXtov, äve^apxfjxcdp 
edv oöxot e^aCTtpaXl^aivxai oÖ SF ürro- 
Oyxyp y Ixovxmv y gy Sixalcoga ouggs- 
xoxyp etp xepSy, xal dTtaixyoeip Ix xpewv 
otaaSyTtoxe cpüaeaip (dp xal roxv fxcpov 
elcroSyga e^ogoioSgevov Ttpop elcoSyga 
Ix SaveiaUevTOV xP7lii“'rwv aogtpcovwp 
rrpöp xyv cpopoXoyixyv vogoöealav xoü 
Kpdxoup Iv TM 07rol(d TCpOxÜTTXEl XO elcTO- 
Syga.

(5) Al TrapdypatfKH (I) xal (2) 8ev 
e<papg6(jovxai oadxip xdxoixop xoü evop 
xmv SogßaXXogevMv Kpaxöv Sie^dyei 
IgTröpiov -y Ipyaatav elp xö exepov Sug- 
ßaXXogevov Kpdxop 8td govlgou ev aüxfd 
lyxaxaaxdaecop xal ol Iv Xoytd xoxol 
Ttpoepxovxai Ix xyp (dp dvco govlgou ly- 
xaxaoxdaecdp. Elp xyv Trepljtxcdaiv xaüxyv 
Icpapgoijexai xö dp0pov III xyp rrapoüoyp 
oug9(dvlap.

(6) Toxot Oeaipoövxai Ttpoxüjtxovxep 
elp ev xcov BugßaXXoglvorv Kpaxfov Idv 
6 xaxaßdXXcov elvat auxö xoüxo xö Kpd­
xop, TtoXmxy urcoStaEpecrip, xotuxI) dp/y 
5j xdxoixop xoü Kpdxoup xoöxou. ’Edv 
ögcop 6 xaxaßdXXcov xoup xöxoup, el'xe 
oüxop elvat xdxoixop evöp xcov SugßaXXo- 
gevcov Kpaxcov, y oö, lxEt ^ ^ Sug-

is a resident, and shall include in the 
case of the Federal Republic of Ger- 
many distributions on Investment trust 
certificates and income derived by a 
sleeping partner from his participation 
as such.

(4) Paragraphs (1) and (2) shall not 
apply where a resident of a Contract­
ing State carries on a trade or busi- 
ness in the other Contracting State 
through a permanent establishment 
situated therein and such dividends 
are attributable to that permanent 
establishment; in such event Article 
III of this Agreement is applicable.

Article VII

(1) Interest arising in a Contracting 
State and paid to a resident of the 
other Contracting State may be taxed 
in that other State.

(2) However, such interest may be 
taxed in the Contracting State in which 
it arises, according to the law of that 
State, but the tax so charged shall not 
exceed 10 per cent of the amount of 
the interest.

(3) Interest arising in the Kingdom 
of Greece and paid to the Deutsche 
Bundesbank or to the Kreditanstalt 
für Wiederaufbau in the Federal Re­
public of Germany shall be exempt 
from Greek tax. Interest arising in 
the Federal Republic of Germany and 
paid to the Bank of Greece shall be 
exempt from Federal Republic tax.

(4) The ferm "interest" as used in 
this Article means income from Gov­
ernment securities, bonds or deben- 
tures, whether or not secured by 
mortgage and whether or not carrying 
a right to participate in profits, and 
debt-claims of every kind as well as 
all other income assimilated to income 
from money lent by the taxation law 
of the State in which the income 
arises.

(5) Paragraphs (1) and (2) shall not 
apply where a resident of a Contract­
ing State carries on a trade or business 
in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated 
therein and such interest is attribut­
able to that permanent establishment; 
in such event Article III of this Agree­
ment is applicable.

(6) Interest shall be deemed to arise 
in a Contracting State when the payer 
is that State itself, a polxtical sub- 
division, a local authority or a res­
ident of that State. Where, however, 
the person paying the interest, 
whether he is a resident of a Con-
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Vertragstaat ansässig ist oder nicht, 
in einem Vertragstaat eine Betrieb- 
Stätte und ist die Schuld, für die die 
Zinsen gezahlt werden, für Zwecke der 
Betriebstätte eingegangen worden und 
trägt die Betriebstätte die Zinsen, so 
gelten die Zinsen als aus dem Ver­
tragstaat stammend, in dem die Be­
triebstätte liegt.

(7) Bestehen zwischen Schuldner und 
Gläubiger oder zwischen jedem von 
ihnen und einem Dritten besondere 
Beziehungen und übersteigen deshalb 
die gezahlten Zinsen, gemessen an der 
zugrundeliegenden Forderung, den Be­
trag, den Schuldner und Gläubiger 
ohne diese Beziehungen vereinbart 
hätten, so wird dieser Artikel nur auf 
diesen letzten Betrag angewendet. In 
diesem Fall kann der übersteigende 
Betrag nach dem Recht jedes Vertrag­
staates und unter Berücksichtigung 
der anderen Bestimmungen dieses Ab­
kommens besteuert werden.

(8) Dieser Artikel ist nicht so auszu­
legen, als schränke er Befreiungen, 
Abzüge oder sonstige Vergünstigun­
gen ein, die nach dem Recht des Kö­
nigreichs Griechenland jetzt oder 
künftig bei der Festsetzung der grie­
chischen Steuer von den Zinsen ge­
währt werden, die aus dem König­
reich Griechenland stammen und an 
eine in der Bundesrepublik Deutsch­
land ansässige Person gezahlt werden.

Artikel VIII

(1) Lizenzgebühren, die aus einem 
Vertragstaat stammen und an eine in 
dem anderen Vertragstaat ansässige 
Person gezahlt werden, können nur in 
dem anderen Staate besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwen­
dete Ausdruck „Lizenzgebühren" be­
deutet Vergütungen jeder Art, die für 
die Benutzung oder für das Recht auf 
Benutzung von Urheberrechten an lite­
rarischen, künstlerischen oder wissen­
schaftlichen Werken, von Patenten, 
Marken, Mustern oder Modellen, Plä­
nen, geheimen Formeln oder Verfah­
ren oder für die Benutzung oder das 
Recht auf Benutzung gewerblicher, 
kaufmännischer oder wissenschaftlicher 
Ausrüstungen oder für die Mitteilung 
gewerblicher, kaufmännischer oder 
wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt 
werden,

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, 
wenn eine in einem Vertragstaat an­
sässige Person in dem anderen Ver­
tragstaat durch eine dort gelegene Be­
triebstätte oder feste Einrichtung ge­
werblich tätig ist oder einen freien 
Beruf oder eine sonstige selbständige 
Tätigkeit ausübt und die Lizenzgebüh­
ren dieser Betriebstätte oder festen

ßaXXo[i.Iva>v Kpaxoiv govigov lyaxaxä- 
cxaaiv Iv ayeuei upA xyv örcolav cuvy- 
cf)0y -y öcpeiXy IV % xaxaßäXXovxai ol 
xöxoi, ol xöxoi 81 oöxoi ßapövouv xyv 
govipiov xauxyv eyxaxdaTaaiv, xöxe ol 
Iv Xöycp xöxoi Oecopoüvxat npoxuTrxovxeg 
elp xö Sug.ßaXXö(j.evov Kpäxop elp 6 eupl- 
cxethi y (J-övigop lyxaTdoxaaip.

(7) Elp yv TrepiTTTMTiv, XöyM elSixyp 
crylaetap piexacpu xoü xaxaßdXXovxop xal 
xoü Sixaioöyou y piexa^ö äpitpoxepcov 
toutcov xal dXkou xivöp jipoacIiTTOo, xö 
rroTov xmv xaxaßaXXogevMV xÖxmv xföv 
[IipopMVTMV elp xyv äTcalxyTtv ex ypeoup 
8iä xyv örcolav xaxaßd.XXovxai, üjtepßalvei 
xö ttoctÖv xö ÖTtoiov 0ä auvecpcoveixo ge- 
xai;u öpjeiXexou xal Stxoxoüyou eXXelcpei 
xoiauxyp oyeoeMp, ai Siaxdc^eip xoü ixa- 
pövxop ap0pou 0d E9apgö(jcovxai gövov 
em xoü xeXeuxalou gvygoveuöevxop ttotoü. 
’Ev xjj TtepUTTMaei xaüxy xö öixepßdXXov 
pipop xoü xöxou 0d ipopoXoyyxai aug- 
cpcovwp ixpöp xyv vogoÖealav Ixdaxou 
Sug.ßaXXogevou Kpdxoup, Xagßavoglvcov 
Seövxaip utt’ öi|xv xcov Xoittmv SiaxaAecov 
xyp Trapouayp (jugpxovlap.

(8) Tö Ttapöv apOpov Sev Sövaxai vd 
epgyveuOy öxi Ttepiopl^ei äTraXXayyv 
xwa, gelwoiv y dXXyv EXTtxwaiv Txapa- 
ycopy0£icrav ySy y Teapaycopyßycrogsvyv 
vko xmv vögMV xoü BamXelou xyp 'EX- 
XdSop xaxd xöv xa0opi<rgöv xoü 'EXXyvi­
xoü cpÖpOU £”1 XÖXMV TrpOXUTtXOVXMV Iv 
tm BaaiXeiM xyp 'EXXdSop xal xaxa- 
ßaXXogevMV elp xdxoixov xyp 'OgoTTrov- 
Sou Aygoxpaxtap xyp Eepgavlap.

"ApOpov VIII
(1) AixaiAgaxa TppoxÖTtxovxa evxöp 

evöp .xmv ZugßaXXogevcov Kpaxcov xal 
xaxaßaXXögeva elp xdxoixov xoü exepou 
SugßaXXoglvou Kpdxoup 0d tpopoXoyoü- 
vxai gövov Iv tm exep(p xoöxcp Kpdxei.

(2) 'O öpop „Sixaicop-axa”, Mp ypy- 
cigoTTOieixai Iv tm apOpcp xoöxco, aygal- 
vei TrXypMgdp mxcryp piuaeMp yevogevap 
evavxi ypyaeMp y Sixaicogaxop yp-yoeMp 
ouyypacptxoü Sixaicogaxop cpiXoXoyixyp, 
xaXXixeyvixyp y eTTicTxygovixyp epyaalap, 
eüpeatxeyvlap, IgTropixoü aygaxop, aye- 
Slou y xüttou, gyyavixoü oyeSEou, guaxi- 
xoü xüttou y SiaSixacrtap Txapaycoyyp 7) 
8id xyv ypyatv y Sixaicogaxop ypyaeMp 
ßtogyyavtxoü, IgTropixoü -y Iraaxygovixoü 
l^oTtXicgoü y 8id TrXypotpoplap dcpopcoaap 
ßiogyyavixyv, IgTroptxyv y ertiTxygovi- 
xyv IgTTeiplav.

(3) 'H Trapdypacpop (1) Sev ecpapgö^e- 
xai öadxip xdxoixop xoü evöp ex xmv Sug- 
ßaXXoglvMV Kpaxcov Sie^dyei IgTröpiov 
y Ipyacrlav, iTtayyeXgaxixdp ÜTtypecrlap 
y äXXyv xivd dve^dpxyxov Späcriv elp xö 
exepov SugßaXXögevov Kpdxop Sid go­
vlgou Iv aüxcp lyxaxaTxdascop y xa0M- 
piogevyp ßdaeMp xal xd Sixaicigaxa xa- 
xaXoylljovxai etp xyv gövigov xaöxyv ly- 
xaxdaxaaiv y xa0Mpicrgevyv ßdaiv. ’Ev

tracting State or not, Kas in a Con­
tracting State a permanent establish­
ment in connection with which the 
indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and such interest 
is borne by such permanent establish­
ment, then such interest shall be 
deemed to arise in the Contracting 
State in which the permanent estab- 
lishment is situated,

(7) Where, owing to a special re- 
lationship between the payer and the 
recipient or between botli of them and 
some other person, the amount of the 
interest paid, having regard to the 
debt Claim for which it is paid, exceeds 
the amount which would have beeil 
agreed upon by the payer and the 
recipient in the absence of such re- 
lationship, the provisions of this Ar­
ticle shall apply only to the last- 
mentioned amount. In that case, the 
excess part of the payments shall 
remain taxable according to the law 
of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of 
this Agreement.

(8) This Article shall not be con- 
strued to restrict any exemption, de- 
duction or other allowance now or 
hereafter accqrded, by the laws of the 
Kingdom of Greece, in the determina- 
tion of Greek tax on interest arising 
in the Kingdom of Greece and paid to 
a resident of the Federal Republic of 
Germany.

Article VIII

(1) Royalties arising in a Contract­
ing State and paid to a resident of the 
other Contracting State shall be tax­
able only in that other State,

(2) The term "royalties" as used 
in this Article means payments of any 
kind received as a consideration for 
the use of, or the right to use, any 
Copyright of literary, artistic or scien­
tific work, any patent, trade mark, 
design or model, plan, secret formula 
or process, or for the use of, or the 
right to use, industrial, commercial, or 
scientific equipment, or for Informa­
tion concerning industrial, commercial, 
or scientific experience.

(3) Paragraph (1) shall not apply 
where a resident of a Contracting 
State carries on a trade or business, 
Professional Services, or any other 
independent activities in the other 
Contracting State through a permanent 
establishment or fixed base therein 
and the royalties are attributable to 
such permanent establishment or fixed
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Gesellschaft ansässig ist, den Einkünf­
ten aus Aktien gleichgestellt sind; er 
umfaßt im Fall der Bundesrepublik 
Deutschland Ausschüttungen auf An­
teilscheine von Kapitalanlagegesell­
schaften und Einkünfte eines stillen 
Gesellschafters aus seiner Beteiligung 
als stiller Gesellschafter.

(4) Die Absätze 1 und 2 sind nicht 
anzuwenden, wenn eine in einem Ver­
tragstaat ansässige Person in dem an­
deren Vertragstaat durch eine dort ge­
legene Betriebstätte gewerblich tätig 
ist und die Dividenden dieser Betrieb­
stätte zuzurechnen sind; in diesem 
Fall ist Artikel III anzuwenden.

Artikel VII

(1) Zinsen, die aus einem Vertrag­
staat stammen und an eine in dem. 
anderen Vertragstaat ansässige Per­
son gezahlt werden, können in dem 
anderen Staate besteuert werden.

(2) Diese Zinsen können jedoch in 
dem Vertragstaat, aus dem sie stam­
men, nach dem Recht dieses Staates 
besteuert werden; die Steuer darf 
aber 10 vom Hundert des Betrags der 
Zinsen nicht übersteigen.

(3) Zinsen, die aus dem Königreich 
Griechenland stammen und an die 
Deutsche Bundesbank oder die deut­
sche Kreditanstalt für Wiederaufbau 
gezahlt werden, sind von der griechi­
schen Steuer befreit. Zinsen, die aus 
der Bundesrepublik Deutschland stam­
men und an die Bank von Griechen­
land gezahlt werden, sind von der 
deutschen Steuer befreit.

(4) Der in diesem Artikel verwen­
dete Ausdruck „Zinsen" bedeutet Ein­
künfte aus öffentlichen Anleihen, aus 
Obligationen, auch wenn sie durch 
Pfandrecht an Grundstücken gesichert 
oder mit einer Gewinnbeteiligung aus­
gestattet sind, und aus Forderungen 
jeder Art sowie alle anderen Einkünf­
te, die nach dem Steuerrecht des Staa­
tes, aus dem sie stammen, den Ein­
künften aus Darlehen gleichgestellt 
sind,

(5) Die Absätze 1 und 2 sind nicht 
anzuwenden, wenn eine in einem 
Vertragstaat ansässige Person in dem 
anderen Vertragstaat durch eine dort 
gelegene Betriebstätte gewerblich tätig 
ist und die Zinsen dieser Betriebstätte 
zuzurechnen sind; in diesem Fall ist 
Artikel III anzuwenden.

(6) Zinsen gelten dann als aus einem 
Vertragstaat stammend, wenn der 
Schuldner dieser Staat selbst, eine sei­
ner Gebietskörperschaften oder eine in 
diesem Staate ansässige Person ist. 
Hat aber der Schuldner der Zinsen, 
ohne Rücksicht darauf, ob er in einem

cioci; TOÜ xpavout; ev t£> örtolfj) eIvou jta- 
foixop 7] Ivspyouaa ttjv Siavopirjv iraupia, 
Elp Se rf]V TOpiTrruxnv Trjp 'OgOTOovSou 
Ä7)p,onpaTlap 0 a ougTtEpiXagßccvcovTai 
Siavogal eni mtJTOTCoiTjTixcdV Siä vpacrv 
ETOvSöaecov cip xal ElaöSrjjxa xTciptsvov 
ürrä STEpoppüOp.ou eTalpou ex Typ augge-
TO/yp TOO &>p TOtOOTOU.

(4) Al TrapdcYpa^o'. (1) xal (2) Sev 
sipappto^ovrat dp ttepItttcootv xaö’ yv xä- 
Totxop svöp Tföv SugßaXXogevMV Kpa-röv 
8ie5«Y£l igrtöpiov y tpyaalav ev Ty> iTepyi 
SugßaXXogevcp Kpccxei Sia govlgou sv 
aÖT(p lyxaTaaTocaewp, tä Se gsplagaTa 
—poepxovTai Ix Typ govlgou TocÜTyp ly- 
xaTaaTaaeop. Elp Tyv TcepiTrraciv TaÜTyv 
etpapg.oijeTat to apOpov III Typ Trapoüayp 
cogcpMvlap.

”A p 0 p o v VII
(1) Toxol TTpOXÜTITOVTep dp ev TMV 

SugßaXXogevwv KpaTMV xal xaxaßaX- 
Xögevot, etp xaToixov toü eTepou A'yzßaX- 
Xogevou Kpa.TOup Süvavxai va cpopoXoyy- 
Ooüv elp to STepov toüto KpaTop.

(2) ’Ev TOÜTOtp, TOIOÜTOI TOXOt SuVK- 
vxai vä ipopoXoyyOoüv ev tü SugßaXXo- 
gevco Kparei ev t<ö ÖttoIm outoi Trpoxü- 
tttouöi, ougcpAvtop Ttpöp tov vogov toü 
KpaToup toütoo, äXXÄ 6 oötcop l-mßaX- 
Xogevop tpöpop Sev 0Ä ÜTrepßalvy to 10%
TOU TOTOU TÖV TOXtOV.

(3) Toxot TTpoxSpiTOVTep ev tSS Baat- 
Xelco typ 'EXXäSop xal xaTaßaXXogevoi 
elp xyv DEUTSCHE BUNDESBANK 
y elp xyv KREDITANSTALT FÜR 
WIEDERAUFBAU ev xy 'OgopmovSor 
Aygoxpaxla xyp Bepgavlap ä-nraXXäaaov- 
xai, xoü 'EXXyvixoü <p6pou. Töxoi Trpo- 
xÜTrxovxep Iv xy 'OgoairövScp Aygoxpa- 
xla xyp Fepgavla-p xal xaxaßaXXögevoi elp 
xyvTpdTre^av xyp ‘EXXaSop dbtaXXdaaov- 
xai xoü tpopou xyp 'OgocrrovSou Aygo- 
xpaxlap.

(4) '0 öpop „xöxoi”, wp xpymgoTroiei- 
xat ev xw Trapovxt ap0pcp, aygalvet slao- 
Syga ex xpaxixcov xpecoypdcqjuv, ögoXo- 
yiwv 'y xpzuicstw&'j xlxXtov, äve^apxfjxcdp 
edv oöxot e^aCTtpaXl^aivxai oÖ SF ürro- 
Oyxyp y Ixovxmv y gy Sixalcoga ouggs- 
xoxyp etp xepSy, xal dTtaixyoeip Ix xpewv 
otaaSyTtoxe cpüaeaip (dp xal roxv fxcpov 
elcroSyga e^ogoioSgevov Ttpop elcoSyga 
Ix SaveiaUevTOV xP7lii“'rwv aogtpcovwp 
rrpöp xyv cpopoXoyixyv vogoöealav xoü 
Kpdxoup Iv TM 07rol(d TCpOxÜTTXEl XO elcTO- 
Syga.

(5) Al TrapdypatfKH (I) xal (2) 8ev 
e<papg6(jovxai oadxip xdxoixop xoü evop 
xmv SogßaXXogevMv Kpaxöv Sie^dyei 
IgTröpiov -y Ipyaatav elp xö exepov Sug- 
ßaXXogevov Kpdxop 8td govlgou ev aüxfd 
lyxaxaaxdaecop xal ol Iv Xoytd xoxol 
Ttpoepxovxai Ix xyp (dp dvco govlgou ly- 
xaxaoxdaecdp. Elp xyv Trepljtxcdaiv xaüxyv 
Icpapgoijexai xö dp0pov III xyp rrapoüoyp 
oug9(dvlap.

(6) Toxot Oeaipoövxai Ttpoxüjtxovxep 
elp ev xcov BugßaXXoglvorv Kpaxfov Idv 
6 xaxaßdXXcov elvat auxö xoüxo xö Kpd­
xop, TtoXmxy urcoStaEpecrip, xotuxI) dp/y 
5j xdxoixop xoü Kpdxoup xoöxou. ’Edv 
ögcop 6 xaxaßdXXcov xoup xöxoup, el'xe 
oüxop elvat xdxoixop evöp xcov SugßaXXo- 
gevcov Kpaxcov, y oö, lxEt ^ ^ Sug-

is a resident, and shall include in the 
case of the Federal Republic of Ger- 
many distributions on Investment trust 
certificates and income derived by a 
sleeping partner from his participation 
as such.

(4) Paragraphs (1) and (2) shall not 
apply where a resident of a Contract­
ing State carries on a trade or busi- 
ness in the other Contracting State 
through a permanent establishment 
situated therein and such dividends 
are attributable to that permanent 
establishment; in such event Article 
III of this Agreement is applicable.

Article VII

(1) Interest arising in a Contracting 
State and paid to a resident of the 
other Contracting State may be taxed 
in that other State.

(2) However, such interest may be 
taxed in the Contracting State in which 
it arises, according to the law of that 
State, but the tax so charged shall not 
exceed 10 per cent of the amount of 
the interest.

(3) Interest arising in the Kingdom 
of Greece and paid to the Deutsche 
Bundesbank or to the Kreditanstalt 
für Wiederaufbau in the Federal Re­
public of Germany shall be exempt 
from Greek tax. Interest arising in 
the Federal Republic of Germany and 
paid to the Bank of Greece shall be 
exempt from Federal Republic tax.

(4) The ferm "interest" as used in 
this Article means income from Gov­
ernment securities, bonds or deben- 
tures, whether or not secured by 
mortgage and whether or not carrying 
a right to participate in profits, and 
debt-claims of every kind as well as 
all other income assimilated to income 
from money lent by the taxation law 
of the State in which the income 
arises.

(5) Paragraphs (1) and (2) shall not 
apply where a resident of a Contract­
ing State carries on a trade or business 
in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated 
therein and such interest is attribut­
able to that permanent establishment; 
in such event Article III of this Agree­
ment is applicable.

(6) Interest shall be deemed to arise 
in a Contracting State when the payer 
is that State itself, a polxtical sub- 
division, a local authority or a res­
ident of that State. Where, however, 
the person paying the interest, 
whether he is a resident of a Con-
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Vertragstaat ansässig ist oder nicht, 
in einem Vertragstaat eine Betrieb- 
Stätte und ist die Schuld, für die die 
Zinsen gezahlt werden, für Zwecke der 
Betriebstätte eingegangen worden und 
trägt die Betriebstätte die Zinsen, so 
gelten die Zinsen als aus dem Ver­
tragstaat stammend, in dem die Be­
triebstätte liegt.

(7) Bestehen zwischen Schuldner und 
Gläubiger oder zwischen jedem von 
ihnen und einem Dritten besondere 
Beziehungen und übersteigen deshalb 
die gezahlten Zinsen, gemessen an der 
zugrundeliegenden Forderung, den Be­
trag, den Schuldner und Gläubiger 
ohne diese Beziehungen vereinbart 
hätten, so wird dieser Artikel nur auf 
diesen letzten Betrag angewendet. In 
diesem Fall kann der übersteigende 
Betrag nach dem Recht jedes Vertrag­
staates und unter Berücksichtigung 
der anderen Bestimmungen dieses Ab­
kommens besteuert werden.

(8) Dieser Artikel ist nicht so auszu­
legen, als schränke er Befreiungen, 
Abzüge oder sonstige Vergünstigun­
gen ein, die nach dem Recht des Kö­
nigreichs Griechenland jetzt oder 
künftig bei der Festsetzung der grie­
chischen Steuer von den Zinsen ge­
währt werden, die aus dem König­
reich Griechenland stammen und an 
eine in der Bundesrepublik Deutsch­
land ansässige Person gezahlt werden.

Artikel VIII

(1) Lizenzgebühren, die aus einem 
Vertragstaat stammen und an eine in 
dem anderen Vertragstaat ansässige 
Person gezahlt werden, können nur in 
dem anderen Staate besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwen­
dete Ausdruck „Lizenzgebühren" be­
deutet Vergütungen jeder Art, die für 
die Benutzung oder für das Recht auf 
Benutzung von Urheberrechten an lite­
rarischen, künstlerischen oder wissen­
schaftlichen Werken, von Patenten, 
Marken, Mustern oder Modellen, Plä­
nen, geheimen Formeln oder Verfah­
ren oder für die Benutzung oder das 
Recht auf Benutzung gewerblicher, 
kaufmännischer oder wissenschaftlicher 
Ausrüstungen oder für die Mitteilung 
gewerblicher, kaufmännischer oder 
wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt 
werden,

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, 
wenn eine in einem Vertragstaat an­
sässige Person in dem anderen Ver­
tragstaat durch eine dort gelegene Be­
triebstätte oder feste Einrichtung ge­
werblich tätig ist oder einen freien 
Beruf oder eine sonstige selbständige 
Tätigkeit ausübt und die Lizenzgebüh­
ren dieser Betriebstätte oder festen

ßaXXo[i.Iva>v Kpaxoiv govigov lyaxaxä- 
cxaaiv Iv ayeuei upA xyv örcolav cuvy- 
cf)0y -y öcpeiXy IV % xaxaßäXXovxai ol 
xöxoi, ol xöxoi 81 oöxoi ßapövouv xyv 
govipiov xauxyv eyxaxdaTaaiv, xöxe ol 
Iv Xöycp xöxoi Oecopoüvxat npoxuTrxovxeg 
elp xö Sug.ßaXXö(j.evov Kpäxop elp 6 eupl- 
cxethi y (J-övigop lyxaTdoxaaip.

(7) Elp yv TrepiTTTMTiv, XöyM elSixyp 
crylaetap piexacpu xoü xaxaßdXXovxop xal 
xoü Sixaioöyou y piexa^ö äpitpoxepcov 
toutcov xal dXkou xivöp jipoacIiTTOo, xö 
rroTov xmv xaxaßaXXogevMV xÖxmv xföv 
[IipopMVTMV elp xyv äTcalxyTtv ex ypeoup 
8iä xyv örcolav xaxaßd.XXovxai, üjtepßalvei 
xö ttoctÖv xö ÖTtoiov 0ä auvecpcoveixo ge- 
xai;u öpjeiXexou xal Stxoxoüyou eXXelcpei 
xoiauxyp oyeoeMp, ai Siaxdc^eip xoü ixa- 
pövxop ap0pou 0d E9apgö(jcovxai gövov 
em xoü xeXeuxalou gvygoveuöevxop ttotoü. 
’Ev xjj TtepUTTMaei xaüxy xö öixepßdXXov 
pipop xoü xöxou 0d ipopoXoyyxai aug- 
cpcovwp ixpöp xyv vogoÖealav Ixdaxou 
Sug.ßaXXogevou Kpdxoup, Xagßavoglvcov 
Seövxaip utt’ öi|xv xcov Xoittmv SiaxaAecov 
xyp Trapouayp (jugpxovlap.

(8) Tö Ttapöv apOpov Sev Sövaxai vd 
epgyveuOy öxi Ttepiopl^ei äTraXXayyv 
xwa, gelwoiv y dXXyv EXTtxwaiv Txapa- 
ycopy0£icrav ySy y Teapaycopyßycrogsvyv 
vko xmv vögMV xoü BamXelou xyp 'EX- 
XdSop xaxd xöv xa0opi<rgöv xoü 'EXXyvi­
xoü cpÖpOU £”1 XÖXMV TrpOXUTtXOVXMV Iv 
tm BaaiXeiM xyp 'EXXdSop xal xaxa- 
ßaXXogevMV elp xdxoixov xyp 'OgoTTrov- 
Sou Aygoxpaxtap xyp Eepgavlap.

"ApOpov VIII
(1) AixaiAgaxa TppoxÖTtxovxa evxöp 

evöp .xmv ZugßaXXogevcov Kpaxcov xal 
xaxaßaXXögeva elp xdxoixov xoü exepou 
SugßaXXoglvou Kpdxoup 0d tpopoXoyoü- 
vxai gövov Iv tm exep(p xoöxcp Kpdxei.

(2) 'O öpop „Sixaicop-axa”, Mp ypy- 
cigoTTOieixai Iv tm apOpcp xoöxco, aygal- 
vei TrXypMgdp mxcryp piuaeMp yevogevap 
evavxi ypyaeMp y Sixaicogaxop yp-yoeMp 
ouyypacptxoü Sixaicogaxop cpiXoXoyixyp, 
xaXXixeyvixyp y eTTicTxygovixyp epyaalap, 
eüpeatxeyvlap, IgTropixoü aygaxop, aye- 
Slou y xüttou, gyyavixoü oyeSEou, guaxi- 
xoü xüttou y SiaSixacrtap Txapaycoyyp 7) 
8id xyv ypyatv y Sixaicogaxop ypyaeMp 
ßtogyyavtxoü, IgTropixoü -y Iraaxygovixoü 
l^oTtXicgoü y 8id TrXypotpoplap dcpopcoaap 
ßiogyyavixyv, IgTroptxyv y ertiTxygovi- 
xyv IgTTeiplav.

(3) 'H Trapdypacpop (1) Sev ecpapgö^e- 
xai öadxip xdxoixop xoü evöp ex xmv Sug- 
ßaXXoglvMV Kpaxcov Sie^dyei IgTröpiov 
y Ipyacrlav, iTtayyeXgaxixdp ÜTtypecrlap 
y äXXyv xivd dve^dpxyxov Späcriv elp xö 
exepov SugßaXXögevov Kpdxop Sid go­
vlgou Iv aüxcp lyxaxaTxdascop y xa0M- 
piogevyp ßdaeMp xal xd Sixaicigaxa xa- 
xaXoylljovxai etp xyv gövigov xaöxyv ly- 
xaxdaxaaiv y xa0Mpicrgevyv ßdaiv. ’Ev

tracting State or not, Kas in a Con­
tracting State a permanent establish­
ment in connection with which the 
indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and such interest 
is borne by such permanent establish­
ment, then such interest shall be 
deemed to arise in the Contracting 
State in which the permanent estab- 
lishment is situated,

(7) Where, owing to a special re- 
lationship between the payer and the 
recipient or between botli of them and 
some other person, the amount of the 
interest paid, having regard to the 
debt Claim for which it is paid, exceeds 
the amount which would have beeil 
agreed upon by the payer and the 
recipient in the absence of such re- 
lationship, the provisions of this Ar­
ticle shall apply only to the last- 
mentioned amount. In that case, the 
excess part of the payments shall 
remain taxable according to the law 
of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of 
this Agreement.

(8) This Article shall not be con- 
strued to restrict any exemption, de- 
duction or other allowance now or 
hereafter accqrded, by the laws of the 
Kingdom of Greece, in the determina- 
tion of Greek tax on interest arising 
in the Kingdom of Greece and paid to 
a resident of the Federal Republic of 
Germany.

Article VIII

(1) Royalties arising in a Contract­
ing State and paid to a resident of the 
other Contracting State shall be tax­
able only in that other State,

(2) The term "royalties" as used 
in this Article means payments of any 
kind received as a consideration for 
the use of, or the right to use, any 
Copyright of literary, artistic or scien­
tific work, any patent, trade mark, 
design or model, plan, secret formula 
or process, or for the use of, or the 
right to use, industrial, commercial, or 
scientific equipment, or for Informa­
tion concerning industrial, commercial, 
or scientific experience.

(3) Paragraph (1) shall not apply 
where a resident of a Contracting 
State carries on a trade or business, 
Professional Services, or any other 
independent activities in the other 
Contracting State through a permanent 
establishment or fixed base therein 
and the royalties are attributable to 
such permanent establishment or fixed
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Einrichtung zuzuredmen sind; in die­
sem Fall ist Artikel III oder Artikel XI 
anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen Schuldner und 
Gläubiger oder zwischen jedem von 
ihnen und einem Dritten besondere Be­
ziehungen und übersteigen deshalb die 
gezahlten Lizenzgebühren, gemessen 
an der zugrunde liegenden Leistung, 
den Betrag, den Schuldner und Gläu­
biger ohne diese Beziehungen verein­
bart hätten, so wird dieser Artikel nur 
auf diesen letzten Betrag angewendet. 
In diesem Fall kann der übersteigende 
Betrag nach dem Recht jedes Vertrag­
staates und unter Berücksichtigung der 
anderen Bestimmungen dieses Abkom­
mens besteuert werden.

Artikel IX

(1) Gewinne, die eine in einem Ver­
tragstaat ansässige Person aus dem 
Verkauf, der Übertragung oder dem 
Tausch von Vermögenswerten aus 
Quellen innerhalb des anderen Ver­
tragstaates bezieht, können nur in dem 
erstgenannten Staate besteuert wer­
den.

(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, 
wenn eine in einem Vertragstaat an­
sässige Person in dem anderen Ver­
tragstaat durch eine dort gelegene Be­
triebstätte gewerblich tätig ist und die 
Gewinne dieser Betriebstätte zuzurech­
nen sind; in diesem Fall ist Artikel III 
anzuwenden.

Artikel X

(1) Vergütungen, die aus öffentlichen 
Kassen des Königreichs Griechenland 
oder einer seiner Gebietskörperschaf­
ten für gegenwärtig erbrachte Dienste 
gezahlt werden, können nur in diesem 
Staate besteuert werden, es sei denn, 
daß die Zahlung an einen deutschen 
Staatsangehörigen geleistet wird, der 
nicht zugleich Staatsangehöriger des 
Königreichs Griechenland ist.

(2) Vergütungen, die aus öffentlichen 
Kassen der Bundesrepublik Deutsch­
land, ihrer Länder oder deren Gebiets­
körperschaften für gegenwärtig er­
brachte Dienste gezahlt werden, kön­
nen nur in diesem Staate besteuert 
werden, es sei denn, daß die Zahlung 
an einen Staatsangehörigen des König­
reichs Griechenland geleistet wird, der 
nicht zugleich deutscher Staatsangehö­
riger ist.

(3) Die Absätze 1 und 2 sind nicht 
auf Vergütungen für Dienste anzuwen­
den, die im Zusammenhang mit einer 
auf Gewinnerzielung gerichteten ge­
werblichen Tätigkeit eines der Ver­
tragstaaten oder einer seiner Gebiets­
körperschaften stehen.

ToiaijTT) mpim&aei Etpapg,6£eTai xö ap- 
6pov III i) XI t5)s TtapoöcjYjs cupttpcdvia?.

(4) Ei? ijv Trepijrxwaiv Löycp eESik^i; axe- 
ctemi; (r,exa5b xoü xaxaßäXXovxo? xal xoö 
Aa|j.ßdvovxüc r; uExalu äpupoxepcov xouxcov 
xal aAAou. xtvo? TtpoacoTTOU, xö ttoctöv xcöv 
xaxaßaXXofXEveov Sixaicopiaxcov Aajjtßavo- 
giv7)i; ütx1 öijxv xt)? xprjce“?* Sixatcofraxo? 
7) TzXrjpotpopiüv Sia xäÖTroiaxaxaßäXXov- 
xai, wrspßatvet. xö jroaöv xö orcotov ^OeAe 
aupupcovTjOjj g,Exai;ö xoö xaxaßdcAAovxoi; 
xal xoö Aaptßavovxoi; iav Sev uirijpxsv 7) 
ev A6y<ii axemc al Siaxd^Eii; xoö Ttapövxoi; 
apßpou Efpapgö^ovxai govov im xoö xe- 
Asuxalou p.v7)p.ovEU0Evxo; Ttoaoö. El? xljv 
TtEplTtXCÜOTV Xa<ix7]V, xö UTtEpßäAAov [iEpo? 
x&v 7rA7)pcop,&iv 0a cpopoAoyiixai oojj.9(i- 
vco? Ttpö? X7JV VO(iO0EtT[aV Exäaxou Sup,- 
ßaAAopEvou Kpdxou? Aapßavopevcov Seöv- 
xco? örr’ ö^jel xcöv Aoittcöv Siaxd^Ecov xij? 
irapoöcjr)? aop<p(ovla?.

’'Ap0pov IX

(1) KeP§7] ex xt)? ttmA^cteo)?, psxaßi- 
ßdoEto? yj ävxaAAayiii; Txaytou xeipaAalou 
xxcopEva vtvo xaxotxou evö? xßv SupßaA- 
Aopsvcov Kpaxäiv xal Trpoepxöpeva ex 
TT/jycöv ev x^> Exepcp XupßaAAopEvtp Kpd- 
xsi, 0a tpopoAoyoövxat povov ev xoj rrpcoxcp 
pv7)[xov£u0Evxi Kpdxei.

(2) 'H 7xapdypa90? (1) Söv scpappo- 
i^EXai cxidcxi? xdxoixo? svö? xöv SupßaA- 
AopEV<ov Kpaxcöv SiE^dyst IpTroptov ’q 
Epyaaiav eE? xö Exepov SupßaAAöpEvov 
Kpdxo? pEotp povlpou ev aüxS lyxaxa- 
axdoEW? xal xä xoiaöxa xepST) Trpolpxov- 
xat 4x x^? povEpou xaöxv)? öyxaxaoxd- 
(Jem?. ’Ev xotaöxT) TtEpiTtxdxjEi Itpappö- 
^Exai xö ap0pov III xi)? Trapoöor)? aup- 
9«vEa?.

"Ap0pov X

(1) ’Apoißal xaxaßaAAopEvat öttö xoö 
AvjpoaEou xoö BamAEiou xi)? 'EAAdtSo? 75 
oiaaSrjKore ev ysvsi TtoAixixi)? ÖTtoStai- 
pEosco? aüxoö Sid Txapoöaa? ÖTtYipEcrEa? 
0d 9opoAoyoövxai pövov ev x(j> Kpdxsi 
xoöxqj, sxxöp Idv 1) irAYipcopj] ylvExat eE? 
PEppavov örvrjxoov, oaxi? 8ev xuyxdvsi 
ETtEaY)? Ö7TY]X00? xoö BaaiAEiou x5j? 'BA- 
AäSo?.

(2) ’Apoißal xaxaßaAAopsvai ürtö xoö 
A7]pooEou xi)? 'OpooTtövSou Arjpoxpa- 
xEa? x^? PEppavia? rj xcöv x“päiv aüxT)? 
7) XÖV TtoAlXlXÖV UTToSiaipECTECOV auxöv 
8iii Ttapoöoa? UTrypsriEa? 0d 9opoAoyoöv- 
xai pövov ev xpi KpdxEi xoöxtp exxö? 
eixv 7j TrATipopI) ylvExai sEp öjrrjxoov xoü 
BaoiAEEoi) xoö BaoiAeEou x5)? 'EAAäSo? 
oaxi? Sev slvai ETriar)? rsppavö? ümqxooq.

(3) AE Siaxd^Ei? xräv 7Tapaypd9<dV (1) 
xal (2) Sev E9appö^ovxai etti äpoißöv 
EVa.VXl UTC7)P£(JIÖV auvSEopEvtov “pö? oEav- 
Syjixoxe Ep7roptxI)v ETtiyEip^aiv IpyaaEav 
Sis^ayopEVTjv sl? ExäxEpov xöv SupßaA- 
Aopsvcov Kpaxöv ?j xöv ttoAixixöv auxöv 
ÖTroSiaipeaECov I71I 0x0719 xöpSoup.

base; in such event Article III or XI 
of this Agreement is applicable.

(4) Where, owing to a special re- 
lationship between the payer and the 
recipient or between both of them 
and some other person, the amount 
of the royalties paid, having regard 
to the use, right or Information for 
which they are paid, exceeds the 
amount which would have been agreed 
upon by the payer and the recipient 
in the absence of such relationship, 
the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned 
amount. In that case, the excess part 
of the payments shall remain taxable 
according to the law of each Contract­
ing State, due regard being had to the 
other provisions of this Agreement.

Article IX

(1) Gains from the sale, transfer or 
exchange of Capital assets derived 
by a resident of a Contracting State 
from sources within the other Con­
tracting State shall be taxable only 
in the first-mentioned State.

(2) Paragraph (1) shall not apply 
where a resident of a Contracting 
State carries on a trade or business 
in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated 
therein and such gains are attributable 
to that permanent establishment; in 
such event Article III of this Agree­
ment shall be applicable.

Article X

(1) Remuneration in respect of pres­
ent Services paid out of public funds 
of the Kingdom of Greece or any 
political sub-division thereof shall be 
taxable only in that State unless the 
payment is made to a German national 
who is not also a national of the 
Kingdom of Greece.

(2) Remuneration in respect of pres­
ent Services paid out of public funds 
of the Federal Republic of Germany 
or its Länder or political sub-divisions 
thereof shall be taxable only in that 
State unless the payment is made to a 
national of the Kingdom of Greece 
who is not also a German national.

(3) The provisions of paragraphs (1) 
and (2) shall not apply to remunera- 
tions in respect of Services in connec- 
tion with any trade or business carried 
on by either of the Contracting States 
or political sub-divisions thereof for 
purposes of profit.
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(4) Die Absätze 1 und 2 gelten auch 
für Vergütungen, welche die Deutsche 
Bundesbank, die Deutsche Bundesbahn 
und die Deutsche Bundespost sowie 
die entsprechenden Organisationen des 
Königreichs Griechenland zahlen.

Artikel XI

(1) Einkünfte, die eine in einem Ver­
tragstaat ansässige Person aus einem 
freien Beruf oder aus sonstiger selb­
ständiger Tätigkeit ähnlicher Art be­
zieht, können nur in diesem Staate be­
steuert werden, es sei denn, daß die 
Person für die Ausübung ihrer Tätig­
keit in dem anderen Vertragstaat re­
gelmäßig über eine feste Einrichtung 
verfügt. Verfügt sie über eine solche 
feste Einrichtung, so kann der Teil der 
Einkünfte, der dieser Einrichtung zu­
zurechnen ist, in diesem anderen 
Staate besteuert werden. Ungeachtet 
der vorstehenden Bestimmungen kön­
nen Einkünfte, die berufsmäßige 
Künstler, wie Bühnen-, Film-, Rund­
funk- oder Fernsehkünstler und Musi­
ker, sowie Sportler, aus ihrer in die­
ser Eigenschaft persönlich ausgeübten 
Tätigkeit beziehen, in dem Vertrag­
staat besteuert werden, in dem sie 
diese Tätigkeit ausüben.

(2) Gehälter, Löhne und ähnliche 
Vergütungen, die eine in einem Ver­
tragstaat ansässige Person aus unselb­
ständiger Arbeit bezieht, können nur 
in diesem Staate besteuert werden, es 
sei denn, daß die Arbeit in dem ande­
ren Vertragstaat ausgeübt wird. Wird 
die Arbeit dort ausgeübt, so können 
die dafür bezogenen Vergütungen in 
diesem anderen Staate besteuert wer­
den.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 kön­
nen Vergütungen, die eine in einem 
Vertragstaat ansässige Person für eine 
in dem anderen Vertragstaat ausge­
übte unselbständige Arbeit bezieht, 
nur in dem erstgenannten Staate be­
steuert werden, wenn

a) der Empfänger sich in dem ande­
ren Staate insgesamt nicht länger 
als 183 Tage während des betref­
fenden Steuerjahres aufhält,

b) die Vergütungen von einem Arbeit­
geber oder für einen Arbeitgeber 
gezahlt werden, der nicht in dem 
anderen Staate ansässig ist, und

c) die Vergütungen nicht vom Gewinn 
einer Betriebstätte oder einer festen 
Einrichtung abgezogen werden, die 
der Arbeitgeber in dem anderen 
Staate hat.

(4) Aufsichtsrats- oder Verwaltungs­
ratsvergütungen und ähnliche Zahlun­
gen, die eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person in ihrer Eigenschaft 
als Mitglied des Aufsichts- oder Ver-

(4) AE Siaxd^si? xöv 7rapaYpd9<ov (1) 
xal (2) E9app.ö^ovxai öoaöxa); xal ettI 
dc[ioißöv xaxaßaXXopiEVcov utxo xrj? 'Ogoa- 
CTrovSiaxrj? TpaTtsC/]?, xöv 'Ofrocmov- 
Siaxöv XiS7)po8pöp.cov xal xijp 'Ogoonov- 
Siaxi)? TaxuSpopiixT)? 'TTTTjpEnEa? ö? 
xal xöv ävxiaxolxcvv ’Opyaviagöv xoö 
BauiXEiou xij? 'EÄXdSo?.

’'Ap0pov XI

(1) EEaöSripia xxöpiEVOv ütto xaxolxou 
evö? xöv Lu[ißaXXoyev01 v Kpaxöv svavxi 
ETrayyEXpiaxixöv ÜTnjpEaiöv ij EXEpa? 
ävs^apxfjxou SpaaxTjpiöxTjxo? napopioEa? 
9Ö<jeo)?, 0d 9opoXoY7)xai gövov ev xö 
Kpdxsi xoüxtp, exxö? eocv EXT) eiq xijv Sid- 
0e<tEv xou xavovixö? xaOwptopiEVKjv ßdaiv 
ei? sxspov ZufxßaXXöptsvov Kpdxo? 7tpö? 
xöv axOTtöv x?)? dux7)asa>? xy]? SpaaxT)- 
piöxY]xö? xou. ’Eäv SiaOcxr, xoiaöxYjv xa- 
0&>piapiEV7]v ßdaiv xö pispo? exeivo xoö 
EiaoSYjfiaxo? xö Ttpospyopisvov ex x5j? xa- 
OcopiapiEVY]? ßdaeo? 8üvaxai vd tpopoXo- 
yY)0fj ev xcp Exepco Kpdxei. ’AvsäjapxYjxco? 
xöv SiaXapißavopiEVwv sE? xd? TCpoYjyou- 
gsva? Siaxd^si?, EEaöSiqpia xxöpiEVOv 
UTXO IxpOGÖTTCOV TtapEXOVXCOV UTTYlpeaEa? 
87]pioaEa? ijiuxaycoyia?, ijxoi xaXXixsyvöv 
Osdxpou, xtVYj|j,axoypd90u, pa8i09Övou Yj 
X7)Xsopdastü? xal ürtö gouaixöv xal ä0X7)- 
xöv, ex xy)? TrpoacojrixY]? aüxöv Spdasco? 
ö? xoiauxY]?, Sövaxai vd 9opoXoyY]0Y) Iv 
xco SupißaXXopiEVip Kpdxsi öirou SiE^dys- 
xai Y) xoiaüxY] Späai?.

(2) Mia0ot, YipispopiaOia xal dXXat 
reapopioia? 9Öasco? dpioißal xxöpievai ütto 
xaxolxou evö? xöv SupißaXXopisvcov Kpa­
xöv 81’ ^pijjiiaOov dTraayöXYjatv 0d 90po- 
Xoyoüvxai gövov ev xcp Kpdxsi xoüxcp, 
sxxö? sdv Y] dTxaayöXYjai? äaxijxai e!? xö 
sxspov Zu;rßaX/.6;r£v0v Kpdxo?. ’Edv yj 
ä7xaax6X7]ai? äaxYjxai ouxco, iräaa e^ 
auxi]? axoppEOuaa (X7roCr](j.EcocTi? Sövaxai 
vd 9opodoyY]0Yj eE?xö Exspov xoöxo Kpdxo?.

(3) ’ AvsE;apxY)xci>? xöv Siaxd^Ecov xy)? 
ävcoxspco 7rapaypa90u (2) dTro^Yjglcoai? 
xxcopiEVY) utto xaxoExou evö? xöv ZupißaX- 
Xogevcov Kpaxöv 81’ EgpuaOov aTraayö- 
Ayaiv daxou(jiEVY]v ev xö EXEpcp Zuu.ßaA-
Xopievcp Kpdxsi 0d 9opo)voy7ixai piovov eE? 
xö rrpöxov piVY]piovEU0EV Kpdxo? sdv;

a) 6 Xapißdvcov süplaxsxai ei? xö Exspov 
xoöxov Kpdxo? Sid ypovixriV —sploSov 
7) TtspiöSou? (XY) ÜTOpßaivoöaa? auvo- 
Xtxö? 183 YjpiEpa? xaxd xö o’ixeiov 
oopo/.oyixöv exo? xal

ß) yj aTio^YjpiEcoai? xaxaßdXXsxai Ütto 7] 
Sid Xoyapiaagöv IpyoSöxou 6 öiroio? 
8ev slvai xdxoixo? xoö Exspou xoöxou 
Kpdxou? xal

y) Y) dTro^Yjgicoai? Sev EXTUTTXExai ex xöv 
XEpSöv piovlpiou Eyxaxaaxdasco? 7] 
xa0copiapiEVY]? ßdasco? xy)V OTiolav 6 
EpyoSÖXY)? SiaXYJpEl EV XÖ EXEpcp xoö- 
xcp Kpdxsi.

(4) ’Agoißal 8ieu0uvxöv xal itapo- 
pioiai TxXYjpcopial xxcopisvai Ö7tö xaxolxou 
evö? xöv SugßaXXopisvcov Kpaxöv üttö 
X7]V ESlOXYjxd XOU CO? fisXoU? ÄlOlXY)XlXOÖ 
SugßouXlou sxaipla? ijxi? slvai xdxoixo? 
xoö Exspou SupißaXXopiEvou Kpdxou?, 8ti-

(4) The provisions of paragraphs (1) 
and (2) shall also apply to remunera- 
tion paid by the Deutsche Bundesbank, 
the Deutsche Bundesbahn and the 
Deutsche Bundespost and the cor- 
responding organisations of the King­
dom of Greece.

Article XI

(1) Income derived by a resident of 
a Contracting State in respect of Pro­
fessional Services or other indepen­
dent activities of a similar character 
shall be taxable only in that State 
unless he has a fixed base regularly 
available to him in the other Con­
tracting State for the purpose of per- 
forming his activities. If he has such 
a fixed base such part of that income 
as is attributable to that base may be 
taxed in that other State. Notwith- 
standing anything contained in the 
foregoing provisions income derived 
by public entertainers, such as theatre, 
motion picture, radio or television 
artists, and musicians, and by athletes, 
from their personal activities as such 
may be taxed in the Contracting State 
in which these activities are exercised.

(2) Salaries, wages and other similar 
remuneration derived by a resident 
of a Contracting State in respect of an 
employment shall be taxable only in 
that State, unless the employment is 
exercised in the other Contracting 
State. If the employment is so exer­
cised, such remuneration as is derived 
therefrom may be taxed in that other 
State.

(3) Notwithstanding the provisions 
of paragraph (2) above, remuneration 
derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment 
exercised in the other Contracting 
State shall be taxable only in the first- 
mentioned State, if
(a) the recipient is present in that 

other State for a period or periods 
not exceeding in the aggregate 183 
days in the fiscal year concerned, 
and

(b) the remuneration is paid by or on 
behalf of an employer who is not 
a resident of that other State, and

(c) the remuneration is not deducted 
from the profits of a permanent 
establishment or a fixed base 
which the employer has in that 
other State.

(4) Directors’ fees and similar pay­
ments derived by a resident of a 
Contracting State in his capacity as 
a member of the board of directors 
of a Company which is a resident of
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Einrichtung zuzuredmen sind; in die­
sem Fall ist Artikel III oder Artikel XI 
anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen Schuldner und 
Gläubiger oder zwischen jedem von 
ihnen und einem Dritten besondere Be­
ziehungen und übersteigen deshalb die 
gezahlten Lizenzgebühren, gemessen 
an der zugrunde liegenden Leistung, 
den Betrag, den Schuldner und Gläu­
biger ohne diese Beziehungen verein­
bart hätten, so wird dieser Artikel nur 
auf diesen letzten Betrag angewendet. 
In diesem Fall kann der übersteigende 
Betrag nach dem Recht jedes Vertrag­
staates und unter Berücksichtigung der 
anderen Bestimmungen dieses Abkom­
mens besteuert werden.

Artikel IX

(1) Gewinne, die eine in einem Ver­
tragstaat ansässige Person aus dem 
Verkauf, der Übertragung oder dem 
Tausch von Vermögenswerten aus 
Quellen innerhalb des anderen Ver­
tragstaates bezieht, können nur in dem 
erstgenannten Staate besteuert wer­
den.

(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, 
wenn eine in einem Vertragstaat an­
sässige Person in dem anderen Ver­
tragstaat durch eine dort gelegene Be­
triebstätte gewerblich tätig ist und die 
Gewinne dieser Betriebstätte zuzurech­
nen sind; in diesem Fall ist Artikel III 
anzuwenden.

Artikel X

(1) Vergütungen, die aus öffentlichen 
Kassen des Königreichs Griechenland 
oder einer seiner Gebietskörperschaf­
ten für gegenwärtig erbrachte Dienste 
gezahlt werden, können nur in diesem 
Staate besteuert werden, es sei denn, 
daß die Zahlung an einen deutschen 
Staatsangehörigen geleistet wird, der 
nicht zugleich Staatsangehöriger des 
Königreichs Griechenland ist.

(2) Vergütungen, die aus öffentlichen 
Kassen der Bundesrepublik Deutsch­
land, ihrer Länder oder deren Gebiets­
körperschaften für gegenwärtig er­
brachte Dienste gezahlt werden, kön­
nen nur in diesem Staate besteuert 
werden, es sei denn, daß die Zahlung 
an einen Staatsangehörigen des König­
reichs Griechenland geleistet wird, der 
nicht zugleich deutscher Staatsangehö­
riger ist.

(3) Die Absätze 1 und 2 sind nicht 
auf Vergütungen für Dienste anzuwen­
den, die im Zusammenhang mit einer 
auf Gewinnerzielung gerichteten ge­
werblichen Tätigkeit eines der Ver­
tragstaaten oder einer seiner Gebiets­
körperschaften stehen.

ToiaijTT) mpim&aei Etpapg,6£eTai xö ap- 
6pov III i) XI t5)s TtapoöcjYjs cupttpcdvia?.

(4) Ei? ijv Trepijrxwaiv Löycp eESik^i; axe- 
ctemi; (r,exa5b xoü xaxaßäXXovxo? xal xoö 
Aa|j.ßdvovxüc r; uExalu äpupoxepcov xouxcov 
xal aAAou. xtvo? TtpoacoTTOU, xö ttoctöv xcöv 
xaxaßaXXofXEveov Sixaicopiaxcov Aajjtßavo- 
giv7)i; ütx1 öijxv xt)? xprjce“?* Sixatcofraxo? 
7) TzXrjpotpopiüv Sia xäÖTroiaxaxaßäXXov- 
xai, wrspßatvet. xö jroaöv xö orcotov ^OeAe 
aupupcovTjOjj g,Exai;ö xoö xaxaßdcAAovxoi; 
xal xoö Aaptßavovxoi; iav Sev uirijpxsv 7) 
ev A6y<ii axemc al Siaxd^Eii; xoö Ttapövxoi; 
apßpou Efpapgö^ovxai govov im xoö xe- 
Asuxalou p.v7)p.ovEU0Evxo; Ttoaoö. El? xljv 
TtEplTtXCÜOTV Xa<ix7]V, xö UTtEpßäAAov [iEpo? 
x&v 7rA7)pcop,&iv 0a cpopoAoyiixai oojj.9(i- 
vco? Ttpö? X7JV VO(iO0EtT[aV Exäaxou Sup,- 
ßaAAopEvou Kpdxou? Aapßavopevcov Seöv- 
xco? örr’ ö^jel xcöv Aoittcöv Siaxd^Ecov xij? 
irapoöcjr)? aop<p(ovla?.

’'Ap0pov IX

(1) KeP§7] ex xt)? ttmA^cteo)?, psxaßi- 
ßdoEto? yj ävxaAAayiii; Txaytou xeipaAalou 
xxcopEva vtvo xaxotxou evö? xßv SupßaA- 
Aopsvcov Kpaxäiv xal Trpoepxöpeva ex 
TT/jycöv ev x^> Exepcp XupßaAAopEvtp Kpd- 
xsi, 0a tpopoAoyoövxat povov ev xoj rrpcoxcp 
pv7)[xov£u0Evxi Kpdxei.

(2) 'H 7xapdypa90? (1) Söv scpappo- 
i^EXai cxidcxi? xdxoixo? svö? xöv SupßaA- 
AopEV<ov Kpaxcöv SiE^dyst IpTroptov ’q 
Epyaaiav eE? xö Exepov SupßaAAöpEvov 
Kpdxo? pEotp povlpou ev aüxS lyxaxa- 
axdoEW? xal xä xoiaöxa xepST) Trpolpxov- 
xat 4x x^? povEpou xaöxv)? öyxaxaoxd- 
(Jem?. ’Ev xotaöxT) TtEpiTtxdxjEi Itpappö- 
^Exai xö ap0pov III xi)? Trapoöor)? aup- 
9«vEa?.

"Ap0pov X

(1) ’Apoißal xaxaßaAAopEvat öttö xoö 
AvjpoaEou xoö BamAEiou xi)? 'EAAdtSo? 75 
oiaaSrjKore ev ysvsi TtoAixixi)? ÖTtoStai- 
pEosco? aüxoö Sid Txapoöaa? ÖTtYipEcrEa? 
0d 9opoAoyoövxai pövov ev x(j> Kpdxsi 
xoöxqj, sxxöp Idv 1) irAYipcopj] ylvExat eE? 
PEppavov örvrjxoov, oaxi? 8ev xuyxdvsi 
ETtEaY)? Ö7TY]X00? xoö BaaiAEiou x5j? 'BA- 
AäSo?.

(2) ’Apoißal xaxaßaAAopsvai ürtö xoö 
A7]pooEou xi)? 'OpooTtövSou Arjpoxpa- 
xEa? x^? PEppavia? rj xcöv x“päiv aüxT)? 
7) XÖV TtoAlXlXÖV UTToSiaipECTECOV auxöv 
8iii Ttapoöoa? UTrypsriEa? 0d 9opoAoyoöv- 
xai pövov ev xpi KpdxEi xoöxtp exxö? 
eixv 7j TrATipopI) ylvExai sEp öjrrjxoov xoü 
BaoiAEEoi) xoö BaoiAeEou x5)? 'EAAäSo? 
oaxi? Sev slvai ETriar)? rsppavö? ümqxooq.

(3) AE Siaxd^Ei? xräv 7Tapaypd9<dV (1) 
xal (2) Sev E9appö^ovxai etti äpoißöv 
EVa.VXl UTC7)P£(JIÖV auvSEopEvtov “pö? oEav- 
Syjixoxe Ep7roptxI)v ETtiyEip^aiv IpyaaEav 
Sis^ayopEVTjv sl? ExäxEpov xöv SupßaA- 
Aopsvcov Kpaxöv ?j xöv ttoAixixöv auxöv 
ÖTroSiaipeaECov I71I 0x0719 xöpSoup.

base; in such event Article III or XI 
of this Agreement is applicable.

(4) Where, owing to a special re- 
lationship between the payer and the 
recipient or between both of them 
and some other person, the amount 
of the royalties paid, having regard 
to the use, right or Information for 
which they are paid, exceeds the 
amount which would have been agreed 
upon by the payer and the recipient 
in the absence of such relationship, 
the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned 
amount. In that case, the excess part 
of the payments shall remain taxable 
according to the law of each Contract­
ing State, due regard being had to the 
other provisions of this Agreement.

Article IX

(1) Gains from the sale, transfer or 
exchange of Capital assets derived 
by a resident of a Contracting State 
from sources within the other Con­
tracting State shall be taxable only 
in the first-mentioned State.

(2) Paragraph (1) shall not apply 
where a resident of a Contracting 
State carries on a trade or business 
in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated 
therein and such gains are attributable 
to that permanent establishment; in 
such event Article III of this Agree­
ment shall be applicable.

Article X

(1) Remuneration in respect of pres­
ent Services paid out of public funds 
of the Kingdom of Greece or any 
political sub-division thereof shall be 
taxable only in that State unless the 
payment is made to a German national 
who is not also a national of the 
Kingdom of Greece.

(2) Remuneration in respect of pres­
ent Services paid out of public funds 
of the Federal Republic of Germany 
or its Länder or political sub-divisions 
thereof shall be taxable only in that 
State unless the payment is made to a 
national of the Kingdom of Greece 
who is not also a German national.

(3) The provisions of paragraphs (1) 
and (2) shall not apply to remunera- 
tions in respect of Services in connec- 
tion with any trade or business carried 
on by either of the Contracting States 
or political sub-divisions thereof for 
purposes of profit.

Nr. 10 — Tag der Ausgabe; Bonn, den 25. Februar 1967 863

(4) Die Absätze 1 und 2 gelten auch 
für Vergütungen, welche die Deutsche 
Bundesbank, die Deutsche Bundesbahn 
und die Deutsche Bundespost sowie 
die entsprechenden Organisationen des 
Königreichs Griechenland zahlen.

Artikel XI

(1) Einkünfte, die eine in einem Ver­
tragstaat ansässige Person aus einem 
freien Beruf oder aus sonstiger selb­
ständiger Tätigkeit ähnlicher Art be­
zieht, können nur in diesem Staate be­
steuert werden, es sei denn, daß die 
Person für die Ausübung ihrer Tätig­
keit in dem anderen Vertragstaat re­
gelmäßig über eine feste Einrichtung 
verfügt. Verfügt sie über eine solche 
feste Einrichtung, so kann der Teil der 
Einkünfte, der dieser Einrichtung zu­
zurechnen ist, in diesem anderen 
Staate besteuert werden. Ungeachtet 
der vorstehenden Bestimmungen kön­
nen Einkünfte, die berufsmäßige 
Künstler, wie Bühnen-, Film-, Rund­
funk- oder Fernsehkünstler und Musi­
ker, sowie Sportler, aus ihrer in die­
ser Eigenschaft persönlich ausgeübten 
Tätigkeit beziehen, in dem Vertrag­
staat besteuert werden, in dem sie 
diese Tätigkeit ausüben.

(2) Gehälter, Löhne und ähnliche 
Vergütungen, die eine in einem Ver­
tragstaat ansässige Person aus unselb­
ständiger Arbeit bezieht, können nur 
in diesem Staate besteuert werden, es 
sei denn, daß die Arbeit in dem ande­
ren Vertragstaat ausgeübt wird. Wird 
die Arbeit dort ausgeübt, so können 
die dafür bezogenen Vergütungen in 
diesem anderen Staate besteuert wer­
den.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 kön­
nen Vergütungen, die eine in einem 
Vertragstaat ansässige Person für eine 
in dem anderen Vertragstaat ausge­
übte unselbständige Arbeit bezieht, 
nur in dem erstgenannten Staate be­
steuert werden, wenn

a) der Empfänger sich in dem ande­
ren Staate insgesamt nicht länger 
als 183 Tage während des betref­
fenden Steuerjahres aufhält,

b) die Vergütungen von einem Arbeit­
geber oder für einen Arbeitgeber 
gezahlt werden, der nicht in dem 
anderen Staate ansässig ist, und

c) die Vergütungen nicht vom Gewinn 
einer Betriebstätte oder einer festen 
Einrichtung abgezogen werden, die 
der Arbeitgeber in dem anderen 
Staate hat.

(4) Aufsichtsrats- oder Verwaltungs­
ratsvergütungen und ähnliche Zahlun­
gen, die eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person in ihrer Eigenschaft 
als Mitglied des Aufsichts- oder Ver-

(4) AE Siaxd^si? xöv 7rapaYpd9<ov (1) 
xal (2) E9app.ö^ovxai öoaöxa); xal ettI 
dc[ioißöv xaxaßaXXopiEVcov utxo xrj? 'Ogoa- 
CTrovSiaxrj? TpaTtsC/]?, xöv 'Ofrocmov- 
Siaxöv XiS7)po8pöp.cov xal xijp 'Ogoonov- 
Siaxi)? TaxuSpopiixT)? 'TTTTjpEnEa? ö? 
xal xöv ävxiaxolxcvv ’Opyaviagöv xoö 
BauiXEiou xij? 'EÄXdSo?.

’'Ap0pov XI

(1) EEaöSripia xxöpiEVOv ütto xaxolxou 
evö? xöv Lu[ißaXXoyev01 v Kpaxöv svavxi 
ETrayyEXpiaxixöv ÜTnjpEaiöv ij EXEpa? 
ävs^apxfjxou SpaaxTjpiöxTjxo? napopioEa? 
9Ö<jeo)?, 0d 9opoXoY7)xai gövov ev xö 
Kpdxsi xoüxtp, exxö? eocv EXT) eiq xijv Sid- 
0e<tEv xou xavovixö? xaOwptopiEVKjv ßdaiv 
ei? sxspov ZufxßaXXöptsvov Kpdxo? 7tpö? 
xöv axOTtöv x?)? dux7)asa>? xy]? SpaaxT)- 
piöxY]xö? xou. ’Eäv SiaOcxr, xoiaöxYjv xa- 
0&>piapiEV7]v ßdaiv xö pispo? exeivo xoö 
EiaoSYjfiaxo? xö Ttpospyopisvov ex x5j? xa- 
OcopiapiEVY]? ßdaeo? 8üvaxai vd tpopoXo- 
yY)0fj ev xcp Exepco Kpdxei. ’AvsäjapxYjxco? 
xöv SiaXapißavopiEVwv sE? xd? TCpoYjyou- 
gsva? Siaxd^si?, EEaöSiqpia xxöpiEVOv 
UTXO IxpOGÖTTCOV TtapEXOVXCOV UTTYlpeaEa? 
87]pioaEa? ijiuxaycoyia?, ijxoi xaXXixsyvöv 
Osdxpou, xtVYj|j,axoypd90u, pa8i09Övou Yj 
X7)Xsopdastü? xal ürtö gouaixöv xal ä0X7)- 
xöv, ex xy)? TrpoacojrixY]? aüxöv Spdasco? 
ö? xoiauxY]?, Sövaxai vd 9opoXoyY]0Y) Iv 
xco SupißaXXopiEVip Kpdxsi öirou SiE^dys- 
xai Y) xoiaüxY] Späai?.

(2) Mia0ot, YipispopiaOia xal dXXat 
reapopioia? 9Öasco? dpioißal xxöpievai ütto 
xaxolxou evö? xöv SupißaXXopisvcov Kpa­
xöv 81’ ^pijjiiaOov dTraayöXYjatv 0d 90po- 
Xoyoüvxai gövov ev xcp Kpdxsi xoüxcp, 
sxxö? sdv Y] dTxaayöXYjai? äaxijxai e!? xö 
sxspov Zu;rßaX/.6;r£v0v Kpdxo?. ’Edv yj 
ä7xaax6X7]ai? äaxYjxai ouxco, iräaa e^ 
auxi]? axoppEOuaa (X7roCr](j.EcocTi? Sövaxai 
vd 9opodoyY]0Yj eE?xö Exspov xoöxo Kpdxo?.

(3) ’ AvsE;apxY)xci>? xöv Siaxd^Ecov xy)? 
ävcoxspco 7rapaypa90u (2) dTro^Yjglcoai? 
xxcopiEVY) utto xaxoExou evö? xöv ZupißaX- 
Xogevcov Kpaxöv 81’ EgpuaOov aTraayö- 
Ayaiv daxou(jiEVY]v ev xö EXEpcp Zuu.ßaA-
Xopievcp Kpdxsi 0d 9opo)voy7ixai piovov eE? 
xö rrpöxov piVY]piovEU0EV Kpdxo? sdv;

a) 6 Xapißdvcov süplaxsxai ei? xö Exspov 
xoöxov Kpdxo? Sid ypovixriV —sploSov 
7) TtspiöSou? (XY) ÜTOpßaivoöaa? auvo- 
Xtxö? 183 YjpiEpa? xaxd xö o’ixeiov 
oopo/.oyixöv exo? xal

ß) yj aTio^YjpiEcoai? xaxaßdXXsxai Ütto 7] 
Sid Xoyapiaagöv IpyoSöxou 6 öiroio? 
8ev slvai xdxoixo? xoö Exspou xoöxou 
Kpdxou? xal

y) Y) dTro^Yjgicoai? Sev EXTUTTXExai ex xöv 
XEpSöv piovlpiou Eyxaxaaxdasco? 7] 
xa0copiapiEVY]? ßdasco? xy)V OTiolav 6 
EpyoSÖXY)? SiaXYJpEl EV XÖ EXEpcp xoö- 
xcp Kpdxsi.

(4) ’Agoißal 8ieu0uvxöv xal itapo- 
pioiai TxXYjpcopial xxcopisvai Ö7tö xaxolxou 
evö? xöv SugßaXXopisvcov Kpaxöv üttö 
X7]V ESlOXYjxd XOU CO? fisXoU? ÄlOlXY)XlXOÖ 
SugßouXlou sxaipla? ijxi? slvai xdxoixo? 
xoö Exspou SupißaXXopiEvou Kpdxou?, 8ti-

(4) The provisions of paragraphs (1) 
and (2) shall also apply to remunera- 
tion paid by the Deutsche Bundesbank, 
the Deutsche Bundesbahn and the 
Deutsche Bundespost and the cor- 
responding organisations of the King­
dom of Greece.

Article XI

(1) Income derived by a resident of 
a Contracting State in respect of Pro­
fessional Services or other indepen­
dent activities of a similar character 
shall be taxable only in that State 
unless he has a fixed base regularly 
available to him in the other Con­
tracting State for the purpose of per- 
forming his activities. If he has such 
a fixed base such part of that income 
as is attributable to that base may be 
taxed in that other State. Notwith- 
standing anything contained in the 
foregoing provisions income derived 
by public entertainers, such as theatre, 
motion picture, radio or television 
artists, and musicians, and by athletes, 
from their personal activities as such 
may be taxed in the Contracting State 
in which these activities are exercised.

(2) Salaries, wages and other similar 
remuneration derived by a resident 
of a Contracting State in respect of an 
employment shall be taxable only in 
that State, unless the employment is 
exercised in the other Contracting 
State. If the employment is so exer­
cised, such remuneration as is derived 
therefrom may be taxed in that other 
State.

(3) Notwithstanding the provisions 
of paragraph (2) above, remuneration 
derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment 
exercised in the other Contracting 
State shall be taxable only in the first- 
mentioned State, if
(a) the recipient is present in that 

other State for a period or periods 
not exceeding in the aggregate 183 
days in the fiscal year concerned, 
and

(b) the remuneration is paid by or on 
behalf of an employer who is not 
a resident of that other State, and

(c) the remuneration is not deducted 
from the profits of a permanent 
establishment or a fixed base 
which the employer has in that 
other State.

(4) Directors’ fees and similar pay­
ments derived by a resident of a 
Contracting State in his capacity as 
a member of the board of directors 
of a Company which is a resident of
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waltungsrates einer Gesellschaft be­
zieht, die in dem anderen Vertragstaat 
ansässig ist, können in diesem ande­
ren Staate besteuert werden.

(5) Vergütungen für Dienstleistun­
gen, die an Bord eines Seeschiffes im 
internationalen Verkehr erbracht wer­
den, können in dem Vertragstaat be­
steuert werden, in dem sich der Regi­
sterhafen des Schiffes befindet.

(6) Vergütungen für Dienstleistun­
gen, die an Bord eines Luftfahrzeuges 
im internationalen Verkehr erbracht 
werden, können in dem Vertragstaat 
besteuert werden, in dem sich der Ort 
der tatsächlichen Geschäftsleitung des 
Unternehmens befindet, das die be­
treffende Person beschäftigt.

Artikel XII

(1) Ruhegehälter und Renten (außer 
Ruhegehältern und Renten im Sinne 
der Absätze 2 und 3), die eine in 
einem Vertragstaat ansässige Person 
aus Quellen innerhalb des anderen 
Vertragstaates bezieht, können nur in 
dem erstgenannten Staate besteuert 
werden.

(2) Ruhegehälter und Renten, die 
aus öffentlichen Kassen des König­
reichs Griechenland oder einer seiner 
Gebietskörperschaften gezahlt werden, 
können nur in diesem Staate besteu­
ert werden.

(3) Ruhegehälter und Renten, die 
aus öffentlichen Kassen der Bundes­
republik Deutschland, ihrer Länder 
oder deren Gebietskörperschaften ge­
zahlt werden, können nur in diesem 
Staate besteuert werden.

(4) Die Absätze 2 und 3 gelten auch 
für Ruhegehälter und Renten, die die 
Deutsche Bundesbank, die Deutsche 
Bundesbahn und die Deutsche Bundes­
post sowie die entsprechenden Organi­
sationen des Königreichs Griechen­
land zahlen.

(5) Ruhegehälter, Renten und andere 
wiederkehrende oder einmalige Ver­
gütungen, die ein Vertragstaat oder 
eine juristische Person des öffent­
lichen Rechts dieses Staates als Ver­
gütung für einen Schaden zahlt, der als 
Folge von Kriegshandlungen oder 
politischer Verfolgung entstanden ist, 
können nur in diesem Staate besteu­
ert werden.

Artikel XIII
(1) Einkünfte, die eine in einem Ver­

tragstaat ansässige Person aus unbe­
weglichem Vermögen bezieht, können 
in dem Vertragstaat besteuert werden, 
in dem dieses Vermögen liegt.

(2) Der Ausdruck „unbewegliches 
Vermögen" bestimmt sich nach dem 
Recht des Vertragstaates, in dem das 
Vermögen liegt. Der Ausdruck umfaßt

vcoiTat vä tpopoXoy/]0ouv Iv rä erlpw 
ToÜTtj) Kpaxei.

(5) ’Arco^piicaaip Sux TtpoaMTaxoc; 
ÜTT/jpEaLai; TcapE/op.hr/c etu irXoiou xy 
SiEÖvsit; ptETcccpopai; Suvcctoci vä cpapoXo- 
Y7)07) eii; tö SogßaXXog.Evov Kpä-Tot; ev 
TM OTTolcp sÖplOOCETai 6 XlplTJV V7]oXoY7]- 
CFECÜi; TOÜ ttXoSou.

(6) ’A7ro?7)[r(«iaii; Siä TpoaMTUxch;
Ütt/ipeotoc? Tiapexoptevai; etti aEpoaxatpouc; 
ei? SieOveii; gSTacpopixi; Sfivaxai vä tpopo- 
Xoyrjdfi st? t& SupißaXXopEvov Kpäxo? 
ottou süpiaXETai 7] TtpocYjr.oiTix'y] SiEiiOuv-
at? TÖV EpY<ZOTMV TV]? E7U/£ip7)aEC0?, T^Tl?
änaaxoXsi xä raxpEXOVTa xä? Ö7T7)pe(Tia?
X7.UX7.C 7X00X0)7X7.

"ApOpOV XII

(1) Iläcra CTiivxa^i? xal näaa TtEpioSixv) 
Txapoxr) (rtXrjv tmv ävatpEpopiEVcov zlc, xä? 
TT707Yp77pO')C. 2 Xal 3 GUVX7iE0)V 7.71 Tra- 
poxwv) XTcigsvai imb xaxoExou evö? xcöv 
Sup.ßaXXog,£Vcov Kpaxcöv ex tttjymv evxö? 
xoö Exspou XupißaXXofrsvou Kpäxou? oo-
poXoYoßvxai (XOVOV El? XÖ TXpMXOV piVTJJXO- 
VEU0EV Kpäxop.

(2) Sovxä^Et? xal TtspioSixal mxpoxal 
xaxaßaXXÄpiEvai ütto xoü A7)p.ooEou xoö 
BamXEiou x5)? 'EXXäSo? rj oEzoä/yoxE ev 
Yevei TtoXmx?)? ÜTtoSiaipeoeto? aöxoü 0ä 
cpopoXoYoüvxai gövov ev xfi) Kpäxet xoöxfj).

(3) S’jVxäcElC xal TtEpioStXCU “700/7.1 
xaxaßaXXopevat bnb xoü Ayo.ogEoo xrj? 
'OgoaitövSou A^goxpaxla? ty]? repgavEa?
7) XCOV X“pMV TYj? 7) XMV TCOXlTlXWV UTTO-
Siaipeaecvv aüxiäv 0ä cpopoXoYoüvxai govov 
ev tm Kpäxet xoüxcp.

(4) AE SiaxctSeip xmv 7tapaYpäipo)v (2) 
xal (3) ecpapgb^ovxai ettEot)? etcI ouvxä- 
5emv xal TrepioSixMV Ttapo/Mv xaxaßaX- 
XogevMV ötxo x'ij? 'OgoaTxovStaxvj? Tpa- 
tte^t)?, xmv 'OgoCTTtovSiaxMv SiSTjpoSpö- 
[iMV xal xrj? 'OgoaTrovSiaxT)? TaxuSpo- 
giXT)? 'T7X7)peaEa? m? xal xmv ävxiaxoE- 
YMV öpYaviagMv xoü BaaiXeEou xvj? 'EX- 
XäSo?.

(5) Sovxä^ei?, TtepioSixal Trapo/al xal 
äXX.ai ETxavaXagßavögsvai 7) gr) 7”0:7?- 
giMOEi? xaxaßaXXogevai ücp1 evö? ex xmv 
SugßaXXogEVMV Kpaxaiv 7) ütto vogixoü 
rcpooMTrou AijgoaEou AixaEou m? äno- 
l^TjgEMai? 8tä xpaugaxiagöv 7) ßXäß‘7)v 
Trpo^EWiOstaav Xoym ExOpoitpa^iMV 9] 
txoXixixoü SiMYgoü 0ä (popoXvOYoüvxai 
govov ev xm Kpäxei xoÜxm.

’'Ap0pov XIII
(1) EtaoSriga xxMgsvov Ütto xaxoExou 

evo? ex xmv XugßaXXogevMV Kpaxoiv e5 
äxtvy]TOu E8ioxx7)aEa? Suvaxai vä ipopo- 
XoyqBfi zlc xo XugßaXXögevov Kpäxo? 
ottoo s'jpEaxexai 7) ev Xöym ESioxx^aEa.

(2) 'O opo? ,,äxEv))xo? E8ioxx7)crEa” 0ä 
TxpoaSiopEEETjxai augipAvM? Ttpo? xoü? 
vogou? xoü SugßaXXogevou Kpäxou? ev 
xm ottoEm eüpEaxExai ~t\ ev Xoym ESioxxtj-

the other Contracting State may be 
taxed in that other State.

(5) Remuneration for personal Serv­
ices performed aboard a ship in inter­
national traffic may be taxed in the 
Contracting State in which the ship's 
port of registry is situated.

(6) Remuneration for personal Serv­
ices performed aboard an aircraft in 
international traffic may be taxed in 
the Contracting State in which the 
place of the effective management of 
the enterprise is situated, which em- 
ploys the person concerned.

Article XII

(1) Any pensions and any annuity 
(excluding any pension and annuity 
referred to in paragraphs (2) and (3)) 
derived by a resident of a Contracting 
State from sources within the other 
Contracting State shall be taxable 
only in the first-mentioned State.

(2) Pensions and annuities paid out 
of public funds of the Kingdom of 
Greece or any political sub-division 
thereof shall be taxable only in that 
State.

(3) Pensions and annuities paid out 
of public funds of the Federal Re- 
public of Germany or its Länder or 
political sub-divisions thereof shall be 
taxable only in that State.

(4) The provisions of paragraphs (2) 
and (3) shall also apply to pensions 
and annuities paid by the Deutsche 
Bundesbank, the Deutsche Bundesbahn 
and the Deutsche Bundespost and the 
corresponding organisations of the 
Kingdom of Greece.

(5) Pensions, annuities and other 
recurring or non-recurring remunera- 
tion paid by a Contracting State or 
by any legal person organized under 
the public laws of that State as com- 
pensation for an injury or damage 
sustained as a result of hostilities or 
political persecution shall be taxable 
only in that State.

Article XIII

(1) Income derived by a resident of 
a Contracting State from immovable 
property may be taxed in the Con­
tracting State in which such property 
is situated.

(2) The term "immovable property" 
shall be defined in accordance with 
the laws of the Contracting State in 
which the property in question is
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in jedem Fall das Zubehör zum unbe­
weglichen Vermögen, das lebende und 
tote Inventar land- und forstwirtschaft­
licher Unternehmen, die Rechte, auf 
die die Vorschriften des Privatrechtes 
über Grundstücke Anwendung finden, 
die Nutzungsrechte an unbeweglichem 
Vermögen sowie die Rechte auf ver­
änderliche oder feste Vergütungen für 
die Ausbeutung von Mineralvorkom­
men, Quellen und anderen Bodenschät­
zen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten 
nicht als unbewegliches Vermögen.

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten für 
Einkünfte aus der unmittelbaren Nut­
zung, der Vermietung oder Verpach­
tung sowie jeder anderen Art der Nut­
zung unbeweglichen Vermögens, ein­
schließlich der Einkünfte aus land- 
und forstwirtschaftlichen Unternehmen. 
Sie gelten ferner für Gewinne aus der 
Veräußerung unbeweglichen Vermö­
gens.

(4) Die Absätze 1 bis 3 gelten auch 
für Einkünfte aus unbeweglichem Ver­
mögen anderer als land- und forst­
wirtschaftlicher Unternehmen und für 
Einkünfte aus unbeweglichem Ver­
mögen, das der Ausübung eines freien 
Berufes dient.

Artikel XIV
Die Einkünfte, die Hochschullehrer 

aus einem der Vertragstaaten als Ver­
gütung für eine Lehr- oder Forschungs­
tätigkeit an einer Universität in dem 
anderen Vertragstaat während eines 
vorübergehenden Aufenthalts von 
höchstens zwei Jahren beziehen, wer­
den in diesem anderen Staate nicht 
besteuert.

Artikel XV

Zahlungen, die ein Student oder 
Lehrling aus einem der Vertragstaa­
ten, der sich in dem anderen Vertrag­
staat ausschließlich zum Studium oder 
zur Ausbildung aufhält, für seinen Un­
terhalt, sein Studium oder seine Aus­
bildung erhält, werden in diesem an­
deren Staate nicht besteuert, sofern 
ihm diese Zahlungen aus Quellen 
außerhalb dieses anderen Staates zu­
fließen.

Artikel XVI

(1) Unbewegliches Vermögen im 
Sinne des Artikels XIII Absatz 2 kann 
in dem Vertragstaat besteuert wer­
den, in dem dieses Vermögen liegt.

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 1 
kann Vermögen, das Betriebsvermö­
gen einer Betriebstätte eines Unter­
nehmens eines Vertragstaates darstellt 
oder das zu einer der Ausübung eines 
freien Berufes dienenden festen Ein­
richtung gehört, in dem Vertragstaat 
besteuert werden, in dem sich die Be-

uEa. '0 opo? oüxo? 0ä TrepiXapßävfl ev
TcäcTjf] TXepiTtXMCTEl ISlOXXTJCTiaV TTapEKO-
g.ev7)v (ACCESSORY) Txpö? xtjv äxEvqxov 
xoiaüxvjv, i^üa xxTjvoxpocpEa? xal I^otxXi- 
ogov ysMpYixMV xal SaaixMV eicix£tPY 
oemv, Sixaicopaxa e<p’ &v eipapjjio^ovxai 
al Siaxa^si? xvj? yevixTj? vog.o0eaEa? irepl 
eyy£Eou l8ioxx7)aEa?, eiuxapTiEav etiI äxi- 
vf]Tou TiepiouirEa? xal Sixaiorpiaxa im pe- 
xaßXyjTMV 7, TtayiMV xaxaßoXöv 8iä xf)V 
ine^epyaaiav pexaXXeuxixMV xoixaagä- 
xmv 7) äXXou ipoatxoü TtXoüxou. IlXoia xal 
äspoaxäqjY) Sev 0£Mpoüvxai m? äxEv/jxo? 
E8ioxT7]cna.

(3) AE Siaxä^et? xmv ävMxepM Ttapa- 
YpätpMV (1) xal (2) 0ä lipappö^Mvxai etxi 
eECTo87)paxo? TtpoEpxogevou i£, ägeacnj 
Xp7)CJ£Mp, 7) iE, EVOlXlacJEM? äxlV7]XOU E8io- 
xx7)aEa? 7) xyj? xp^uem? ücp1 oEav87)7xoxe 
exepav goptpTjv xt]? ev X6y(j) ESioxxvjaEa?, 
•rcepiXagßavogevoo xoü ElooSripaxo? ex 
YSMpyixMv I] Saaixcöv Im/eipTicTeMV. 
'flaaüxM? 0ä e<papp6^MVxai etti xepScöv 
TrpoepyopEVMV ex TT)? äTxaXXoxpiMaeM? 
TT)? äxiV7)TOU E8tOXT7)aEa?.

(4) AE Siaxä^ei? xmv ävMxepM Txapa- 
YpäipMv (1) em? (3) 0ä ecpappo^MVxai 
MaaüxM? etti eEcroSfjgaxo? iE äxivfjxou 
ESioxT7)crEa? oEmvStjtxoxe im/eip'rjazav 
exxo? xmv YSMpyixMv t) SauiXMV xoioü- 
xmv m? xal im elaoSijpaxo? ec äxiVTjxou 
ISioxxTjaEa? xP7]mP07TOl0U!J-£V",')C S1® ttjv 
äcrxTjmv cttavye/.Yaxixiov ümjpsmMv.

”A p 0 p o v XIV

EE'aoSTjga xxcipevov üirö xa0T)YT)xoü 
iE evo? ex xmv SupßakXopeVMV KpaxMV 
m? ärco^TjpEMai? evavxi SiSaaxaXEa? t) 
eiuaxTipovixTj? epYaoEa? ei? IlavETOCTxf)- 
piov xaxä xt)V Siäpxeiav TtpoaMpivf)? 
Ttapapovfj? pI) ÜTXEpßaivoüdT)? xä 8üo 
EXT] ev x<j) exepcp SupßaXAopevtp Kpäxei, 
Sev 0ä ipopqXoY'^xai ev xm Ixepcp xoÜxm 
Kpäxei.

’'Ap0pov XV

XpTjpaxixä noaä xä 67x01a UTrouSa- 
crxT)? Yj pa0T)XEu6pevo? si? ETxaYY£7pa 
Trposp/opevo? iE evo? xmv XupßaXXope- 
vmv Kpaxoiv xal SiapevMV Iv xm exspcp 
SupßaXXopevM Kpäxei äTtoxXEiaxixM? 
xal povov 8iä xov uxottov xt)? EXTtaiSEÜ- 
ctem? xou Yj e^acfxTiaEM? xou, Xapßävet 
8iä xt)v auvxf)pT)oEv xou, eXTraESsuoiv 
e^äoxTjoEv xou, Sev 0ä cpopoXoYoüvxai et? 
xo sxepov xoüxo Kpäxo?, eep’ ocrov xä 
Trocä xaüxa xaxaßäXXovxat ei? aüxov ex 
7T/]ymv süpicrxogsvMv exxo? xoü Exspou 
xoüxou Kpäxou?.

A p 0 p o v XVI

(1) KecpäXaiov äTroxeXogpevov iE äxi- 
v/)xou ISioxxTjala? m? opEi^exai iv xfj rca- 
paYpäcpcp (2) xoü äp0pou XIII Trj? rca- 
poücfT)? aupcpMVia? Süvaxai vä epopoXoYT)- 
0^ ei? xo SupßaXXopEVOV Kpäxo? ei? xo 
otxoiov eüpEaxsxai T] Iv X6)'oj ESioxx^crEa.

(2) TyjpoupevMV xmv Siaxä^EMv xt)? 
TxapaYpäcpou (1), xscpäXaiov auviaxäpevov 
ex tw-yEmv axoixeiMV äitoxeXoüvxMV pepo? 
xt)? emxeipTipaxixrj? TrepioucrEa? x% XPV' 
cipoTioioupevT)? ev xtvi povEpcp i^xara-
UXaCTEl XT)? ETTl/Eip'/jGEM? EVO? EX XMV
SupßaXXopeVMV KpaxSv Ij ex rcaYiMV 
cjxoixeEmv ävTjxovxMV et? xa0MpiapevT)v 
ßäaiv y_p7]cripo7TOiougev7)v TXpo? äcrxT)<jiv

situated. The term shall in any case 
include property accessory to im­
movable property, livestock and equip- 
ment of agricultural and forestry 
enterprises, rights to which the provi­
sions of general law respecting landed 
property apply, usufruct of immovable 
property and rights to variable or 
fixed payments as consideration for 
the working of mineral deposits, 
sources and other natural resources; 
ships and aircraft shall not be re- 
garded as immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) 
and (2) above shall apply to income 
derived from the direct use or from 
the letting of immovable property or 
the use in any other form of such 
property, including income from agri­
cultural or forestry enterprises. They 
shall likewise apply to profits from 
the alienation of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) 
to (3) above shall also apply to the 
income from immovable property of 
any enterprises other than agricultural 
or forestry enterprises and to income 
from immovable property used for the 
performance of Professional Services.

Article XIV

Income derived by a professor from 
one of the Contracting States as re- 
muneration for teaching or research 
work, during a period of temporary 
residence not exceeding two years, at 
a university, in the other Contracting 
State, shall not be taxed in that other 
State.

Article XV

Payments which a student or busi- 
ness apprentice from one of the Con­
tracting States who is present in the 
other Contracting State solely for the 
purpose of his education or training 
receives for the purpose of his main- 
tenance, education or training, shall 
not be taxed in that other State, 
provided that such payments are made 
to him from sources outside that other 
State.

Article XVI

(1) Capital represented by immov­
able property as defined in Para­
graph (2) of Article XIII of this Agree­
ment may be taxed in the Contracting 
State in which such property is 
situated.

(2) Subject to the provisions of 
Paragraph (1), Capital represented by 
assets forming part of the Business 
property employed in a permanent 
establishment of an enterprise of a 
Contracting State, or by assets per- 
taining to a fixed base used for the 
performance of Professional Services,
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waltungsrates einer Gesellschaft be­
zieht, die in dem anderen Vertragstaat 
ansässig ist, können in diesem ande­
ren Staate besteuert werden.

(5) Vergütungen für Dienstleistun­
gen, die an Bord eines Seeschiffes im 
internationalen Verkehr erbracht wer­
den, können in dem Vertragstaat be­
steuert werden, in dem sich der Regi­
sterhafen des Schiffes befindet.

(6) Vergütungen für Dienstleistun­
gen, die an Bord eines Luftfahrzeuges 
im internationalen Verkehr erbracht 
werden, können in dem Vertragstaat 
besteuert werden, in dem sich der Ort 
der tatsächlichen Geschäftsleitung des 
Unternehmens befindet, das die be­
treffende Person beschäftigt.

Artikel XII

(1) Ruhegehälter und Renten (außer 
Ruhegehältern und Renten im Sinne 
der Absätze 2 und 3), die eine in 
einem Vertragstaat ansässige Person 
aus Quellen innerhalb des anderen 
Vertragstaates bezieht, können nur in 
dem erstgenannten Staate besteuert 
werden.

(2) Ruhegehälter und Renten, die 
aus öffentlichen Kassen des König­
reichs Griechenland oder einer seiner 
Gebietskörperschaften gezahlt werden, 
können nur in diesem Staate besteu­
ert werden.

(3) Ruhegehälter und Renten, die 
aus öffentlichen Kassen der Bundes­
republik Deutschland, ihrer Länder 
oder deren Gebietskörperschaften ge­
zahlt werden, können nur in diesem 
Staate besteuert werden.

(4) Die Absätze 2 und 3 gelten auch 
für Ruhegehälter und Renten, die die 
Deutsche Bundesbank, die Deutsche 
Bundesbahn und die Deutsche Bundes­
post sowie die entsprechenden Organi­
sationen des Königreichs Griechen­
land zahlen.

(5) Ruhegehälter, Renten und andere 
wiederkehrende oder einmalige Ver­
gütungen, die ein Vertragstaat oder 
eine juristische Person des öffent­
lichen Rechts dieses Staates als Ver­
gütung für einen Schaden zahlt, der als 
Folge von Kriegshandlungen oder 
politischer Verfolgung entstanden ist, 
können nur in diesem Staate besteu­
ert werden.

Artikel XIII
(1) Einkünfte, die eine in einem Ver­

tragstaat ansässige Person aus unbe­
weglichem Vermögen bezieht, können 
in dem Vertragstaat besteuert werden, 
in dem dieses Vermögen liegt.

(2) Der Ausdruck „unbewegliches 
Vermögen" bestimmt sich nach dem 
Recht des Vertragstaates, in dem das 
Vermögen liegt. Der Ausdruck umfaßt

vcoiTat vä tpopoXoy/]0ouv Iv rä erlpw 
ToÜTtj) Kpaxei.

(5) ’Arco^piicaaip Sux TtpoaMTaxoc; 
ÜTT/jpEaLai; TcapE/op.hr/c etu irXoiou xy 
SiEÖvsit; ptETcccpopai; Suvcctoci vä cpapoXo- 
Y7)07) eii; tö SogßaXXog.Evov Kpä-Tot; ev 
TM OTTolcp sÖplOOCETai 6 XlplTJV V7]oXoY7]- 
CFECÜi; TOÜ ttXoSou.

(6) ’A7ro?7)[r(«iaii; Siä TpoaMTUxch;
Ütt/ipeotoc? Tiapexoptevai; etti aEpoaxatpouc; 
ei? SieOveii; gSTacpopixi; Sfivaxai vä tpopo- 
Xoyrjdfi st? t& SupißaXXopEvov Kpäxo? 
ottou süpiaXETai 7] TtpocYjr.oiTix'y] SiEiiOuv-
at? TÖV EpY<ZOTMV TV]? E7U/£ip7)aEC0?, T^Tl?
änaaxoXsi xä raxpEXOVTa xä? Ö7T7)pe(Tia?
X7.UX7.C 7X00X0)7X7.

"ApOpOV XII

(1) Iläcra CTiivxa^i? xal näaa TtEpioSixv) 
Txapoxr) (rtXrjv tmv ävatpEpopiEVcov zlc, xä? 
TT707Yp77pO')C. 2 Xal 3 GUVX7iE0)V 7.71 Tra- 
poxwv) XTcigsvai imb xaxoExou evö? xcöv 
Sup.ßaXXog,£Vcov Kpaxcöv ex tttjymv evxö? 
xoö Exspou XupißaXXofrsvou Kpäxou? oo-
poXoYoßvxai (XOVOV El? XÖ TXpMXOV piVTJJXO- 
VEU0EV Kpäxop.

(2) Sovxä^Et? xal TtspioSixal mxpoxal 
xaxaßaXXÄpiEvai ütto xoü A7)p.ooEou xoö 
BamXEiou x5)? 'EXXäSo? rj oEzoä/yoxE ev 
Yevei TtoXmx?)? ÜTtoSiaipeoeto? aöxoü 0ä 
cpopoXoYoüvxai gövov ev xfi) Kpäxet xoöxfj).

(3) S’jVxäcElC xal TtEpioStXCU “700/7.1 
xaxaßaXXopevat bnb xoü Ayo.ogEoo xrj? 
'OgoaitövSou A^goxpaxla? ty]? repgavEa?
7) XCOV X“pMV TYj? 7) XMV TCOXlTlXWV UTTO-
Siaipeaecvv aüxiäv 0ä cpopoXoYoüvxai govov 
ev tm Kpäxet xoüxcp.

(4) AE SiaxctSeip xmv 7tapaYpäipo)v (2) 
xal (3) ecpapgb^ovxai ettEot)? etcI ouvxä- 
5emv xal TrepioSixMV Ttapo/Mv xaxaßaX- 
XogevMV ötxo x'ij? 'OgoaTxovStaxvj? Tpa- 
tte^t)?, xmv 'OgoCTTtovSiaxMv SiSTjpoSpö- 
[iMV xal xrj? 'OgoaTrovSiaxT)? TaxuSpo- 
giXT)? 'T7X7)peaEa? m? xal xmv ävxiaxoE- 
YMV öpYaviagMv xoü BaaiXeEou xvj? 'EX- 
XäSo?.

(5) Sovxä^ei?, TtepioSixal Trapo/al xal 
äXX.ai ETxavaXagßavögsvai 7) gr) 7”0:7?- 
giMOEi? xaxaßaXXogevai ücp1 evö? ex xmv 
SugßaXXogEVMV Kpaxaiv 7) ütto vogixoü 
rcpooMTrou AijgoaEou AixaEou m? äno- 
l^TjgEMai? 8tä xpaugaxiagöv 7) ßXäß‘7)v 
Trpo^EWiOstaav Xoym ExOpoitpa^iMV 9] 
txoXixixoü SiMYgoü 0ä (popoXvOYoüvxai 
govov ev xm Kpäxei xoÜxm.

’'Ap0pov XIII
(1) EtaoSriga xxMgsvov Ütto xaxoExou 

evo? ex xmv XugßaXXogevMV Kpaxoiv e5 
äxtvy]TOu E8ioxx7)aEa? Suvaxai vä ipopo- 
XoyqBfi zlc xo XugßaXXögevov Kpäxo? 
ottoo s'jpEaxexai 7) ev Xöym ESioxx^aEa.

(2) 'O opo? ,,äxEv))xo? E8ioxx7)crEa” 0ä 
TxpoaSiopEEETjxai augipAvM? Ttpo? xoü? 
vogou? xoü SugßaXXogevou Kpäxou? ev 
xm ottoEm eüpEaxExai ~t\ ev Xoym ESioxxtj-

the other Contracting State may be 
taxed in that other State.

(5) Remuneration for personal Serv­
ices performed aboard a ship in inter­
national traffic may be taxed in the 
Contracting State in which the ship's 
port of registry is situated.

(6) Remuneration for personal Serv­
ices performed aboard an aircraft in 
international traffic may be taxed in 
the Contracting State in which the 
place of the effective management of 
the enterprise is situated, which em- 
ploys the person concerned.

Article XII

(1) Any pensions and any annuity 
(excluding any pension and annuity 
referred to in paragraphs (2) and (3)) 
derived by a resident of a Contracting 
State from sources within the other 
Contracting State shall be taxable 
only in the first-mentioned State.

(2) Pensions and annuities paid out 
of public funds of the Kingdom of 
Greece or any political sub-division 
thereof shall be taxable only in that 
State.

(3) Pensions and annuities paid out 
of public funds of the Federal Re- 
public of Germany or its Länder or 
political sub-divisions thereof shall be 
taxable only in that State.

(4) The provisions of paragraphs (2) 
and (3) shall also apply to pensions 
and annuities paid by the Deutsche 
Bundesbank, the Deutsche Bundesbahn 
and the Deutsche Bundespost and the 
corresponding organisations of the 
Kingdom of Greece.

(5) Pensions, annuities and other 
recurring or non-recurring remunera- 
tion paid by a Contracting State or 
by any legal person organized under 
the public laws of that State as com- 
pensation for an injury or damage 
sustained as a result of hostilities or 
political persecution shall be taxable 
only in that State.

Article XIII

(1) Income derived by a resident of 
a Contracting State from immovable 
property may be taxed in the Con­
tracting State in which such property 
is situated.

(2) The term "immovable property" 
shall be defined in accordance with 
the laws of the Contracting State in 
which the property in question is
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in jedem Fall das Zubehör zum unbe­
weglichen Vermögen, das lebende und 
tote Inventar land- und forstwirtschaft­
licher Unternehmen, die Rechte, auf 
die die Vorschriften des Privatrechtes 
über Grundstücke Anwendung finden, 
die Nutzungsrechte an unbeweglichem 
Vermögen sowie die Rechte auf ver­
änderliche oder feste Vergütungen für 
die Ausbeutung von Mineralvorkom­
men, Quellen und anderen Bodenschät­
zen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten 
nicht als unbewegliches Vermögen.

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten für 
Einkünfte aus der unmittelbaren Nut­
zung, der Vermietung oder Verpach­
tung sowie jeder anderen Art der Nut­
zung unbeweglichen Vermögens, ein­
schließlich der Einkünfte aus land- 
und forstwirtschaftlichen Unternehmen. 
Sie gelten ferner für Gewinne aus der 
Veräußerung unbeweglichen Vermö­
gens.

(4) Die Absätze 1 bis 3 gelten auch 
für Einkünfte aus unbeweglichem Ver­
mögen anderer als land- und forst­
wirtschaftlicher Unternehmen und für 
Einkünfte aus unbeweglichem Ver­
mögen, das der Ausübung eines freien 
Berufes dient.

Artikel XIV
Die Einkünfte, die Hochschullehrer 

aus einem der Vertragstaaten als Ver­
gütung für eine Lehr- oder Forschungs­
tätigkeit an einer Universität in dem 
anderen Vertragstaat während eines 
vorübergehenden Aufenthalts von 
höchstens zwei Jahren beziehen, wer­
den in diesem anderen Staate nicht 
besteuert.

Artikel XV

Zahlungen, die ein Student oder 
Lehrling aus einem der Vertragstaa­
ten, der sich in dem anderen Vertrag­
staat ausschließlich zum Studium oder 
zur Ausbildung aufhält, für seinen Un­
terhalt, sein Studium oder seine Aus­
bildung erhält, werden in diesem an­
deren Staate nicht besteuert, sofern 
ihm diese Zahlungen aus Quellen 
außerhalb dieses anderen Staates zu­
fließen.

Artikel XVI

(1) Unbewegliches Vermögen im 
Sinne des Artikels XIII Absatz 2 kann 
in dem Vertragstaat besteuert wer­
den, in dem dieses Vermögen liegt.

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 1 
kann Vermögen, das Betriebsvermö­
gen einer Betriebstätte eines Unter­
nehmens eines Vertragstaates darstellt 
oder das zu einer der Ausübung eines 
freien Berufes dienenden festen Ein­
richtung gehört, in dem Vertragstaat 
besteuert werden, in dem sich die Be-

uEa. '0 opo? oüxo? 0ä TrepiXapßävfl ev
TcäcTjf] TXepiTtXMCTEl ISlOXXTJCTiaV TTapEKO-
g.ev7)v (ACCESSORY) Txpö? xtjv äxEvqxov 
xoiaüxvjv, i^üa xxTjvoxpocpEa? xal I^otxXi- 
ogov ysMpYixMV xal SaaixMV eicix£tPY 
oemv, Sixaicopaxa e<p’ &v eipapjjio^ovxai 
al Siaxa^si? xvj? yevixTj? vog.o0eaEa? irepl 
eyy£Eou l8ioxx7)aEa?, eiuxapTiEav etiI äxi- 
vf]Tou TiepiouirEa? xal Sixaiorpiaxa im pe- 
xaßXyjTMV 7, TtayiMV xaxaßoXöv 8iä xf)V 
ine^epyaaiav pexaXXeuxixMV xoixaagä- 
xmv 7) äXXou ipoatxoü TtXoüxou. IlXoia xal 
äspoaxäqjY) Sev 0£Mpoüvxai m? äxEv/jxo? 
E8ioxT7]cna.

(3) AE Siaxä^et? xmv ävMxepM Ttapa- 
YpätpMV (1) xal (2) 0ä lipappö^Mvxai etxi 
eECTo87)paxo? TtpoEpxogevou i£, ägeacnj 
Xp7)CJ£Mp, 7) iE, EVOlXlacJEM? äxlV7]XOU E8io- 
xx7)aEa? 7) xyj? xp^uem? ücp1 oEav87)7xoxe 
exepav goptpTjv xt]? ev X6y(j) ESioxxvjaEa?, 
•rcepiXagßavogevoo xoü ElooSripaxo? ex 
YSMpyixMv I] Saaixcöv Im/eipTicTeMV. 
'flaaüxM? 0ä e<papp6^MVxai etti xepScöv 
TrpoepyopEVMV ex TT)? äTxaXXoxpiMaeM? 
TT)? äxiV7)TOU E8tOXT7)aEa?.

(4) AE Siaxä^ei? xmv ävMxepM Txapa- 
YpäipMv (1) em? (3) 0ä ecpappo^MVxai 
MaaüxM? etti eEcroSfjgaxo? iE äxivfjxou 
ESioxT7)crEa? oEmvStjtxoxe im/eip'rjazav 
exxo? xmv YSMpyixMv t) SauiXMV xoioü- 
xmv m? xal im elaoSijpaxo? ec äxiVTjxou 
ISioxxTjaEa? xP7]mP07TOl0U!J-£V",')C S1® ttjv 
äcrxTjmv cttavye/.Yaxixiov ümjpsmMv.

”A p 0 p o v XIV

EE'aoSTjga xxcipevov üirö xa0T)YT)xoü 
iE evo? ex xmv SupßakXopeVMV KpaxMV 
m? ärco^TjpEMai? evavxi SiSaaxaXEa? t) 
eiuaxTipovixTj? epYaoEa? ei? IlavETOCTxf)- 
piov xaxä xt)V Siäpxeiav TtpoaMpivf)? 
Ttapapovfj? pI) ÜTXEpßaivoüdT)? xä 8üo 
EXT] ev x<j) exepcp SupßaXAopevtp Kpäxei, 
Sev 0ä ipopqXoY'^xai ev xm Ixepcp xoÜxm 
Kpäxei.

’'Ap0pov XV

XpTjpaxixä noaä xä 67x01a UTrouSa- 
crxT)? Yj pa0T)XEu6pevo? si? ETxaYY£7pa 
Trposp/opevo? iE evo? xmv XupßaXXope- 
vmv Kpaxoiv xal SiapevMV Iv xm exspcp 
SupßaXXopevM Kpäxei äTtoxXEiaxixM? 
xal povov 8iä xov uxottov xt)? EXTtaiSEÜ- 
ctem? xou Yj e^acfxTiaEM? xou, Xapßävet 
8iä xt)v auvxf)pT)oEv xou, eXTraESsuoiv 
e^äoxTjoEv xou, Sev 0ä cpopoXoYoüvxai et? 
xo sxepov xoüxo Kpäxo?, eep’ ocrov xä 
Trocä xaüxa xaxaßäXXovxat ei? aüxov ex 
7T/]ymv süpicrxogsvMv exxo? xoü Exspou 
xoüxou Kpäxou?.

A p 0 p o v XVI

(1) KecpäXaiov äTroxeXogpevov iE äxi- 
v/)xou ISioxxTjala? m? opEi^exai iv xfj rca- 
paYpäcpcp (2) xoü äp0pou XIII Trj? rca- 
poücfT)? aupcpMVia? Süvaxai vä epopoXoYT)- 
0^ ei? xo SupßaXXopEVOV Kpäxo? ei? xo 
otxoiov eüpEaxsxai T] Iv X6)'oj ESioxx^crEa.

(2) TyjpoupevMV xmv Siaxä^EMv xt)? 
TxapaYpäcpou (1), xscpäXaiov auviaxäpevov 
ex tw-yEmv axoixeiMV äitoxeXoüvxMV pepo? 
xt)? emxeipTipaxixrj? TrepioucrEa? x% XPV' 
cipoTioioupevT)? ev xtvi povEpcp i^xara-
UXaCTEl XT)? ETTl/Eip'/jGEM? EVO? EX XMV
SupßaXXopeVMV KpaxSv Ij ex rcaYiMV 
cjxoixeEmv ävTjxovxMV et? xa0MpiapevT)v 
ßäaiv y_p7]cripo7TOiougev7)v TXpo? äcrxT)<jiv

situated. The term shall in any case 
include property accessory to im­
movable property, livestock and equip- 
ment of agricultural and forestry 
enterprises, rights to which the provi­
sions of general law respecting landed 
property apply, usufruct of immovable 
property and rights to variable or 
fixed payments as consideration for 
the working of mineral deposits, 
sources and other natural resources; 
ships and aircraft shall not be re- 
garded as immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) 
and (2) above shall apply to income 
derived from the direct use or from 
the letting of immovable property or 
the use in any other form of such 
property, including income from agri­
cultural or forestry enterprises. They 
shall likewise apply to profits from 
the alienation of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) 
to (3) above shall also apply to the 
income from immovable property of 
any enterprises other than agricultural 
or forestry enterprises and to income 
from immovable property used for the 
performance of Professional Services.

Article XIV

Income derived by a professor from 
one of the Contracting States as re- 
muneration for teaching or research 
work, during a period of temporary 
residence not exceeding two years, at 
a university, in the other Contracting 
State, shall not be taxed in that other 
State.

Article XV

Payments which a student or busi- 
ness apprentice from one of the Con­
tracting States who is present in the 
other Contracting State solely for the 
purpose of his education or training 
receives for the purpose of his main- 
tenance, education or training, shall 
not be taxed in that other State, 
provided that such payments are made 
to him from sources outside that other 
State.

Article XVI

(1) Capital represented by immov­
able property as defined in Para­
graph (2) of Article XIII of this Agree­
ment may be taxed in the Contracting 
State in which such property is 
situated.

(2) Subject to the provisions of 
Paragraph (1), Capital represented by 
assets forming part of the Business 
property employed in a permanent 
establishment of an enterprise of a 
Contracting State, or by assets per- 
taining to a fixed base used for the 
performance of Professional Services,
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triebstätte oder die feste Einrichtung 
befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im 
internationalen Verkehr und Vermö­
genswerte, die nicht unbewegliches 
Vermögen darstellen und dem Betrieb 
dieser Schiffe und Luftfahrzeuge die­
nen, können nur in dem Vertragstaat 
besteuert werden, dem nach Artikel V 
das Recht zur Besteuerung der Ge­
winne aus dem Betrieb dieser Schiffe 
oder Luftfahrzeuge zusteht.

(4) Alle anderen Vermögensteile 
einer in einem Vertragstaat ansässi­
gen Person können nur in diesem 
Staate besteuert werden.

Artikel XVII
(1) Bei einer im Königreich Grie­

chenland ansässigen Person wird die 
Steuer wie folgt festgesetzt:

Vorbehaltlich der Vorschriften des 
griechischen Einkommensteuerrechts 
wird die deutsche Steuer, die nach den 
Gesetzen der Bundesrepublik Deutsch­
land und nach Maßgabe dieses Ab­
kommens entweder unmittelbar oder 
im Abzugsweg von den Einkünften aus 
Quellen innerhalb der Bundesrepublik 
Deutschland erhoben wird, auf die von 
diesen Einkünften zu entrichtende grie­
chische Steuer angerechnet.

(2) Bei einer in der Bundesrepublik 
Deutschland ansässigen Person wird 
die Steuer wie folgt festgesetzt:

1. Von der Bemessungsgrandlage der 
deutschen Steuer werden die Ein­
künfte aus Quellen innerhalb des 
Königreichs Griechenland und die 
innerhalb des Königreichs Griechen­
land gelegenen Vermögenswerte 
ausgenommen, die nach Maßgabe 
dieses Abkommens im Königreich 
Griechenland besteuert werden kön­
nen, es sei denn, daß Nummer 2 
gilt. Die Bundesrepublik Deutsch­
land behält aber das Recht, die so 
ausgenommenen Einkünfte und Ver­
mögenswerte bei der Festsetzung 
des Steuersatzes zu berücksichtigen.

2. a) Auf die von den nachstehenden
Einkünften erhobene deutsche 
Steuer werden die folgenden Be­
träge angerechnet:

aa) bei Dividenden, die aus dem 
Königreich Griechenland
stammen, die dafür entrich­
tete griechische Steuer;

bb) bei Zinsen, die aus dem Kö­
nigreich Griechenland stam­
men, die dafür entrichtete 
griechische Steuer oder, wenn 
diese Zinsen auf Grund der 
besonderen griechischen

eTKXYYekgocTixcüv üm'jpemöv, Stivaxai vä 
cpopokoY7)0fj eit; tö Xup,ßaAköp.evov Kpdc- 
Top ottou eoptaxe-rai tj p,6vtp.op eYKocxa- 
OTamp -fj Y] xoc0<apt(j|xsv7] ßäatp.

(3) IlAotoc xat äepoaxacprj xpYimij.o- 
Trotoügsva eip Sisßvetp gsTcopopäp xai 
ev£pY7)Tixä CTTOi.](eitx, KXrjV axiv/jvou tSio-
XTY)CTiap, ävY)XOVTa sip tt]V exgeTdcAXsumv
räv toloiStcüv ttAoimv xat äepoaxatpöv 
0a (popoXoYOÜVTou. govov etp tö ZugßaX- 
Aogevov Kpavop tö ottoiov ouptpcivcop 
TTpöp tö apOpov V Tvjp mxpoücnjp oupttpco- 
vtap exEl T° Sixatcoga vä cpopoXoYfj Ta 
xepSr) Ta TrpoepYÖgeva ex toioutcov 
tcXoimv y) äepoaxaipcöv.

(4) IlavTa Ta eTepa OTOt/ei’a xetpaXatou 
Ta ÖTiota äv/jxouv etp xoctoixov evöp tcöv 
SugßaXXoptevcov KpaTtöv 0a tpopoXoYOÜv- 
Tat gövov e’tp tö KpaTop toüto.

"A p 0 p o v XVII

(1) Elp TrepiTtTcocriv xaTotxou toü Ba- 
atXetou TY)p 'EXXäSop 6 cpopop 0ä xa0o- 
pti^evat cop äxoXoöOcop:

TY)poujj.evKiv tmv StaTa^eaiv r/jp 'EX- 
X-/)vtxY)p tpopoXoYtx^p vo|jto0eaiap toü 
etCToSYjptaTop, ö cpopop TY)p 'OgocjTTÖvSou 
AYjgoxpaTtap 6 xaTaßXYjTeop xaTa Toöp 
vöu.oop T'?;p 'OptoaTrövSou AYiptoxpaTtap TYjp 
Tepptavtap xat auptcpcoocop Ttpöp tyjv Tra- 
poöaav oupicpcovtav etTe äpteocop it] Six 
rcapaxpaTYioewp, ev axeaei Tipöp tö eloo- 
SY)[xa tö TTpoepYÖptevov ex Tvqyä'J evTÖp 
TYjp 'OptocmovSou AY)ptoxpaTtap TY)p Fep- 
piavtap, TtapexeTat cop jrtaTCoaip, SvaVTt 
toü 'EXXyjvixoü cpopou toü xaTaßXY)Teou 
ETti toü etooSyjptaTop toütou.

(2) Eip TreptTTTomv xaTotxou tyjp 'Opto- 
cjttÖvSou AYjptoxpaTtap TYjp Tepptavtap ö 
cpopop 0<x xa0opi(^eTai cop äxoXoü0cop:

1. ’Extop eav Icpapptö^MVTat at SiaTaipeip 
toü xaTCOTepou eSacptou (2), eipaipetTat 
TYjp ßaaecop ecp’ Ijp 6 cpopop TYjp 'Ogo- 
ottovSou AYjptoxpaTtap TYjp repgaviap 
erctßaXXeTai, Träv GTOf/eiov eEctoSyi- 
ptaTop ex ttyjycöv evTÖp toü BaotXetoo 
TYjp 'EXXäSop xat Trav GTOt/eiov xe- 
cpaXaiou eüptaxöpievov evTÖp toü Baat- 
Xeiou TYjp 'EXXäSop, OTrep aupi9cövcop 
Ttpöp ty)v Trapoücjav auptcpcovtav SüvaTat 
va cpopoXoYr]0Yj eip tö BaatXetov TYjp 
'EXXäSop. ’Ev TouTotp yj 'OptooTrovSop 
AYjptoxpaTta TYjp Eepptaviap StaTYjpet 
TÖ Sixatcopta VÄ XäßY) utt’ öc|)tv xaTcz töv 
xa0optc7ptöv toü aovTeXeaToü toü cpopou 
TY)p Ta oötco eipatpoöpiEVa GTOtxeta 
eEooSY)ptaTop xat xepaXatou.

2. a) ©a Ttape/YiTat wp TrtoTcoenp evavTt
TOÜ cpopou TYjp 'OptOCTTtÖvSoU AYJptO-
xpaTtap toü xaTaßXY]Teou ertt:

aa) pteptaptaTcov TtpoxuTTTÖVTMV eip 
tö BaotXetov TYjp 'EXXczSop, ö 
ett1 auTcov xaTaßaXXoptevop ev 
'EXXaSt cpopop.

ßß) toxcov TrpoxuTrTÖVTcov eip tö Ba- 
criXetov TYjp 'EXXäSop, ö ett’ aÜTeüv 
xaTaßaXXoptevop ev 'EXXaSt cpö- 
pop y), eav oi ev Xoyco Toxot dcTraX- 
XdocovTai toü 'EXXyjvixoü qjopou 
Xoym eiStxwv StaTa^ecov T^p 
'EXXYjvtxfjp voptoßeatap Stä ty)v

may be taxed in the Contracting State 
in which the permanent establishment 
or fixed base is situated.

(3) Ships and aircraft operated in 
international traffic and assets, other 
than immovable property, pertaining 
to the Operation of such ships and 
aircraft, shall be taxable only in the 
Contracting State which according to 
Article V of this Agreement has the 
right to tax the profits derived from 
such ships or aircraft.

(4) All other elements of Capital 
which belong to a resident of a Con­
tracting State shall be taxable only in 
that State.

Article XVII

(1) Tax shall be determined in the 
case of a resident of the Kingdom of 
Greece as follows:

Subject to the provisions of the 
Greek income tax law Federal Re- 
public tax payable under the laws 
of the Federal Republic of Germany 
and in accordance with this Agree­
ment, whether directly or by deduc- 
tion, in respect of income from sources 
within the Federal Republic of Ger­
many shall be allowed as a credit 
against the Greek tax payable in 
respect of that income.

(2) Tax shall be determined in the 
case of a resident of the Federal Re­
public of Germany as follows:

1. Unless the provisions of sub-para- 
graph (2) below apply, there shall 
be excluded from the basis upon 
which Federal Republic tax is im- 
posed, any item of income from 
sources within the Kingdom of 
Greece and any item of Capital 
situated within the Kingdom of 
Greece which, according to this 
Agreement, may be taxed in the 
Kingdom of Greece. The Federal 
Republic of Germany, however, re- 
tains the right to take into account 
in the determination of its rate of 
tax the items of income and Capital 
so excluded.

2. (a) There shall be allowed as a
credit against the Federal Re­
public tax payable in respect of

(aa) Dividends arising in the 
Kingdom of Greece the 
Greek tax paid thereon;

(bb) interest arising in the King- 
dom of Greece the Greek 
tax paid thereon, or, if such 
interest is exempt from 
Greek tax due to special 
provisions of the Greek law
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7tpOc!)0Y)CJlV TYj? oixOVOpiXT)? 
ävaTm5i;e<uc toü BamXeiou Tvji; 
'EXXaSos, 10% toü ttogoü tüv 
ev XÖYgi töxcov.

for the promotion of the 
economic development of thg 
Kingdom of Greece, 10 per 
cent of the amount of such 
interest;

Rechtsvorschriften über die 
Förderung der wirtschaftlichen 
Entwicklung des Königreichs 
Griechenland von der grie­
chischen Steuer befreit sind, 
10 v. H. des Betrages dieser 
Zinsen;

cc) bei Vergütungen, die aus öf­
fentlichen Kassen des König­
reichs Griechenland an einen 
deutschen Staatsangehörigen 
gezahlt werden, der nicht zu­
gleich die Staatsangehörig­
keit des Königreichs Griechen­
land hat, die dafür entrichtete 
griechische Steuer;

dd) bei den aus dem Königreich 
Griechenland stammenden 
Vergütungen im Sinne des 
Artikels XI Absätze 4 und 5 
die dafür entrichtete griechi­
sche Steuer.

b) Bei Einkünften aus Dividenden, 
die einer in der Bundesrepublik 
Deutschland ansässigen Kapital­
gesellschaft von einer im König­
reich Griechenland ansässigen 
Aktiengesellschaft gezahlt wer­
den, wird jedoch auf die deutsche 
Steuer der Betrag von 30 v. H. 
der Bruttodividenden angerech­
net, aber nur, wenn

aa) der deutschen Kapitalgesell­
schaft mindestens 25 v. H. der 
stimmberechtigten Anteile der 
griechischen Aktiengesell­
schaft gehören und

bb) die griechische Aktiengesell­
schaft ihre Einkünfte aus­
schließlich oder fast aus­
schließlich aus dem Bergbau, 
aus der Herstellung oder dem 
Verkauf von Gütern oder 
Waren, aus Dienstleistungen, 
aus Bank- oder Versiche­
rungsgeschäften oder aus Di­
videnden bezieht, die eine 
andere griechische Aktienge­
sellschaft zahlt, die ihre Ein­
künfte wiederum ausschließ­
lich oder fast ausschließlich 
aus dem Bergbau, aus der 
Herstellung oder dem Ver­
kauf von Gütern oder Wa­
ren, aus Dienstleistungen 
oder aus Bank- oder Versi­
cherungsgeschäften bezieht.

Artikel XVIII
Dieses Abkommen berührt nicht das 

Recht auf andere oder zusätzliche Be­
freiungen, die den diplomatischen und 
konsularischen Bediensteten derzeit 
zustehen oder ihnen künftig einge­
räumt werden.

Artikel XIX
(1) Die zuständigen Behörden der 

Vertragstaaten werden auf Verlangen

YY) ÄTroiß'KXicoaecoi; xaTaßaXXogivY]<; 
uttö toü 'EXXyjvixoü Ay][j.ocuou 
toü BamXeiou t^? 'EXXäSoi; zic, 
Eepfravov üttyjxoov, omric; Sev 
eivai sniarjt; üttyjxooc toü Bam­
Xeiou TYj? 'EXXäSoi;, 6 ett’ a.ÖTyjc 
xaTaßaXXögevoi; ev 'EXXaSi cpo- 
POS-

88) äico^YjpiÖKjew? ev Tfj evvoiqc toü 
öipOpou XI irap. (4) xai (5) jrpo- 
xututoÜcty)? ei? to BaaiXeiov ty)? 
'EXXaSoc, ö ETt’aÜTY); xaTaßaX- 
Xogevo? ev 'EXXaSt cpöpo?.

ß) ’Ev toötou;, Bit; tyjv TrepiirTOimv 
eiooO'/ju.aTop ex [repiagdTorv xaTa- 
ßaXXouevcov ei? ’Avcovugov 'Evat- 
peiav (KAPITALGESELL­
SCHAFT), oüaav xoctoixov t% 
'OgocnrövSou AYjgoxpaTia? TYjp 
Eepgaviap, ütto ’Ävwvügou 'Evai- 
peiap, ouaYjp xaToixou toü BamXeiou 
TYjp 'EXXdc8op TrapeyeTat cbp rriaTO- 
mp evavTt toü cpopou TYjp 'Ogomrov- 
Sou AYjgoxpaTiap, TÖ Troaöv töv 
30% toü äxaßapioTou Ttoaoü gepi- 
agdrcov eav xai govov eav,

aa) TOÜXäyicjTov Ta 25% töv eyou- 
aöv 8ixaico[xa c|;Y)cpou (xeTO/öv 
TYjp 'EXXYjvtxYjp ävcovügou ETal- 
piap ävYjxouv eip ty]v repg.avi,XY]v 
dvöjvuu.ov eTaipiav (KAPITAL­
GESELLSCHAFT) xai

ßß) Y] !EXX7],vi.xy) ävövugop eTatpia 
xTÖTai tö eia68Y)p.d TY]p ärro- 
xXeicmxöp Yj ayeoöv drrox/.ec- 
cmxöp ex u.eTaXXeioYV, ex TYjp 
TtapayoYYYj? V TrcpXrjaecop (XYa- 
0öv 7] egTropeuptaTcov Yj ex TYjp 
mxpoyYjp UTTYjpemöv ?j ex Steipa- 
Y0(1^VC0V TpaTtetjixöv y) äacpa- 
Xicmxöv Epyamöv y) ex piepi- 
agäTOYV xaTaßaXXogevcov uttÖ 
dXXYjp 'EXXYjvixYjp dvcovügou 
eTaipiap, YjTip xTaTai tö eiao- 
SYjptd TYjp aTroxXeicjTixöp r, a'/e- 
8öv äTtoxXeiaTixöp ex peTaX- 
Xeicov, ex TYjp 7rapaYa>Y% ^ 
TtcoXrjaecop aYaOöv y) eptTropeu- 
(raTCOV, TtapoyYjp uirYjpemöv Ij 
ex Sie^aYogevcov TpaTre^txöv Yj 
docpaXtaTixöv epYamöv.

"Apepov XVIII
At StaTa^etp T^p TrapoüoYjp augcpcoviap 

oiSoXcop eyoucn tyjv evvotav xaTapYYjoeaip 
Y] xa0’ oiovSyjTroTe Tpoirov Treptoptaptoü 
toü vüv äjroXa|j,ßavo(ievou ütto töv St- 
rcXcoptaTixöv xai Trpo^evtxöv ÜTtaXXYjXcüV 
Trpovogiou eTepcov y) 7rpocr0eTcov äiraAXa- 
YÖv rj Tuyöv peXXovTop va X0P7)Yrl@?) 
TotoiIiTou eip TOup ev Xoyco UTraXXrjXoup.

’'Ap0pov XIX
(1) AE äpptoStat apyat töv augßaXXo- 

[tevcov KpaTÖv öcpeiXoumv ÖTrcop ävTaX-

(cc) remuneration paid out of 
public funds of the Kingdom 
of Greece to a German na­
tional who is not also a na­
tional of the Kingdom of 
Greece, the Greek tax paid 
thereon;

(dd) remuneration within the 
meaning of Article XI par. 
(4) and (5) arising in the 
Kingdom of Greece, the 
Greek tax paid thereon.

(b) However, in the case of income 
from dividends paid to a Com­
pany limited by shares being a 
resident of the Federal Republic 
of Germany by a Company limit­
ed being a resident of the King­
dom of Greece there shall be 
allowed as a credit against the 
Federal Republic tax the amount 
of 30 per cent of the gross- 
dividends, if, but only if,

(aa) at least 25 per cent of the 
voting shares of the Greek 
joint-stock Company are 
owned by the German Com­
pany limited by shares and

(bb) the Greek joint-stock Com­
pany derives its income ex- 
clusively or almost ex- 
clusively from mining, pro- 
ducing or selling goods or 
merchandise, rendering Serv­
ices, or doing banking or 
Insurance business, or from 
dividends paid by another 
Greek joint-stock Company 
which itself derives its in­
come exclusively or almost 
exclusively from mining, 
producing or selling goods 
or merchandise, rendering 
Services, or doing banking 
or Insurance business.

Article XVIII
The provisions of this Agreement 

shall not be construed to deny or 
affect in any manner the right of diplo- 
matic and consular officers to other or 
additional exemptions now enjoyed 
or which may hereafter be granted to 
such officers.

Article XIX
(1) The competent authorities of the 

Contracting States shall upon request
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triebstätte oder die feste Einrichtung 
befindet.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im 
internationalen Verkehr und Vermö­
genswerte, die nicht unbewegliches 
Vermögen darstellen und dem Betrieb 
dieser Schiffe und Luftfahrzeuge die­
nen, können nur in dem Vertragstaat 
besteuert werden, dem nach Artikel V 
das Recht zur Besteuerung der Ge­
winne aus dem Betrieb dieser Schiffe 
oder Luftfahrzeuge zusteht.

(4) Alle anderen Vermögensteile 
einer in einem Vertragstaat ansässi­
gen Person können nur in diesem 
Staate besteuert werden.

Artikel XVII
(1) Bei einer im Königreich Grie­

chenland ansässigen Person wird die 
Steuer wie folgt festgesetzt:

Vorbehaltlich der Vorschriften des 
griechischen Einkommensteuerrechts 
wird die deutsche Steuer, die nach den 
Gesetzen der Bundesrepublik Deutsch­
land und nach Maßgabe dieses Ab­
kommens entweder unmittelbar oder 
im Abzugsweg von den Einkünften aus 
Quellen innerhalb der Bundesrepublik 
Deutschland erhoben wird, auf die von 
diesen Einkünften zu entrichtende grie­
chische Steuer angerechnet.

(2) Bei einer in der Bundesrepublik 
Deutschland ansässigen Person wird 
die Steuer wie folgt festgesetzt:

1. Von der Bemessungsgrandlage der 
deutschen Steuer werden die Ein­
künfte aus Quellen innerhalb des 
Königreichs Griechenland und die 
innerhalb des Königreichs Griechen­
land gelegenen Vermögenswerte 
ausgenommen, die nach Maßgabe 
dieses Abkommens im Königreich 
Griechenland besteuert werden kön­
nen, es sei denn, daß Nummer 2 
gilt. Die Bundesrepublik Deutsch­
land behält aber das Recht, die so 
ausgenommenen Einkünfte und Ver­
mögenswerte bei der Festsetzung 
des Steuersatzes zu berücksichtigen.

2. a) Auf die von den nachstehenden
Einkünften erhobene deutsche 
Steuer werden die folgenden Be­
träge angerechnet:

aa) bei Dividenden, die aus dem 
Königreich Griechenland
stammen, die dafür entrich­
tete griechische Steuer;

bb) bei Zinsen, die aus dem Kö­
nigreich Griechenland stam­
men, die dafür entrichtete 
griechische Steuer oder, wenn 
diese Zinsen auf Grund der 
besonderen griechischen

eTKXYYekgocTixcüv üm'jpemöv, Stivaxai vä 
cpopokoY7)0fj eit; tö Xup,ßaAköp.evov Kpdc- 
Top ottou eoptaxe-rai tj p,6vtp.op eYKocxa- 
OTamp -fj Y] xoc0<apt(j|xsv7] ßäatp.

(3) IlAotoc xat äepoaxacprj xpYimij.o- 
Trotoügsva eip Sisßvetp gsTcopopäp xai 
ev£pY7)Tixä CTTOi.](eitx, KXrjV axiv/jvou tSio-
XTY)CTiap, ävY)XOVTa sip tt]V exgeTdcAXsumv
räv toloiStcüv ttAoimv xat äepoaxatpöv 
0a (popoXoYOÜVTou. govov etp tö ZugßaX- 
Aogevov Kpavop tö ottoiov ouptpcivcop 
TTpöp tö apOpov V Tvjp mxpoücnjp oupttpco- 
vtap exEl T° Sixatcoga vä cpopoXoYfj Ta 
xepSr) Ta TrpoepYÖgeva ex toioutcov 
tcXoimv y) äepoaxaipcöv.

(4) IlavTa Ta eTepa OTOt/ei’a xetpaXatou 
Ta ÖTiota äv/jxouv etp xoctoixov evöp tcöv 
SugßaXXoptevcov KpaTtöv 0a tpopoXoYOÜv- 
Tat gövov e’tp tö KpaTop toüto.

"A p 0 p o v XVII

(1) Elp TrepiTtTcocriv xaTotxou toü Ba- 
atXetou TY)p 'EXXäSop 6 cpopop 0ä xa0o- 
pti^evat cop äxoXoöOcop:

TY)poujj.evKiv tmv StaTa^eaiv r/jp 'EX- 
X-/)vtxY)p tpopoXoYtx^p vo|jto0eaiap toü 
etCToSYjptaTop, ö cpopop TY)p 'OgocjTTÖvSou 
AYjgoxpaTtap 6 xaTaßXYjTeop xaTa Toöp 
vöu.oop T'?;p 'OptoaTrövSou AYiptoxpaTtap TYjp 
Tepptavtap xat auptcpcoocop Ttpöp tyjv Tra- 
poöaav oupicpcovtav etTe äpteocop it] Six 
rcapaxpaTYioewp, ev axeaei Tipöp tö eloo- 
SY)[xa tö TTpoepYÖptevov ex Tvqyä'J evTÖp 
TYjp 'OptocmovSou AY)ptoxpaTtap TY)p Fep- 
piavtap, TtapexeTat cop jrtaTCoaip, SvaVTt 
toü 'EXXyjvixoü cpopou toü xaTaßXY)Teou 
ETti toü etooSyjptaTop toütou.

(2) Eip TreptTTTomv xaTotxou tyjp 'Opto- 
cjttÖvSou AYjptoxpaTtap TYjp Tepptavtap ö 
cpopop 0<x xa0opi(^eTai cop äxoXoü0cop:

1. ’Extop eav Icpapptö^MVTat at SiaTaipeip 
toü xaTCOTepou eSacptou (2), eipaipetTat 
TYjp ßaaecop ecp’ Ijp 6 cpopop TYjp 'Ogo- 
ottovSou AYjptoxpaTtap TYjp repgaviap 
erctßaXXeTai, Träv GTOf/eiov eEctoSyi- 
ptaTop ex ttyjycöv evTÖp toü BaotXetoo 
TYjp 'EXXäSop xat Trav GTOt/eiov xe- 
cpaXaiou eüptaxöpievov evTÖp toü Baat- 
Xeiou TYjp 'EXXäSop, OTrep aupi9cövcop 
Ttpöp ty)v Trapoücjav auptcpcovtav SüvaTat 
va cpopoXoYr]0Yj eip tö BaatXetov TYjp 
'EXXäSop. ’Ev TouTotp yj 'OptooTrovSop 
AYjptoxpaTta TYjp Eepptaviap StaTYjpet 
TÖ Sixatcopta VÄ XäßY) utt’ öc|)tv xaTcz töv 
xa0optc7ptöv toü aovTeXeaToü toü cpopou 
TY)p Ta oötco eipatpoöpiEVa GTOtxeta 
eEooSY)ptaTop xat xepaXatou.

2. a) ©a Ttape/YiTat wp TrtoTcoenp evavTt
TOÜ cpopou TYjp 'OptOCTTtÖvSoU AYJptO-
xpaTtap toü xaTaßXY]Teou ertt:

aa) pteptaptaTcov TtpoxuTTTÖVTMV eip 
tö BaotXetov TYjp 'EXXczSop, ö 
ett1 auTcov xaTaßaXXoptevop ev 
'EXXaSt cpopop.

ßß) toxcov TrpoxuTrTÖVTcov eip tö Ba- 
criXetov TYjp 'EXXäSop, ö ett’ aÜTeüv 
xaTaßaXXoptevop ev 'EXXaSt cpö- 
pop y), eav oi ev Xoyco Toxot dcTraX- 
XdocovTai toü 'EXXyjvixoü qjopou 
Xoym eiStxwv StaTa^ecov T^p 
'EXXYjvtxfjp voptoßeatap Stä ty)v

may be taxed in the Contracting State 
in which the permanent establishment 
or fixed base is situated.

(3) Ships and aircraft operated in 
international traffic and assets, other 
than immovable property, pertaining 
to the Operation of such ships and 
aircraft, shall be taxable only in the 
Contracting State which according to 
Article V of this Agreement has the 
right to tax the profits derived from 
such ships or aircraft.

(4) All other elements of Capital 
which belong to a resident of a Con­
tracting State shall be taxable only in 
that State.

Article XVII

(1) Tax shall be determined in the 
case of a resident of the Kingdom of 
Greece as follows:

Subject to the provisions of the 
Greek income tax law Federal Re- 
public tax payable under the laws 
of the Federal Republic of Germany 
and in accordance with this Agree­
ment, whether directly or by deduc- 
tion, in respect of income from sources 
within the Federal Republic of Ger­
many shall be allowed as a credit 
against the Greek tax payable in 
respect of that income.

(2) Tax shall be determined in the 
case of a resident of the Federal Re­
public of Germany as follows:

1. Unless the provisions of sub-para- 
graph (2) below apply, there shall 
be excluded from the basis upon 
which Federal Republic tax is im- 
posed, any item of income from 
sources within the Kingdom of 
Greece and any item of Capital 
situated within the Kingdom of 
Greece which, according to this 
Agreement, may be taxed in the 
Kingdom of Greece. The Federal 
Republic of Germany, however, re- 
tains the right to take into account 
in the determination of its rate of 
tax the items of income and Capital 
so excluded.

2. (a) There shall be allowed as a
credit against the Federal Re­
public tax payable in respect of

(aa) Dividends arising in the 
Kingdom of Greece the 
Greek tax paid thereon;

(bb) interest arising in the King- 
dom of Greece the Greek 
tax paid thereon, or, if such 
interest is exempt from 
Greek tax due to special 
provisions of the Greek law
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7tpOc!)0Y)CJlV TYj? oixOVOpiXT)? 
ävaTm5i;e<uc toü BamXeiou Tvji; 
'EXXaSos, 10% toü ttogoü tüv 
ev XÖYgi töxcov.

for the promotion of the 
economic development of thg 
Kingdom of Greece, 10 per 
cent of the amount of such 
interest;

Rechtsvorschriften über die 
Förderung der wirtschaftlichen 
Entwicklung des Königreichs 
Griechenland von der grie­
chischen Steuer befreit sind, 
10 v. H. des Betrages dieser 
Zinsen;

cc) bei Vergütungen, die aus öf­
fentlichen Kassen des König­
reichs Griechenland an einen 
deutschen Staatsangehörigen 
gezahlt werden, der nicht zu­
gleich die Staatsangehörig­
keit des Königreichs Griechen­
land hat, die dafür entrichtete 
griechische Steuer;

dd) bei den aus dem Königreich 
Griechenland stammenden 
Vergütungen im Sinne des 
Artikels XI Absätze 4 und 5 
die dafür entrichtete griechi­
sche Steuer.

b) Bei Einkünften aus Dividenden, 
die einer in der Bundesrepublik 
Deutschland ansässigen Kapital­
gesellschaft von einer im König­
reich Griechenland ansässigen 
Aktiengesellschaft gezahlt wer­
den, wird jedoch auf die deutsche 
Steuer der Betrag von 30 v. H. 
der Bruttodividenden angerech­
net, aber nur, wenn

aa) der deutschen Kapitalgesell­
schaft mindestens 25 v. H. der 
stimmberechtigten Anteile der 
griechischen Aktiengesell­
schaft gehören und

bb) die griechische Aktiengesell­
schaft ihre Einkünfte aus­
schließlich oder fast aus­
schließlich aus dem Bergbau, 
aus der Herstellung oder dem 
Verkauf von Gütern oder 
Waren, aus Dienstleistungen, 
aus Bank- oder Versiche­
rungsgeschäften oder aus Di­
videnden bezieht, die eine 
andere griechische Aktienge­
sellschaft zahlt, die ihre Ein­
künfte wiederum ausschließ­
lich oder fast ausschließlich 
aus dem Bergbau, aus der 
Herstellung oder dem Ver­
kauf von Gütern oder Wa­
ren, aus Dienstleistungen 
oder aus Bank- oder Versi­
cherungsgeschäften bezieht.

Artikel XVIII
Dieses Abkommen berührt nicht das 

Recht auf andere oder zusätzliche Be­
freiungen, die den diplomatischen und 
konsularischen Bediensteten derzeit 
zustehen oder ihnen künftig einge­
räumt werden.

Artikel XIX
(1) Die zuständigen Behörden der 

Vertragstaaten werden auf Verlangen

YY) ÄTroiß'KXicoaecoi; xaTaßaXXogivY]<; 
uttö toü 'EXXyjvixoü Ay][j.ocuou 
toü BamXeiou t^? 'EXXäSoi; zic, 
Eepfravov üttyjxoov, omric; Sev 
eivai sniarjt; üttyjxooc toü Bam­
Xeiou TYj? 'EXXäSoi;, 6 ett’ a.ÖTyjc 
xaTaßaXXögevoi; ev 'EXXaSi cpo- 
POS-

88) äico^YjpiÖKjew? ev Tfj evvoiqc toü 
öipOpou XI irap. (4) xai (5) jrpo- 
xututoÜcty)? ei? to BaaiXeiov ty)? 
'EXXaSoc, ö ETt’aÜTY); xaTaßaX- 
Xogevo? ev 'EXXaSt cpöpo?.

ß) ’Ev toötou;, Bit; tyjv TrepiirTOimv 
eiooO'/ju.aTop ex [repiagdTorv xaTa- 
ßaXXouevcov ei? ’Avcovugov 'Evat- 
peiav (KAPITALGESELL­
SCHAFT), oüaav xoctoixov t% 
'OgocnrövSou AYjgoxpaTia? TYjp 
Eepgaviap, ütto ’Ävwvügou 'Evai- 
peiap, ouaYjp xaToixou toü BamXeiou 
TYjp 'EXXdc8op TrapeyeTat cbp rriaTO- 
mp evavTt toü cpopou TYjp 'Ogomrov- 
Sou AYjgoxpaTiap, TÖ Troaöv töv 
30% toü äxaßapioTou Ttoaoü gepi- 
agdrcov eav xai govov eav,

aa) TOÜXäyicjTov Ta 25% töv eyou- 
aöv 8ixaico[xa c|;Y)cpou (xeTO/öv 
TYjp 'EXXYjvtxYjp ävcovügou ETal- 
piap ävYjxouv eip ty]v repg.avi,XY]v 
dvöjvuu.ov eTaipiav (KAPITAL­
GESELLSCHAFT) xai

ßß) Y] !EXX7],vi.xy) ävövugop eTatpia 
xTÖTai tö eia68Y)p.d TY]p ärro- 
xXeicmxöp Yj ayeoöv drrox/.ec- 
cmxöp ex u.eTaXXeioYV, ex TYjp 
TtapayoYYYj? V TrcpXrjaecop (XYa- 
0öv 7] egTropeuptaTcov Yj ex TYjp 
mxpoyYjp UTTYjpemöv ?j ex Steipa- 
Y0(1^VC0V TpaTtetjixöv y) äacpa- 
Xicmxöv Epyamöv y) ex piepi- 
agäTOYV xaTaßaXXogevcov uttÖ 
dXXYjp 'EXXYjvixYjp dvcovügou 
eTaipiap, YjTip xTaTai tö eiao- 
SYjptd TYjp aTroxXeicjTixöp r, a'/e- 
8öv äTtoxXeiaTixöp ex peTaX- 
Xeicov, ex TYjp 7rapaYa>Y% ^ 
TtcoXrjaecop aYaOöv y) eptTropeu- 
(raTCOV, TtapoyYjp uirYjpemöv Ij 
ex Sie^aYogevcov TpaTre^txöv Yj 
docpaXtaTixöv epYamöv.

"Apepov XVIII
At StaTa^etp T^p TrapoüoYjp augcpcoviap 

oiSoXcop eyoucn tyjv evvotav xaTapYYjoeaip 
Y] xa0’ oiovSyjTroTe Tpoirov Treptoptaptoü 
toü vüv äjroXa|j,ßavo(ievou ütto töv St- 
rcXcoptaTixöv xai Trpo^evtxöv ÜTtaXXYjXcüV 
Trpovogiou eTepcov y) 7rpocr0eTcov äiraAXa- 
YÖv rj Tuyöv peXXovTop va X0P7)Yrl@?) 
TotoiIiTou eip TOup ev Xoyco UTraXXrjXoup.

’'Ap0pov XIX
(1) AE äpptoStat apyat töv augßaXXo- 

[tevcov KpaTÖv öcpeiXoumv ÖTrcop ävTaX-

(cc) remuneration paid out of 
public funds of the Kingdom 
of Greece to a German na­
tional who is not also a na­
tional of the Kingdom of 
Greece, the Greek tax paid 
thereon;

(dd) remuneration within the 
meaning of Article XI par. 
(4) and (5) arising in the 
Kingdom of Greece, the 
Greek tax paid thereon.

(b) However, in the case of income 
from dividends paid to a Com­
pany limited by shares being a 
resident of the Federal Republic 
of Germany by a Company limit­
ed being a resident of the King­
dom of Greece there shall be 
allowed as a credit against the 
Federal Republic tax the amount 
of 30 per cent of the gross- 
dividends, if, but only if,

(aa) at least 25 per cent of the 
voting shares of the Greek 
joint-stock Company are 
owned by the German Com­
pany limited by shares and

(bb) the Greek joint-stock Com­
pany derives its income ex- 
clusively or almost ex- 
clusively from mining, pro- 
ducing or selling goods or 
merchandise, rendering Serv­
ices, or doing banking or 
Insurance business, or from 
dividends paid by another 
Greek joint-stock Company 
which itself derives its in­
come exclusively or almost 
exclusively from mining, 
producing or selling goods 
or merchandise, rendering 
Services, or doing banking 
or Insurance business.

Article XVIII
The provisions of this Agreement 

shall not be construed to deny or 
affect in any manner the right of diplo- 
matic and consular officers to other or 
additional exemptions now enjoyed 
or which may hereafter be granted to 
such officers.

Article XIX
(1) The competent authorities of the 

Contracting States shall upon request
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die ihnen auf Grund ihrer Steuerge­
setze auf dem normalen Verwaltungs­
wege zur Verfügung stehenden Aus­
künfte austauschen, die erforderlich 
sind, um dieses Abkommen durchzu­
führen, um bei den Steuern im Sinne 
dieses Abkommens die Hinterziehung 
zu verhindern oder gesetzliche Vor­
schriften gegen Steuerverkürzung 
durchzuführen. Die derart ausgetausch­
ten Auskünfte sind als geheim zu be­
handeln und dürfen nur Personen zu­
gänglich gemacht werden, die sich mit 
der Veranlagung oder Erhebung der 
Steuern im Sinne dieses Abkommens 
befassen. Auskünfte, die ein Handels-, 
Geschäfts-, Gewerbe- oder Berufsge­
heimnis oder ein Geschäftsverfahren 
offenbaren würden, dürfen nicht gege­
ben werden.

(2) Dieser Artikel ist nicht so aus­
zulegen, als verpflichte er einen der 
Vertragstaaten, V erwaltungsmaßnah- 
men durchzuführen, die von den Vor­
schriften oder der Verwaltungsprasis 
eines der Vertragstaaten abweichen 
oder die seiner Souveränität, Sicher­
heit oder öffentlichen Ordnung wider­
sprechen, oder Angaben zu übermit­
teln, die weder auf Grund seiner eige­
nen Rechtsvorschriften noch auf Grund 
der Rechtsvorschriften des ersuchen­
den Staates beschafft werden können.

Artikel XX

(1) Weist eine in einem Vertrag­
staat ansässige Person nach, daß Maß­
nahmen der Steuerbehörden der Ver­
tragstaaten eine diesem Abkommen 
widersprechende Doppelbesteuerung 
bewirkt haben oder bewirken werden, 
so kann sie ihren Fall dem Staate, in 
dem sie ansässig ist, unterbreiten. 
Werden ihre Einwendungen als be­
gründet erachtet, so wird sich die zu­
ständige Behörde des angerufenen 
Staates mit der zuständigen Behörde 
des anderen Staates über die Vermei­
dung der Doppelbesteuerung zu ver­
ständigen suchen.

(2) über Schwierigkeiten oder Zwei­
fel, die bei der Auslegung oder An­
wendung dieses Abkommens oder im 
Verhältnis dieses Abkommens zu Ab­
kommen der Vertragstaaten mit drit­
ten Staaten auftreten, verständigen 
sich die zuständigen Behörden der 
Vertragstaaten möglichst rasch.

Xdcrocoai rfi aWjcet tmv 7-/.Y,cü'füglzc 
(raxpsxogivai; augtpwvcoi; rcpöt; Toup oE- 
xstoup ffiopoXoyixobi; vogouc ev Tvj 6g.aXyj 
XeiToupfia Tvji; önvjpstjia?) ävayxaiKi; Sid 
rqv iipappoyfjv t<öv Staxd^eoiv ttoc- 
poticFTip aupitpcovtat; rj Sid Tr)V Ttapsp-TtoSiaiv 
SoXicov Trpä^stov 7} irpoi; Icpo'pg.oyYiv xcov 
xetgevcdv SiaToi^Ecov jcaxd Tvjp vogigou 
cpopoSiatpoyTji; sv aysaet Trpöp Toup cpopoup 
omvep äTTO-reXoüv xo domxeigsvov T-?)p 
•?rapoua7]p crugcpoviap. IMaa TcX'/ipocpopta 
ouxcop ävTccXXacjaogsvT) Seov otücüq 0sm- 
pTjxai dbropp7)T0p xai gl) ä7rojcaXii7rT7)Tai 
elp olovSyjTiroTe TrpoacoTtov TtXrjv sxelvcov 
oiTivep elvat STUtpopxLcyglvoi gs T7)V ßs- 
ßaioatv xai ttjv siOTrpa^iv tmv tpopov 
TWV CZTTOTeXobvTCOV TO aVTLXeigSVOV T7]P 
7To:poö(7J]p crugipcoviap. OuSsgta TrXyjpo- 
epopioc Seov vd AvTaXXdcaTjTai y ottoioc 0d 
iXTrexdXuTCTSV oiovSyjnors egpropixov, im- 
XeiprjgaTixov, ßiogrjyavixov rj ETrayyeX- 
garixov (XTioppTjTov v) olwSzitotg ETtayyeX- 
gaxixTjv gl0oSov.

(2) At StaTt/.^Eip tou TtapovTop apOpou 
Eip oöSsgiav TrepOTTOJOiv syouaL ttjv ev- 
voiav ImßoXrg sni sxaTEpou tcöv Sug- 
ßaXXogevcov KpaTÖv T^p fnToypeciaEMp 
XrjifiEMp 8iotXY)Ttxä>v gExpwv g-/j augtpor- 
vcop irpop xoup xavoviagobp xal xtjv ev x?) 
Tipd^si E<papgo(^ogev7)v StaSixaciav Ixa- 
xlpou xSv SugßaXXogevtov Kpaxfilv ?) 
(xvxi0exci)v Txpop xd xupiapyixd SixociA- 
gaxd xoiv, dtrcpaXeiav 75 xpomxTjv 7x0X1- 
xlxt)V X —y.po'/yp xxov/Aojv gl) xapxyo- 
gevcov utxo xt)p vogoOeolap xoü ev Xoyco 
Kpdxoop ?) xoü ocixoüvxop xoioöxou.

”Ap0pov XX
(1) ’Bdv xdxotxop svop ex xoiv SugßaX- 

XogEveov Kpaxoiv dixoSsE^T) oxi aE Ivsp- 
yeiai xöv cpopoXoyixöv dpycov xräv Sug- 
ßaXXogEvcov Kpocxcov eo/ov -i) 0d Eycocriv 
cöp KTtoTEXsogcc xtjv St7xX7)V cpopoXoyEav 
ev dvxi0£(iEi. jxpop xdp Siaxd^stp X7)P 7ra- 
poiiaTjp augcpcovEap, Sixatoüxai oüxop OTxcop 
0EOY) UTX* Üljjtv X7)V txepEtxxwctEv XOU Ivcf)- 
Trtov xoü Kpdxoup xoü otxoEou xuyydvEi 
xdxotxop. ’Edv 7) aÜxvjoE? xou 0Ecop7j0p 
ßdotgop r) dpgoSEa xpaxtxT) äpx'fa evd>- 
Txtov xyjp ÖTxoEap exe07) aÖT»), ocpsEXst vd 
TxpoEXOy) eEp augtpoivtav gsxd X7)p dpgo- 
SEap dpyTjp xoü exspou Kpdxoup Txpop 
CTXOTXOV X^p (XTTOipUy^p T^p Sl7rX7)p IJiOpO- 
Xoytap.

(2) npop dpotv xöv Sucryspstcov rj dg- 
cptßoXtöv ev xp Epg7)VEtpc •?) Etpapgoyp x-^p 
7xapoüo7)p ougcpcovtap 9j lv oxEoet Txpop 
xdp ayexLxdp Staxdßsip ougcpcovtöv cu- 
va<p0EicrS>v gExapü xwv SugßaXXogsvwv 
KpaxSv gexd xpExtov xotoüxcov, cd dpgo- 
Stat dp/al xüv SugßocXXogsvorv Kpaxwv 
Seov otxcop rcpoeX0ouv sEp dgotßatav aug- 
cptovtav xo xax^repov Suvaxov.

exchange such information (being In­
formation available under the respec- 
tive taxation laws in the normal 
course of administration) as is nec- 
essary for carrying out the provisions 
of this Agreement or for the preven- 
tion of fraud or the administration 
of statutory provisions against legal 
avoidance in relation to the taxes 
which are the subject of this Agree­
ment. Any Information so exchanged 
shall be treated as secret and shall 
not be disclosed to any persons other 
than those concerned with the assess- 
ment and collection of the taxes which 
are the subject of this Agreement. No 
information shall be exchanged which 
would disclose any trade, business, in­
dustrial or Professional secret or any 
trade process.

(2) In no case shall the provisions 
of this Article be construed so as to 
impose upon either of the Contracting 
States the Obligation to carry out ad­
ministrative measures at variance with 
the regulations and practice of either 
Contracting State or which would be 
contrary to its sovereignty, security 
or public policy or to supply particu- 
lars which are not procurable under 
its own legislation or that of the State 
making application.

Article XX

(1) Where a resident of a Contract­
ing State shows proof that the action 
of the tax authorities of the Contract­
ing States has resulted or will result 
in double taxation contrary to the 
provisions of this Agreement he shall 
be entitled to present his case to the 
State of which he is resident. Should 
his Claim be deemed worthy of con- 
sideration, the competent authority of 
the State to which the Claim is made 
shall endeavour to come to an agree- 
ment with the competent authority of 
the other State with a view to avoid­
ance of double taxation.

(2) For the settlement of difficul- 
ties or doubts in the interpretation or 
application of this Agreement or in 
respect of its relations to Agreements 
of the Contracting States with third 
States the competent authorities of the 
Contracting States shall reach a mu­
tual agreement as quickly as possible.

Article XXI
(1) The nationals of a Contracting 

State shall not be subjected in the 
other Contracting State to any taxa­
tion or any requirement connected 
therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and 
connected requirements to which na­
tionals of that other State in the same 
circumstances are or may be sub­
jected.

Artikel XXI
(1) Die Staatsangehörigen eines Ver­

tragstaates dürfen in dem anderen 
Vertragstaat weder einer Besteuerung 
noch einer damit zusammenhängenden 
Verpflichtung unterworfen werden, 
die anders oder belastender sind als 
die Besteuerung und die damit zu­
sammenhängenden Verpflichtungen, 
denen die Staatsangehörigen des an­
deren Staates unter gleichen Verhält­
nissen unterworfen sind oder unter­
worfen werden können.

”Ap0pov XXI
(1) OE ürcTjXooi evo? ex xcöv SugßoAXo-

gEVCOV KpOCTÖV SeV ÜTtOXEtAlXal EV TM EXS-
pcp Eug,ßot>Aogiv<p Kpäxsi sEp oEocvS^tcoxe 
cpopoXoyEav r, aysxixTjv ETcißdpuvaiv Si<£- 
tpopov 7) E7xax9SCT'r^Pav cpopoXoyEa?
xai xGv oyExixGv ETußapüvasMV sEp ap 
ÜTXoxEivxai 9/ Süvavxai vd ÜTrayOGmv oE 
UTTTJXOOl XOÜ ETEpOU XOlixOU KpdtXOUp UTtO 
xdp aüxdp cuvOrjxap.
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(2) Der Ausdruck „Staatsangehörige" 
bedeutet:

a) hinsichtlich der Bundesrepublik 
Deutschland:
alle Deutschen im Sinne des Arti­
kels 116 Absatz 1 des Grundgeset­
zes für die Bundesrepublik Deutsch­
land;

b) hinsichtlich des Königreichs Grie­
chenland :
alle griechischen Staatsangehöri­
gen;

c) alle juristischen Personen, Perso­
nengesellschaften und andere Per­
sonenvereinigungen, die nach dem 
in einem Vertragstaat geltenden 
Recht errichtet worden sind.

(3) Staatenlose dürfen in einem Ver­
tragstaat weder einer Besteuerung 
noch einer damit zusammenhängenden 
Verpflichtung unterworfen werden, die 
anders oder belastender sind als die 
Besteuerung und die damit zusammen­
hängenden Verpflichtungen, denen die 
Staatsangehörigen dieses Staates un­
ter gleichen Verhältnissen unterwor­
fen sind oder unterworfen werden 
können.

(4) Die Besteuerung einer Betrieb­
stätte, die ein Unternehmen eines Ver­
tragstaates in dem anderen Vertrag­
staat hat, darf in dem anderen Ver­
tragstaat nicht ungünstiger sein als 
die Besteuerung von Unternehmen des 
anderen Staates, die die gleiche Tätig­
keit ausüben.

Diese Vorschrift ist nicht dahin aus­
zulegen, als verpflichte sie einen Ver­
tragstaat, den in dem anderen Ver­
tragstaat ansässigen Personen Steuer­
freibeträge, -Vergünstigungen und -er- 
mäßigungen auf Grund des Personen­
standes oder der Familienlasten zu ge­
währen, die er den in seinem Hoheits­
gebiet ansässigen Personen gewährt.

(5) Die Unternehmen eines Vertrag­
staates, deren Kapital ganz oder teil­
weise, unmittelbar oder mittelbar, 
einer in dem anderen Vertragstaat an­
sässigen Person oder mehreren sol­
chen Personen gehört oder ihrer Kon­
trolle unterliegt, dürfen in dem erst­
genannten Vertragstaat weder einer 
Besteuerung oder einer damit zusam­
menhängenden Verpflichtung unter­
worfen werden, die anders oder be­
lastender sind als die Besteuerung und 
die damit zusammenhängenden Ver­
pflichtungen, denen andere ähnliche 
Unternehmen des erstgenannten Staa­
tes unterworfen sind oder unterworfen 
werden können.

(6) In diesem Artikel bedeutet der 
Ausdruck „Besteuerung" Steuern jeder 
Art und Bezeichnung.

Artikel XXII
Dieses Abkommen gilt auch für das 

Land Berlin, sofern nicht die Regierung

(2) '0 Spop „UTTT/XOOl” ÖT]|J.aEvEi:

a) lv ayscEi Trpöp xtjv 'OgoartovSov Atj- 
goxpaxEav XTjp PEpgaviap:
ITävxap xoüp FEpgavoup ev xf; evvoEk 
xoü apOpou 116 (1) xoü ßaaixoü N6- 
you XTjp 'OfzocTTtovSou Ä7)|xoxpaxEap 
XTjp TEpgavEap.

ß) ev <j/eosi Trpöp xö BaaEXetov ttjp 'EX- 
XaSop:
"Arravxap xoüp "EXX'/jvap ü—vjxöoup.

y) Tcavxa xa vopixa rrpöcrcoTta, Txpoaa»- 
Tuxap exatpEap xal aXXrjp jxoptpTjp 
IxaipEap OecvpoüyEVa Gp xoiaüxa xaxa 
tIjv Eayüouaav vogoOecrEav eEp ev ex 
xöv S'j|j.ßaXXojj.Evo)v Kpaxöv.

(3) IIpOCTCOTTa OCVEO sOvixÜTTJTOp SsV 
üjroßaXXovxai sEp ev xöv Sup.ßaXXogsv&)v 
Kpaxöv sEp oEavS-pTtoxs cpopoXoyEav vj 
oEavSrjTtoxe ayETixTjv ETußdcpuvoiv Siä- 
(popov- 7j ETrayOscjxEpav X'/jp cpopoXoyEap 
xal xöv aysxixöv ImßapüvaEOV sEp ap 
oE Ütttjxooi xoü lv Xoyco Kpdxoup üjxoßd.X- 
Xovxou 7) Süvavxai vd ünoß/yOoüv ütto xdp 
aüxdp auv07j'Xap.

(4) ‘H cpopoXoyEa etei govEpiou iyxa- 
xacTdcrscop Siax7)pougEV7)p Ütto ETTiysip^- 
ascop xoü svop xöv SojxßaXXogivwv Kpa­
xöv eEp xo sxspov SupißaXX6[XEVov Kpdxop 
Seov vd [X7] xuyydvT) oXiyöxspov eÜvoixtj 
lv x£j exlpcp xoüxcp Kpdxsi dTtü xjjv Itii- 
ßaXXoglvTjv cpopoXoyEav Itti ETtixEipTjaECOv 
xoü Ixlpou Kpdxoup dayoXoupiEvcdv gl 
XTJV aÜXTJV Späoiv.

'H Trapoüaa Sidxapip Slv Süvaxai vd 
Epg.'cjVEu07j öp ÜTtoxpEÖvoucta xo Eug- 
ßaXXogsvov Kpdxop vd x0P1lTY) xa- 
xoExoup xoü Ixlpou SugßaXXoglvou Kpd­
xoup .oEaaSTjTTOXE TipooMTTixdp Tiapaxw- 
pyjaEtp, dTiaXXaydp xai (XEicoaEip cpopoXo- 
yixijp cpücrecop Xoyco ttoXixixtjp ßloscop rt 
oixoyEVEiaxöv ÜTroxpeGascov xdp oTtoiap 
XopTjysT eEp xoüp ESixoüp xou xaxoExoup.

(5) ’ETrixsEpTjaic xoü Ivop xöv Eug- 
ßaXXogsvcov Kpaxöv, xöv OTrotcuv xo 
XEcpäXaiov lv oXco 7j lv g.epEi cxvEjxei rj 
IXlyxExai dglcrccip 7) Igglcfcop utiü svop fj 
TtEpiocjoxEpoiV xaxoExcov xoü Ixlpou Sug- 
ßaXXoglvou Kpdxoup, Slv ÜTroßdXXovxai 
sip xo Ttpöxov gv7)govEU0EV EugßaXXo- 
gevov Kpdxop sEp oEavS'pTtoxe cpopoXoyEav 
7) axexixdjv iTtißdpuvcnv Sidcpopov tj sTtax- 
Osaxepav xrjp cpopoXoyEap 7) oxsxixöv 
lTnßapüvoscDV sEp dp üjroßdXXovxai tj Sü­
vavxai vd Ö7ToßX7j0öcjiv dXXai Trapogoiai 
iTTixstpljcTEip xou lv Xöycp ctpöxou gVT)- 
govEuOlvxop Kpdxoup.

(6) ’Ev xö ytapövxi dp0pcp 6 opop „cpo­
poXoyEa” aTjgaEvsi cpopop Ttavxoc Ei'Soup 
xai TrdcTjp gopcpäjp.

”Ap9pov XXII

'H mxpovaa aug90)vta EqjapgöifExat 
öaaüxcop e!p xtjv 'OgoCTiovSov HoXixsEav

(2) The term “nationals" means:

(a) in respect of the Federal Republic 
of Germany:
all Germans within the meaning of 
Article 116 (1) of the basic Law 
for the Federal Republic of Ger­
many;

(b) in respect of the Kingdom of 
Greece:
all Greek citizenr;

(c) all legal persons, partnerships and 
associations deriving their status 
as such from the law in force in a 
Contracting State.

(3) Stateless persons shall not be 
subjected in a Contracting State to 
any taxation or any requirement con­
nected therewith which is other or 
more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which 
nationals of that State in the same 
circumstances are or may be sub­
jected.

(4) The taxation on a permanent 
establishment which an enterprise of 
a Contracting State maintains in the 
other Contracting State shall not be 
less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on 
enterprises of that other State carrying 
on the same activities.

This Provision shall not be constru­
ed as obliging a Contracting State to 
graut to residents of the other Con­
tracting State any personal allow- 
ances, reliefs and reductions for taxa­
tion purposes on account of civil 
status or family responsibilities which 
it grants to its own residents.

(5) Enterprises of a Contracting 
State, the Capital of which is wholly 
or partiy owned or controlled, directly 
or indijectly, by one or more residents 
of the other Contracting State, shall 
not be subjected in the first-mentioned 
Contracting State to any taxation or 
any requirement connected therewith 
which is other or more burdensome 
than the taxation and connected re­
quirements to which other similar 
enterprises of that first-mentioned 
State are or may be subjected.

(6) In this Article the term "taxa­
tion" means taxes of every kind and 
description.

A r t: c 1 e XXII
This Agreement shall also apply to 

Land Berlin, provided that the Govern-
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die ihnen auf Grund ihrer Steuerge­
setze auf dem normalen Verwaltungs­
wege zur Verfügung stehenden Aus­
künfte austauschen, die erforderlich 
sind, um dieses Abkommen durchzu­
führen, um bei den Steuern im Sinne 
dieses Abkommens die Hinterziehung 
zu verhindern oder gesetzliche Vor­
schriften gegen Steuerverkürzung 
durchzuführen. Die derart ausgetausch­
ten Auskünfte sind als geheim zu be­
handeln und dürfen nur Personen zu­
gänglich gemacht werden, die sich mit 
der Veranlagung oder Erhebung der 
Steuern im Sinne dieses Abkommens 
befassen. Auskünfte, die ein Handels-, 
Geschäfts-, Gewerbe- oder Berufsge­
heimnis oder ein Geschäftsverfahren 
offenbaren würden, dürfen nicht gege­
ben werden.

(2) Dieser Artikel ist nicht so aus­
zulegen, als verpflichte er einen der 
Vertragstaaten, V erwaltungsmaßnah- 
men durchzuführen, die von den Vor­
schriften oder der Verwaltungsprasis 
eines der Vertragstaaten abweichen 
oder die seiner Souveränität, Sicher­
heit oder öffentlichen Ordnung wider­
sprechen, oder Angaben zu übermit­
teln, die weder auf Grund seiner eige­
nen Rechtsvorschriften noch auf Grund 
der Rechtsvorschriften des ersuchen­
den Staates beschafft werden können.

Artikel XX

(1) Weist eine in einem Vertrag­
staat ansässige Person nach, daß Maß­
nahmen der Steuerbehörden der Ver­
tragstaaten eine diesem Abkommen 
widersprechende Doppelbesteuerung 
bewirkt haben oder bewirken werden, 
so kann sie ihren Fall dem Staate, in 
dem sie ansässig ist, unterbreiten. 
Werden ihre Einwendungen als be­
gründet erachtet, so wird sich die zu­
ständige Behörde des angerufenen 
Staates mit der zuständigen Behörde 
des anderen Staates über die Vermei­
dung der Doppelbesteuerung zu ver­
ständigen suchen.

(2) über Schwierigkeiten oder Zwei­
fel, die bei der Auslegung oder An­
wendung dieses Abkommens oder im 
Verhältnis dieses Abkommens zu Ab­
kommen der Vertragstaaten mit drit­
ten Staaten auftreten, verständigen 
sich die zuständigen Behörden der 
Vertragstaaten möglichst rasch.

Xdcrocoai rfi aWjcet tmv 7-/.Y,cü'füglzc 
(raxpsxogivai; augtpwvcoi; rcpöt; Toup oE- 
xstoup ffiopoXoyixobi; vogouc ev Tvj 6g.aXyj 
XeiToupfia Tvji; önvjpstjia?) ävayxaiKi; Sid 
rqv iipappoyfjv t<öv Staxd^eoiv ttoc- 
poticFTip aupitpcovtat; rj Sid Tr)V Ttapsp-TtoSiaiv 
SoXicov Trpä^stov 7} irpoi; Icpo'pg.oyYiv xcov 
xetgevcdv SiaToi^Ecov jcaxd Tvjp vogigou 
cpopoSiatpoyTji; sv aysaet Trpöp Toup cpopoup 
omvep äTTO-reXoüv xo domxeigsvov T-?)p 
•?rapoua7]p crugcpoviap. IMaa TcX'/ipocpopta 
ouxcop ävTccXXacjaogsvT) Seov otücüq 0sm- 
pTjxai dbropp7)T0p xai gl) ä7rojcaXii7rT7)Tai 
elp olovSyjTiroTe TrpoacoTtov TtXrjv sxelvcov 
oiTivep elvat STUtpopxLcyglvoi gs T7)V ßs- 
ßaioatv xai ttjv siOTrpa^iv tmv tpopov 
TWV CZTTOTeXobvTCOV TO aVTLXeigSVOV T7]P 
7To:poö(7J]p crugipcoviap. OuSsgta TrXyjpo- 
epopioc Seov vd AvTaXXdcaTjTai y ottoioc 0d 
iXTrexdXuTCTSV oiovSyjnors egpropixov, im- 
XeiprjgaTixov, ßiogrjyavixov rj ETrayyeX- 
garixov (XTioppTjTov v) olwSzitotg ETtayyeX- 
gaxixTjv gl0oSov.

(2) At StaTt/.^Eip tou TtapovTop apOpou 
Eip oöSsgiav TrepOTTOJOiv syouaL ttjv ev- 
voiav ImßoXrg sni sxaTEpou tcöv Sug- 
ßaXXogevcov KpaTÖv T^p fnToypeciaEMp 
XrjifiEMp 8iotXY)Ttxä>v gExpwv g-/j augtpor- 
vcop irpop xoup xavoviagobp xal xtjv ev x?) 
Tipd^si E<papgo(^ogev7)v StaSixaciav Ixa- 
xlpou xSv SugßaXXogevtov Kpaxfilv ?) 
(xvxi0exci)v Txpop xd xupiapyixd SixociA- 
gaxd xoiv, dtrcpaXeiav 75 xpomxTjv 7x0X1- 
xlxt)V X —y.po'/yp xxov/Aojv gl) xapxyo- 
gevcov utxo xt)p vogoOeolap xoü ev Xoyco 
Kpdxoop ?) xoü ocixoüvxop xoioöxou.

”Ap0pov XX
(1) ’Bdv xdxotxop svop ex xoiv SugßaX- 

XogEveov Kpaxoiv dixoSsE^T) oxi aE Ivsp- 
yeiai xöv cpopoXoyixöv dpycov xräv Sug- 
ßaXXogEvcov Kpocxcov eo/ov -i) 0d Eycocriv 
cöp KTtoTEXsogcc xtjv St7xX7)V cpopoXoyEav 
ev dvxi0£(iEi. jxpop xdp Siaxd^stp X7)P 7ra- 
poiiaTjp augcpcovEap, Sixatoüxai oüxop OTxcop 
0EOY) UTX* Üljjtv X7)V txepEtxxwctEv XOU Ivcf)- 
Trtov xoü Kpdxoup xoü otxoEou xuyydvEi 
xdxotxop. ’Edv 7) aÜxvjoE? xou 0Ecop7j0p 
ßdotgop r) dpgoSEa xpaxtxT) äpx'fa evd>- 
Txtov xyjp ÖTxoEap exe07) aÖT»), ocpsEXst vd 
TxpoEXOy) eEp augtpoivtav gsxd X7)p dpgo- 
SEap dpyTjp xoü exspou Kpdxoup Txpop 
CTXOTXOV X^p (XTTOipUy^p T^p Sl7rX7)p IJiOpO- 
Xoytap.

(2) npop dpotv xöv Sucryspstcov rj dg- 
cptßoXtöv ev xp Epg7)VEtpc •?) Etpapgoyp x-^p 
7xapoüo7)p ougcpcovtap 9j lv oxEoet Txpop 
xdp ayexLxdp Staxdßsip ougcpcovtöv cu- 
va<p0EicrS>v gExapü xwv SugßaXXogsvwv 
KpaxSv gexd xpExtov xotoüxcov, cd dpgo- 
Stat dp/al xüv SugßocXXogsvorv Kpaxwv 
Seov otxcop rcpoeX0ouv sEp dgotßatav aug- 
cptovtav xo xax^repov Suvaxov.

exchange such information (being In­
formation available under the respec- 
tive taxation laws in the normal 
course of administration) as is nec- 
essary for carrying out the provisions 
of this Agreement or for the preven- 
tion of fraud or the administration 
of statutory provisions against legal 
avoidance in relation to the taxes 
which are the subject of this Agree­
ment. Any Information so exchanged 
shall be treated as secret and shall 
not be disclosed to any persons other 
than those concerned with the assess- 
ment and collection of the taxes which 
are the subject of this Agreement. No 
information shall be exchanged which 
would disclose any trade, business, in­
dustrial or Professional secret or any 
trade process.

(2) In no case shall the provisions 
of this Article be construed so as to 
impose upon either of the Contracting 
States the Obligation to carry out ad­
ministrative measures at variance with 
the regulations and practice of either 
Contracting State or which would be 
contrary to its sovereignty, security 
or public policy or to supply particu- 
lars which are not procurable under 
its own legislation or that of the State 
making application.

Article XX

(1) Where a resident of a Contract­
ing State shows proof that the action 
of the tax authorities of the Contract­
ing States has resulted or will result 
in double taxation contrary to the 
provisions of this Agreement he shall 
be entitled to present his case to the 
State of which he is resident. Should 
his Claim be deemed worthy of con- 
sideration, the competent authority of 
the State to which the Claim is made 
shall endeavour to come to an agree- 
ment with the competent authority of 
the other State with a view to avoid­
ance of double taxation.

(2) For the settlement of difficul- 
ties or doubts in the interpretation or 
application of this Agreement or in 
respect of its relations to Agreements 
of the Contracting States with third 
States the competent authorities of the 
Contracting States shall reach a mu­
tual agreement as quickly as possible.

Article XXI
(1) The nationals of a Contracting 

State shall not be subjected in the 
other Contracting State to any taxa­
tion or any requirement connected 
therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and 
connected requirements to which na­
tionals of that other State in the same 
circumstances are or may be sub­
jected.

Artikel XXI
(1) Die Staatsangehörigen eines Ver­

tragstaates dürfen in dem anderen 
Vertragstaat weder einer Besteuerung 
noch einer damit zusammenhängenden 
Verpflichtung unterworfen werden, 
die anders oder belastender sind als 
die Besteuerung und die damit zu­
sammenhängenden Verpflichtungen, 
denen die Staatsangehörigen des an­
deren Staates unter gleichen Verhält­
nissen unterworfen sind oder unter­
worfen werden können.

”Ap0pov XXI
(1) OE ürcTjXooi evo? ex xcöv SugßoAXo-

gEVCOV KpOCTÖV SeV ÜTtOXEtAlXal EV TM EXS-
pcp Eug,ßot>Aogiv<p Kpäxsi sEp oEocvS^tcoxe 
cpopoXoyEav r, aysxixTjv ETcißdpuvaiv Si<£- 
tpopov 7) E7xax9SCT'r^Pav cpopoXoyEa?
xai xGv oyExixGv ETußapüvasMV sEp ap 
ÜTXoxEivxai 9/ Süvavxai vd ÜTrayOGmv oE 
UTTTJXOOl XOÜ ETEpOU XOlixOU KpdtXOUp UTtO 
xdp aüxdp cuvOrjxap.
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(2) Der Ausdruck „Staatsangehörige" 
bedeutet:

a) hinsichtlich der Bundesrepublik 
Deutschland:
alle Deutschen im Sinne des Arti­
kels 116 Absatz 1 des Grundgeset­
zes für die Bundesrepublik Deutsch­
land;

b) hinsichtlich des Königreichs Grie­
chenland :
alle griechischen Staatsangehöri­
gen;

c) alle juristischen Personen, Perso­
nengesellschaften und andere Per­
sonenvereinigungen, die nach dem 
in einem Vertragstaat geltenden 
Recht errichtet worden sind.

(3) Staatenlose dürfen in einem Ver­
tragstaat weder einer Besteuerung 
noch einer damit zusammenhängenden 
Verpflichtung unterworfen werden, die 
anders oder belastender sind als die 
Besteuerung und die damit zusammen­
hängenden Verpflichtungen, denen die 
Staatsangehörigen dieses Staates un­
ter gleichen Verhältnissen unterwor­
fen sind oder unterworfen werden 
können.

(4) Die Besteuerung einer Betrieb­
stätte, die ein Unternehmen eines Ver­
tragstaates in dem anderen Vertrag­
staat hat, darf in dem anderen Ver­
tragstaat nicht ungünstiger sein als 
die Besteuerung von Unternehmen des 
anderen Staates, die die gleiche Tätig­
keit ausüben.

Diese Vorschrift ist nicht dahin aus­
zulegen, als verpflichte sie einen Ver­
tragstaat, den in dem anderen Ver­
tragstaat ansässigen Personen Steuer­
freibeträge, -Vergünstigungen und -er- 
mäßigungen auf Grund des Personen­
standes oder der Familienlasten zu ge­
währen, die er den in seinem Hoheits­
gebiet ansässigen Personen gewährt.

(5) Die Unternehmen eines Vertrag­
staates, deren Kapital ganz oder teil­
weise, unmittelbar oder mittelbar, 
einer in dem anderen Vertragstaat an­
sässigen Person oder mehreren sol­
chen Personen gehört oder ihrer Kon­
trolle unterliegt, dürfen in dem erst­
genannten Vertragstaat weder einer 
Besteuerung oder einer damit zusam­
menhängenden Verpflichtung unter­
worfen werden, die anders oder be­
lastender sind als die Besteuerung und 
die damit zusammenhängenden Ver­
pflichtungen, denen andere ähnliche 
Unternehmen des erstgenannten Staa­
tes unterworfen sind oder unterworfen 
werden können.

(6) In diesem Artikel bedeutet der 
Ausdruck „Besteuerung" Steuern jeder 
Art und Bezeichnung.

Artikel XXII
Dieses Abkommen gilt auch für das 

Land Berlin, sofern nicht die Regierung

(2) '0 Spop „UTTT/XOOl” ÖT]|J.aEvEi:

a) lv ayscEi Trpöp xtjv 'OgoartovSov Atj- 
goxpaxEav XTjp PEpgaviap:
ITävxap xoüp FEpgavoup ev xf; evvoEk 
xoü apOpou 116 (1) xoü ßaaixoü N6- 
you XTjp 'OfzocTTtovSou Ä7)|xoxpaxEap 
XTjp TEpgavEap.

ß) ev <j/eosi Trpöp xö BaaEXetov ttjp 'EX- 
XaSop:
"Arravxap xoüp "EXX'/jvap ü—vjxöoup.

y) Tcavxa xa vopixa rrpöcrcoTta, Txpoaa»- 
Tuxap exatpEap xal aXXrjp jxoptpTjp 
IxaipEap OecvpoüyEVa Gp xoiaüxa xaxa 
tIjv Eayüouaav vogoOecrEav eEp ev ex 
xöv S'j|j.ßaXXojj.Evo)v Kpaxöv.

(3) IIpOCTCOTTa OCVEO sOvixÜTTJTOp SsV 
üjroßaXXovxai sEp ev xöv Sup.ßaXXogsv&)v 
Kpaxöv sEp oEavS-pTtoxs cpopoXoyEav vj 
oEavSrjTtoxe ayETixTjv ETußdcpuvoiv Siä- 
(popov- 7j ETrayOscjxEpav X'/jp cpopoXoyEap 
xal xöv aysxixöv ImßapüvaEOV sEp ap 
oE Ütttjxooi xoü lv Xoyco Kpdxoup üjxoßd.X- 
Xovxou 7) Süvavxai vd ünoß/yOoüv ütto xdp 
aüxdp auv07j'Xap.

(4) ‘H cpopoXoyEa etei govEpiou iyxa- 
xacTdcrscop Siax7)pougEV7)p Ütto ETTiysip^- 
ascop xoü svop xöv SojxßaXXogivwv Kpa­
xöv eEp xo sxspov SupißaXX6[XEVov Kpdxop 
Seov vd [X7] xuyydvT) oXiyöxspov eÜvoixtj 
lv x£j exlpcp xoüxcp Kpdxsi dTtü xjjv Itii- 
ßaXXoglvTjv cpopoXoyEav Itti ETtixEipTjaECOv 
xoü Ixlpou Kpdxoup dayoXoupiEvcdv gl 
XTJV aÜXTJV Späoiv.

'H Trapoüaa Sidxapip Slv Süvaxai vd 
Epg.'cjVEu07j öp ÜTtoxpEÖvoucta xo Eug- 
ßaXXogsvov Kpdxop vd x0P1lTY) xa- 
xoExoup xoü Ixlpou SugßaXXoglvou Kpd­
xoup .oEaaSTjTTOXE TipooMTTixdp Tiapaxw- 
pyjaEtp, dTiaXXaydp xai (XEicoaEip cpopoXo- 
yixijp cpücrecop Xoyco ttoXixixtjp ßloscop rt 
oixoyEVEiaxöv ÜTroxpeGascov xdp oTtoiap 
XopTjysT eEp xoüp ESixoüp xou xaxoExoup.

(5) ’ETrixsEpTjaic xoü Ivop xöv Eug- 
ßaXXogsvcov Kpaxöv, xöv OTrotcuv xo 
XEcpäXaiov lv oXco 7j lv g.epEi cxvEjxei rj 
IXlyxExai dglcrccip 7) Igglcfcop utiü svop fj 
TtEpiocjoxEpoiV xaxoExcov xoü Ixlpou Sug- 
ßaXXoglvou Kpdxoup, Slv ÜTroßdXXovxai 
sip xo Ttpöxov gv7)govEU0EV EugßaXXo- 
gevov Kpdxop sEp oEavS'pTtoxe cpopoXoyEav 
7) axexixdjv iTtißdpuvcnv Sidcpopov tj sTtax- 
Osaxepav xrjp cpopoXoyEap 7) oxsxixöv 
lTnßapüvoscDV sEp dp üjroßdXXovxai tj Sü­
vavxai vd Ö7ToßX7j0öcjiv dXXai Trapogoiai 
iTTixstpljcTEip xou lv Xöycp ctpöxou gVT)- 
govEuOlvxop Kpdxoup.

(6) ’Ev xö ytapövxi dp0pcp 6 opop „cpo­
poXoyEa” aTjgaEvsi cpopop Ttavxoc Ei'Soup 
xai TrdcTjp gopcpäjp.

”Ap9pov XXII

'H mxpovaa aug90)vta EqjapgöifExat 
öaaüxcop e!p xtjv 'OgoCTiovSov HoXixsEav

(2) The term “nationals" means:

(a) in respect of the Federal Republic 
of Germany:
all Germans within the meaning of 
Article 116 (1) of the basic Law 
for the Federal Republic of Ger­
many;

(b) in respect of the Kingdom of 
Greece:
all Greek citizenr;

(c) all legal persons, partnerships and 
associations deriving their status 
as such from the law in force in a 
Contracting State.

(3) Stateless persons shall not be 
subjected in a Contracting State to 
any taxation or any requirement con­
nected therewith which is other or 
more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which 
nationals of that State in the same 
circumstances are or may be sub­
jected.

(4) The taxation on a permanent 
establishment which an enterprise of 
a Contracting State maintains in the 
other Contracting State shall not be 
less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on 
enterprises of that other State carrying 
on the same activities.

This Provision shall not be constru­
ed as obliging a Contracting State to 
graut to residents of the other Con­
tracting State any personal allow- 
ances, reliefs and reductions for taxa­
tion purposes on account of civil 
status or family responsibilities which 
it grants to its own residents.

(5) Enterprises of a Contracting 
State, the Capital of which is wholly 
or partiy owned or controlled, directly 
or indijectly, by one or more residents 
of the other Contracting State, shall 
not be subjected in the first-mentioned 
Contracting State to any taxation or 
any requirement connected therewith 
which is other or more burdensome 
than the taxation and connected re­
quirements to which other similar 
enterprises of that first-mentioned 
State are or may be subjected.

(6) In this Article the term "taxa­
tion" means taxes of every kind and 
description.

A r t: c 1 e XXII
This Agreement shall also apply to 

Land Berlin, provided that the Govern-
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der Bundesrepublik Deutschland gegen­
über der Regierung des Königreichs 
Griechenland innerhalb von drei Mo­
naten nach Inkrafttreten des Abkom­
mens eine gegenteilige Erklärung ab­
gibt.

Artikel XXIII
(1) Dieses Abkommen bedarf der 

Ratifizierung; die Ratifikationsurkun­
den sollen so bald wie möglich in Bonn 
ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen 
Monat nach Austausch der Ratifika­
tionsurkunden in Kraft und gilt dann

a) hinsichtlich der griechischen Steuer 
mit Bezug auf die im Kalenderjahr 
1964 und in den folgenden Kalen­
derjahren bezogenen Einkünfte;

b) hinsichtlich der deutschen Steuer 
für die Steuern, die für das Kalen­
derjahr 1964 und die folgenden Ka­
lenderjahre erhoben werden.

Artikel XXIV
Dieses Abkommen bleibt auf unbe­

grenzte Zeit in Kraft, jedoch kann je­
der der Vertragstaaten bis einschließ­
lich 30. Juni eines jeden Kalenderjah­
res, das auf das Kalenderjahr 1967 
folgt, das Abkommen gegenüber dem 
anderen Vertragstaat kündigen; in 
diesem Falle verliert dieses Abkom­
men seine Gültigkeit

a) hinsichtlich der griechischen Steuer 
mit Bezug auf die Einkünfte, die in 
dem auf das Kündigungsjahr fol­
genden Kalenderjahr bezogen wer­
den;

b) hinsichtlich der deutschen Steuer 
für die Steuern, die für das auf das 
Kündigungsjahr folgende Kalender­
jahr erhoben werden.

ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig befugten Unterzeichne­
ten dieses Abkommen unterschrieben 
und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Athen am acht­
zehnten April eintausendneunhundert- 
sechsundsechzig in sechs Urschriften, 
je zwei in deutscher, englischer und 
griechischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist; im Zweifelsfall ist der englische 
Wortlaut maßgebend.

Für die Bundesrepublik Deutschland: 
Oskar Schiitter

Für das Königreich Griechenland: 
Th. Ren dis

toü BspoXivou, Icp’ oaov 7) Kußepv7)CTi<;
'OgocTtovSou Arnroxpcmap r/jp Fep- 

gocviap Sev s/ei üicoßdXXet StiXmchv Ttspl 
toü IvocvTiou elp Tr)v KußlpvTjaiv toü Ba- 
aiXsiou TTjp 'EXXdSop evTÖp Tptü>v (rvjvcöv 
Ätto TTjp f)g.epo[i7)vi<xp evdcp5e<np TTjp Ecr^uop 
T?jp cupnp&map.

”A p 0 p o v XXIII

(1) 'H TTapoüoa augcpwvta Seov OTrmp 
xupcoOfj xou ol titXoi xopdroecop 8eov OTrcop 
ävTaXXaYÜioi, to Ta^^Tepov Suvoctöv Iv 
Bovvt).

(2) 'H TTapoocjTip cugipcovtap
apXETou piSTa TrapeXeumv toü eTrogevou 
[XTjvöp ä-Q TTjp T)g.epo|j.T)vl(xp TTjp ävTaX- 
Xay^P Twv titXcov xopaxTewp xai ätpopä:

a) 'flp irpop töv 'EXXtjvixov (popov, to 
si(r68T)(j,a to XTcigevov Sid tö T]p.£po- 
Xoyiaxöv stop 1964 xai toi ETrogeva 
T)(j.epoXoyiaxd sttj.

ß) 'flp Trpop tov cpopov T^p 'Op.oaTTOvSou 
AT)pioxpaTiap, Toüp cpopoup omvep 
liaßäXXovTai 8id to T)(iEpoXoyiaxov 
ETop 1964 xai Ta E7r6[jiEVa TigspoXo- 
yiaxd ett).

’'Ap0pov XXIV

'H Trapoüoa augcpovia ictxüei. etc5 
äöpicrTov, äXXd ExactTov tmv SugßaX- 
Xopievaiv KpaToiv SüvaTai, UE/pi xai TTjp 
SOrjp Toovtou oiouStjttote T)g.EpoXoyiaxoü 
ETOUp (XETa TO ETOP 1967 vd ETtlSticrT) 
sip TO ETEpOV SufißaXXopiEVOV KpaTOp 
Ei8o7toiT]tIlV Xt)^E(OP, EV TOlaÜTT) 8e tte- 
piTTTCoaEi T] irapoüoa oopepcovia TraÜEi 
icrxooucra:

a) ev axEOEt rupop tov 'EXXtjvixov <popov,
TTpOXEtplEVOU TCEpi eItüS'/,'JT.aTOp XTCO- 
(iEVOU XaTIX TO T)g.EpoXoyiaxÖV ETOP 
OTTEp ETTETal TOÜ ETOUp EVTOp TOÜ OTToloU 

ETO860T) T) EiSoTTOlTJalp XT|5eO)P-

ß) lv axeosi rrpop tov tpöpov TTjp 'Ogo- 
(tttovSoo A^pioxpaTiap Stä tpöpoup 
omvsp EinßdXXovTai xaTa to v]g.E- 
poXoyiaxöv etop o—so eTOTai toü 
ETOUp EVTOP TOÜ ÖtEOIOU E7TES60T) T) 
EtSoTtoiTjOTp XTJ^EOp.

ment of the Federal Republic of Ger- 
many has not made a contrary dec- 
laration to the Government of the 
Kingdom of Greece within three 
months from the date of entry into 
force of the Agreement.

Article XXIII
(1) This Agreement shall be ratified 

and the Instruments of ratification 
shall be exchanged as soon as possible 
in Bonn.

(2) This Agreement shall come into 
force after the expiration of a month 
following the date on which the instru- 
ments of ratification are exchanged 
and shall thereupon have effect:

(a) in respect of Greek tax, in relation 
to the income derived in the cal- 
endar year 1964 and the sub- 
sequent calendar years,

(b) in respect of Federal Republic tax, 
for taxes which are levied for the 
calendar year 1964 and the sub- 
sequent calendar years.

Article XXIV
This Agreement shall continue in 

effect indefinitively but either of the 
Contracting States may on or before 
the 30th day of June in any calendar 
year after 1967 give to the other Con­
tracting State notice of termination, 
and in such event this Agreement shall 
cease to be effective:

(a) in respect of Greek tax, in relation 
to the income derived in the cal­
endar year subsequent to the year 
in which the notice of termination 
is given,

(b) in respect of the Federal Republic 
tax, for taxes which are levied for 
the calendar year following the 
year in which the notice of ter­
mination is given.

EEp TTiaTMcnv töv ävcoTEpco oE ÜTtotpat,"
VOpiSVOl SeOVTCOP E^OUOToSoTTjpiEVOI. TCpop 
toüto, ÜTiEypatJiav ttjv Trapoüaav augipco- 
viav OlcravTEp Tap atppayESap aÜTÖv.

IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed duly authorised thereto have 
signed this Agreement and have af- 
fixed thereto their seals.

’EysvovTO eEp e^ TrpoTOTUTra ev 5A0^- 
vaip ttjv IStjv ’ArtpiAtoo 1966, äva 8üo 
sEp ttjv reppavtxTjV, 'EXXt)vixt)V xai ’Ay- 
yXixT)v yXöcraav, töv Tpiöv XEipsvcov 
ovtcov ec i'aou aü0EVTixöv, ev ~Eprtttojeiei 
8e äpiqxßoXEap ÜTrspiax^si to ’AyyXixov 
XEigevov.

DONE in six Originals in Athens 
this day of April 18th two each in the 
German, Greek and English languages, 
all three texts being equally authori- 
tative except in the case of doubt 
when the English text shall prevail.

Aia tt)V 'OgouTtovSov ATigoxpaTiav F°r the Federal Republic of Germany: 
TTjp FEppaviap Oskar Schiitter
”0<JXap X/.LTEp

Aid to BaaEXsiov Trjp 'EXXdSop 
@EoxdpT)p Pevttjp

For the Kingdom of Greece: 
Th. Rendis
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Gesetz
zu dem Abkommen vom 22. April 1966 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Japan 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung bei den Steuern vom Einkommen

und bei einigen anderen Steuern
Vom 18. Februar 1967

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes­
rates das folgende Gesetz beschlossen:

Artikel 1
Dem in Bonn am 22. April 1966 Unterzeichneten 

Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutsch­
land und Japan zur Vermeidung der Doppelbesteue­
rung bei den Steuern vom Einkommen und bei 
einigen anderen Steuern wird zugestimmt. Das Ab­
kommen wird nachstehend veröffentlicht.

Artikel 2
Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 

das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt.

Artikel 3
(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver­

kündung in Kraft.
(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 

Artikel 29 Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetz­
blatt bekanntzugeben.

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet.

Bonn, den 18. Februar 1967

Der Bundespräsident 
Lübke

Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister der Finanzen 

Strauß

Der Bundesminister der Finanzen 
Strauß

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Brandt
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der Bundesrepublik Deutschland gegen­
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sip TO ETEpOV SufißaXXopiEVOV KpaTOp 
Ei8o7toiT]tIlV Xt)^E(OP, EV TOlaÜTT) 8e tte- 
piTTTCoaEi T] irapoüoa oopepcovia TraÜEi 
icrxooucra:

a) ev axEOEt rupop tov 'EXXtjvixov <popov,
TTpOXEtplEVOU TCEpi eItüS'/,'JT.aTOp XTCO- 
(iEVOU XaTIX TO T)g.EpoXoyiaxÖV ETOP 
OTTEp ETTETal TOÜ ETOUp EVTOp TOÜ OTToloU 

ETO860T) T) EiSoTTOlTJalp XT|5eO)P-

ß) lv axeosi rrpop tov tpöpov TTjp 'Ogo- 
(tttovSoo A^pioxpaTiap Stä tpöpoup 
omvsp EinßdXXovTai xaTa to v]g.E- 
poXoyiaxöv etop o—so eTOTai toü 
ETOUp EVTOP TOÜ ÖtEOIOU E7TES60T) T) 
EtSoTtoiTjOTp XTJ^EOp.

ment of the Federal Republic of Ger- 
many has not made a contrary dec- 
laration to the Government of the 
Kingdom of Greece within three 
months from the date of entry into 
force of the Agreement.

Article XXIII
(1) This Agreement shall be ratified 

and the Instruments of ratification 
shall be exchanged as soon as possible 
in Bonn.

(2) This Agreement shall come into 
force after the expiration of a month 
following the date on which the instru- 
ments of ratification are exchanged 
and shall thereupon have effect:

(a) in respect of Greek tax, in relation 
to the income derived in the cal- 
endar year 1964 and the sub- 
sequent calendar years,

(b) in respect of Federal Republic tax, 
for taxes which are levied for the 
calendar year 1964 and the sub- 
sequent calendar years.

Article XXIV
This Agreement shall continue in 

effect indefinitively but either of the 
Contracting States may on or before 
the 30th day of June in any calendar 
year after 1967 give to the other Con­
tracting State notice of termination, 
and in such event this Agreement shall 
cease to be effective:

(a) in respect of Greek tax, in relation 
to the income derived in the cal­
endar year subsequent to the year 
in which the notice of termination 
is given,

(b) in respect of the Federal Republic 
tax, for taxes which are levied for 
the calendar year following the 
year in which the notice of ter­
mination is given.

EEp TTiaTMcnv töv ävcoTEpco oE ÜTtotpat,"
VOpiSVOl SeOVTCOP E^OUOToSoTTjpiEVOI. TCpop 
toüto, ÜTiEypatJiav ttjv Trapoüaav augipco- 
viav OlcravTEp Tap atppayESap aÜTÖv.

IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed duly authorised thereto have 
signed this Agreement and have af- 
fixed thereto their seals.

’EysvovTO eEp e^ TrpoTOTUTra ev 5A0^- 
vaip ttjv IStjv ’ArtpiAtoo 1966, äva 8üo 
sEp ttjv reppavtxTjV, 'EXXt)vixt)V xai ’Ay- 
yXixT)v yXöcraav, töv Tpiöv XEipsvcov 
ovtcov ec i'aou aü0EVTixöv, ev ~Eprtttojeiei 
8e äpiqxßoXEap ÜTrspiax^si to ’AyyXixov 
XEigevov.

DONE in six Originals in Athens 
this day of April 18th two each in the 
German, Greek and English languages, 
all three texts being equally authori- 
tative except in the case of doubt 
when the English text shall prevail.

Aia tt)V 'OgouTtovSov ATigoxpaTiav F°r the Federal Republic of Germany: 
TTjp FEppaviap Oskar Schiitter
”0<JXap X/.LTEp

Aid to BaaEXsiov Trjp 'EXXdSop 
@EoxdpT)p Pevttjp

For the Kingdom of Greece: 
Th. Rendis
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Gesetz
zu dem Abkommen vom 22. April 1966 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Japan 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung bei den Steuern vom Einkommen

und bei einigen anderen Steuern
Vom 18. Februar 1967

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes­
rates das folgende Gesetz beschlossen:

Artikel 1
Dem in Bonn am 22. April 1966 Unterzeichneten 

Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutsch­
land und Japan zur Vermeidung der Doppelbesteue­
rung bei den Steuern vom Einkommen und bei 
einigen anderen Steuern wird zugestimmt. Das Ab­
kommen wird nachstehend veröffentlicht.

Artikel 2
Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 

das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt.

Artikel 3
(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver­

kündung in Kraft.
(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 

Artikel 29 Abs. 2 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetz­
blatt bekanntzugeben.

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet.

Bonn, den 18. Februar 1967

Der Bundespräsident 
Lübke

Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister der Finanzen 

Strauß

Der Bundesminister der Finanzen 
Strauß

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Brandt




